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Preface to the Series 
 
 
The aim of this commentary is to make Plato’s Symposium as accessible as possible to 

intermediate-level Greek readers so that they may experience the joy, insight, and 

lasting influence that comes from reading some of the greatest works in classical 

antiquity in the original Greek.  

 Facing each of the 72 pages of the Greek text (Burnet’s Oxford Classical Text) is 

a single page of commentary, which is divided into halves. The top half includes all 

of the corresponding vocabulary words that occur six or fewer times in the dialogue, 

arranged alphabetically in two columns. The bottom half of each page is devoted to 

grammatical notes, which are organized according to the Stephanus page numbers and 

likewise arranged in two columns. The advantage of this format is that it allows me to 

include as much information as possible on a single page and yet insure that the 

numerous commentary entries are distinct and readily accessible to readers. 

 To complement the vocabulary within the commentary, I have added a Core 

Vocabulary List that includes all words occurring seven or more times (roughly 80% 

of all words in the dialogue) and strongly recommend that readers memorize this list 

as soon as they begin reading. A second list of core vocabulary occurring three to six 

times is available online. Together, this book has been designed in such a way that, 

once readers have mastered the Core List, they will be able to rely solely on the Greek 

text and facing commentary and not need to turn a page or consult outside dictionaries 

as they read.  

 The grammatical notes are designed to help beginning readers read the text, and 

so I have passed over detailed literary, historical, and philosophical explanations in 

favor of short, concise, and frequent entries that focus exclusively on grammar and 

morphology. The notes are intended to complement, not replace, an advanced level 

commentary. Assuming that readers finish elementary Greek with varying levels of 

ability, I draw attention to subjunctive and optative constructions, identify unusual 

aorist and perfect forms, and in general explain aspects of the Greek that they should 

have encountered in first year study but perhaps forgotten. As a rule, I prefer to offer 

too much assistance rather than too little. 
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Better Vocabulary-Building Strategies 
 
 One of the virtues of this commentary is that it eliminates time-consuming 

dictionary work. While there are certainly occasions where a dictionary is absolutely 

necessary for developing a nuanced reading of the Greek, in most instances any 

advantage that may come from looking up a word and exploring alternative meanings 

is outweighed by the time and effort spent in the process. Many continue to defend 

this practice, but I am convinced that such work has little pedagogical value for 

intermediate-level students and that the time saved by avoiding such drudgery can be 

better spent reading more Greek, reviewing morphology, learning core vocabulary, or 

reading secondary literature.  

 As an alternative to dictionary work, this commentary offers a two approaches to 

building knowledge of vocabulary. First, I isolate the most common words (7 or more 

times) for immediate drilling and memorization. Since these words are not found 

elsewhere in the commentary, readers are forced to consult the list until they have 

learned the words thoroughly. Second, I have marked every word in the Symposium 

that occurs between three and six times with an asterisk and compiled these words 

into a second list available online. I encourage readers who have mastered the core 

list to single out and memorize words with asterisks as they encounter them and 

devote comparatively little attention to words that occur once or twice. Altogether, I 

am confident that readers who follow this regimen will learn Plato’s vocabulary more 

efficiently and develop fluency more quickly than with traditional methods. 

 

Print on Demand Books 
 
 This volume is a self-published, print-on-demand (POD) book, and as such it 

gives its author distinct freedoms and limitations that are not found in traditional 

publications. After writing this commentary, I simply purchased an ISBN number (the 

owner is de facto the publisher) and submitted a digital copy for printing. The most 

significant limitation of a POD book is that it has not undergone extensive peer- 

review or general editing. This is a serious shortcoming that should make readers 

wary.  Because there are so many vocabulary and commentary entries, there are sure 
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to be typographical and factual errors that an extra pair of eyes would have spotted 

immediately. Until all of the mistakes have been identified and corrected, I hope the 

reader will excuse the occasional error.  

 The benefits of POD, however, outweigh the costs. This commentary and others 

in the series simply would not exist without POD. Since there is no traditional 

publisher acting as a middle man, there is no one to deny publication of this work 

because it may not be profitable for the publisher. In addition, since the production 

costs are so low and there is no publishing company which needs to recover its own 

investment, I am able to offer this text at a low price of my own choosing. If I wish to 

make revisions or publish a second, third, or fourth edition, I alone make the decision. 

Finally, since this book is no more than a .pdf file waiting to be printed, I am able to 

make corrections and place a revised edition of a POD book for sale in as short as 24 

hours. In this regard, we should liken PODs to software instead of typeset books. 

Although the first edition of a POD may not be as polished as a traditional book, I am 

able to respond very quickly to readers’ recommendations and criticisms and create 

an emended POD that is far superior to previous editions. Consider, therefore, what 

you hold in your hand as an inexpensive beta version of the commentary. If you 

would like to recommend changes or download a free .pdf copy of any of the books in 

this series, please see one of the addresses below. All criticisms are welcome, and I 

would be grateful for your help.  

 Lastly, I would like to thank Megan O’Donald for reading through an earlier 

version of this commentary and recommending changes. Her acute observations and 

generous spirit has save readers from numerous typographical errors in the latest 

revision.  

 
      Geoffrey Steadman Ph.D. 
      geoffreysteadman@gmail.com 
      www.geoffreysteadman.com 
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Introduction to Plato’s Symposium 
 
 
The Symposium tells the story of a drinking party in which the guests agree to put 

aside their desire for wine, women and music and deliver speeches in honor of erōs, a 

word often translated as “love” but more aptly described as “sexual desire” or 

“passionate love.” The gathering takes place at the house of the tragedian Agathon 

just two days after he received first prize for one of his plays at the Lenaean festival 

in 416 BC, but the dialogue itself begins many years later, as Apollodorus, a follower 

of Socrates, agrees to recount the details of that party to an unnamed friend. Since 

Apollodorus mentions Agathon’s departure from Athens in 408 (173b) but says 

nothing about Socrates’ execution in 399, most scholars assume that Apollodorus is 

speaking some ten years after the drinking party, perhaps between 405 and 399 BC. 

Adding even more distance between the reader and the events that take place during 

the symposium, Plato has Apollodorus preface his account of the party with the 

revelation that he was not himself present at the banquet but learned everything that 

he is about to relate from Aristodemus, another follower of Socrates and first-hand 

witness to the symposium. 

 According to Apollodorus, soon after Aristodemus and Socrates arrive at 

Agathon’s house, the guests agree to refrain from the sort of drinking that had 

consumed many of them on the previous night and deliver speeches in praise of Erōs, 

the god synonymous with erōs itself. As each speaker takes his turn, we become 

increasingly aware of how the view of love espoused in each speech is a reflection of 

the speaker’s own character.1  First, Phaedrus, a lover of literature, offers an account 

of erōs that draws heavily from the time-honored myths of the poets. Then Pausanias, 

the proud lover of Agathon, follows with a speech that highlights the educational 

value of a homoerotic relationship between a lover and his younger companion. The 

physician Eryximachus not surprisingly emphasizes the cosmic role of erōs and the 

ability of the physician to harness its power, while the comic playwright Aristophanes  

                                                
1 See Arieti, J. (1991). “The Symposium.” In Interpreting Plato: The Dialogues as Drama. 
Lanham: Rowman and Littlefield Publishers, Inc.  Both the interpretation noted throughout the 
introduction and the Xenophanes quote below comes from this accessible and insightful article. 
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offers a thoroughly amusing portrayal of humans as torn souls who seek through erōs 

to unite with their missing halves and become whole again. Agathon, a tragic poet 

known for being graceful and good-looking, describes erōs as a poet both graceful 

and good-looking. And finally Socrates, after chastising the other members of the 

party for indiscriminately praising erōs, claims to have learned all that he knows 

about such matters from Diotima, a prophetess who engages in the same sort of 

questioning and answering that Socrates does and who imagines erōs as an unshod, 

unkempt philosopher not unlike Socrates himself!  

 Though there is risk in oversimplifying what are in fact rich and subtly drawn 

portraits of love, this relationship between speech and speaker reminds us that we 

cannot easily separate the subject from its setting. Whether the guests are simply 

creating gods in their own image and imbuing erōs with the very qualities that they 

see in themselves or, quite the opposite, modeling their lives after their conceptions of 

erōs, the relationship between love and life, word and action, is continually brought to 

the reader’s attention. This lesson becomes even more poignant when the charismatic 

general Alcibiades bursts into the party with his fellow revelers and, before reducing 

the gathering to a free for all, delivers a moving speech in honor not of erōs but of 

Socrates himself. For it is in Alcibiades’ deeply personal portrait of Socrates that 

readers are able to revisit Socrates’ speech on love and compare the philosopher’s 

words with the life that he has lived and people that he has touched.  

 

The Setting 

 When we read the Symposium in translation, it is easy to overlook that most of 

the dialogue is being retold by Apollodorus, who in turn learned of it from 

Aristodemus; but the same is not true for the Greek reader. With the exception of the 

speeches on erōs, most of the events in the dialogue are described in the common 

accusative and infinitive idiom of indirect discourse. And so, while English readers 

enjoy vivid descriptions such as “he found the door open” and “Aristophanes 

hiccupped” Greek readers repeatedly encounter the equivalent to “that he found the 

door open” and “that Aristophanes hiccupped,” where they must assume the main 

clause “Aristodemus said” in order to make sense of the narrative. This feature of  
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ancient Greek leaves English and Greek readers with very different impressions of the 

dialogue. While a refined English translation makes readers feel that they are 

experiencing the events first-hand and can trust what they read as if they were 

witnessing it themselves, the awkwardness of indirect discourse in the Greek serves 

as a constant reminder that readers are several people removed from the events that 

Apollodorus recalls and that the dialogue is a recollection of a drinking party rather 

than a drinking party itself.  

 The role of memory and oral history in the telling of the Symposium becomes 

even more meaningful when we realize that all the party’s guests were real Athenians 

whom Plato’s contemporary readers could place at a significant moment in the recent 

past. Imagine that instead of the Symposium we were reading about a nightlong 

seminar on the nature of love attended by the statesman Robert Kennedy, singer Mick 

Jagger, theologian Paul Tillich, actor Rock Hudson, minister and activist Martin 

Luther King, philosopher Michel Foucault and General William Westmoreland on the 

eve of the Gulf of Tonkin resolution in 1964.1  Imagine once more that the narrative 

was not a word-for-word transcript of the seminar but a personal account recalled by a 

follower of Foucault, who in turn learned it from another follower of Foucault. 

Needless to say, there would be much more on our minds than the discussion of love. 

Our attention would turn not only to the topic of love but also to the past and often 

tragic, future lives of the speakers, their occupations, and the relationship between 

these figures and the view of love that each espouses. We would be sensitive to the 

distance that lies between the seminar and us, suspicious of our knowledge of the 

gathering, and at the same time conscious of the central role given to Foucault by his 

followers. 

 The same may be said about Plato’s Symposium. Even if Plato’s fellow Athenians 

did not know that the party which celebrated Agathon’s victory occurred in 416 BC, 

they would be able to infer from the names of the guests that the gathering took place 

a short time before the disastrous Sicilian Expedition in 415-414. Early in 415 one of 

the dialogue’s main characters, Alcibiades, persuaded the Athenian Assembly to  

                                                
1 This vivid scenario has been adapted from Halperin, D. (2005). “Love’s Irony: Six Remarks 
on Platonic Eros” In Erotikon: Essays on Eros, Ancient and Modern. Chicago. 
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launch a second front in the intermittent war against Sparta (431-404) and attack the 

large, democratic Greek city of Syracuse. The decision proved to be catastrophic, and 

the Athenians and their allies lost some 40,000 men in addition to hundreds of 

warships and supply ships. The loss not only demoralized the Athenians but more 

importantly emboldened the Spartans, who would some ten years later in 404 BC 

defeat the Athenians, take control of their city and temporarily suspend their 

democracy.  

 In the days leading up to the failed expedition, there were two sacrilegious crimes 

that led to the eventual exile or death of almost half of the guests in the Symposium. 

First, in an event known as the “mutilation of the herms,” groups of young Athenian 

men ran through the city in the cover of night and defaced many of the sacred herms, 

statues with the head and genitalia of Hermes, that populated public and private 

spaces throughout the city. Since Hermes was the god who granted or denied safe 

passage to travelers, the crime heightened the city’s anxiety on the eve of the 

expedition to Sicily and made the Athenians more vigilant about the need for proper 

religious observance. Shortly afterward, however, another scandal arose when it was 

revealed that a number of Athenians were performing the rituals of the Eleusinian 

mysteries in private gatherings such as symposia. The Athenians considered the 

performance of such rites outside of their proper setting to be sacrilegious and 

vigorously pursued the matter as an offense punishable by death. In the investigation 

that followed, fellow symposiasts Eryximachus, Phaedrus and Alcibiades were among 

the many implicated in the crime. While it is unclear whether Eryximachus was 

simply exiled or in fact executed for his participation, Phaedrus fled the city, and the 

Athenians subsequently sold off all of his possessions. Alcibiades, who had just set 

out on the Sicilian expedition as one of its commanders, was recalled to Athens but 

chose to flee in exile rather than return and face trial. Soon afterwards, he became an 

advisor to the Spartans, and though it is not known for certain whether he provided 

accurate information to the enemy, many Athenians believed that his counsel gave the 

Spartans the support they needed to secure victories in the battles that followed.  

 The fact that both of these religious crimes likely arose from drinking parties 

such as the one in the Symposium must have made the setting of the dialogue  
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troubling for Plato’s readers, especially when we recall that a few years later in 399 

BC Socrates himself would be convicted and executed on the charge of impiety. If 

Plato’s sole concern in the dialogue were the topic of erōs, he could easily have 

avoided any confusion by choosing less controversial characters in a less 

controversial setting. Why then did he choose these particular Greeks to have a 

conversation of the nature of the god Erōs? What are we to think when Socrates uses 

terminology associated with the Eleusinian mysteries in his discussion of love 

(209e5ff.)? Is it significant that Alcibiades, Apollodorus and Aristodemus are all 

examples of the sort of youth that Socrates was accused of corrupting?  

 As with many of Plato’s dialogues, the Symposium seems to elicit more questions 

than it answers. Though we may be tempted to brush aside these concerns and turn 

our attention solely to the loftier theme of erōs, Plato seems determined to ground his 

discussion of love in the turbulent and very real world of 5th century Athens.  

 

Characters 

 Below are brief descriptions of various participants in the Symposium, adapted 

from Debra Nails’ highly recommended study, The People of Plato. For a fuller 

examination of these and other characters throughout the Platonic corpus, please 

consult her book.  

  
Agathon (~31 years old; 447-401): Though Agathon continued to build a reputation  
 as a tragic poet, he left Athens in 408 BC to join the court of King Archelaus of  
 Macedon, where he later died in 401. Though none of Agathon’ tragedies have  
 survived, Aristophanes alludes to him in several of his comedies and in the Frogs  
 (405 BC) calls him a “fine poet who is missed by his friends.”  

Alcibiades (~35 yrs. old; 451-404): A member of the politically connected 
 Alcmaeonid family, Alcibiades became the ward of the statesman Pericles after the  
 death of his mother. According to Plato, Socrates saved Alcibiades’ life during the  
 siege of Potidaea in 432. In the retreat at the Battle of Delium (424 BC), Alcibiades  
 watched on horseback as Socrates retreated on foot, saving both the general Laches  
 and himself. After Alcibiades’ involvement in the events surrounding the Sicilian  
 expedition, Alcibiades was recalled from exile in 411 to command the Athenian  
 fleet in the Hellespont and again in 407 for several months, during which time he  
 was elected general in Athens. Alcibiades left Athens once more and died in 404,  
 when he was likely assassinated by a member of the Persian court. The details of  
 his death, however, are vague.  
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Apollodorus (~ 24 yrs. old, b. 429): A successful businessman born into a wealthy  
 family, Apollodorus says in the Symposium that he became a follower of Socrates  
 “a few years earlier” than the setting of the dialogue, perhaps between 408 and 405  
 BC. In the Phaedo, Plato’s account of the death of Socrates, Apollodorus is  
 described as the most distraught of the fourteen friends who are present when  
 Socrates drinks the hemlock.  

Aristodemus: We know nothing more about Aristodemus than what Plato says in the  
 Symposium. A follower of Socrates, Aristodemus’ decision to walk barefoot  
 suggests that he was so enamored by Socrates that he imitated the philosopher’s  
 outward appearance and habits. 

Aristophanes (~34 yrs. old; 450-386): Aristophanes was a playwright who wrote  
 comedies for one of the several festivals on Athens’ religious calendar. Among the  
 eleven plays that have survived is the Clouds (ca. 423-418) a work that parodies  
 both Socrates and the influence of sophistic education. In the Apology, Plato has  
 Socrates point to Aristophanes (and presumably the Clouds) as one of the sources  
 of the negative attitudes toward Socrates. Of all the guests at the party, this  
 playwright alone survived to enjoy success and fame well into the 390’s and 380’s. 

Eryximachus (~30 yrs. old; 448-415?): Eryximachus was a physician, like his father  
 Acumenus (Symposium 214b). In both the Protagoras and the Phaedrus, we are  
 told that Eryximachus was a friend of Phaedrus. In 400 BC, Andocides identified  
 Eryximachus and his father as two Athenians who were either executed or exiled in  
 415 for performing the Eleusinian mysteries outside of their proper setting.  

Glaucon: Nothing more is known about this character than his name. At the  
 beginning of the dialogue, Apollodorus addresses an unnamed interlocutor in  
 response to a question about the symposium and claims that he had just told the  
 details of the party to Glaucon the day before. Since Plato had a brother named  
 Glaucon and made him a main character in the Republic, we might conclude— 
 in the absence of other evidence—that this Glaucon is Plato’s brother. 

Pausanias (fl. late 5th c.): Little more is known about Pausanias than his relationship  
 with Agathon. In Plato’s Protagoras Pausanias makes a brief appearance beside  
 Agathon at Callias’ house, which suggests that Pausanias was engaged in the  
 traditional courtship with the young Agathon in 433-32 and that their relationship  
 continued into Agathon’s adulthood, well beyond the customary period for a typical  
 pederastic relationship in Athens. 

Phaedrus (~28 yrs. old, 444-393): Phaedrus appears in several of Plato’s dialogues:  
 the Symposium, Protagoras, and his namesake, the Phaedrus. In the Protagoras,  
 set ca. 433-432 BC, Socrates spies Phaedrus sitting in a small group along with  
 Eryximachus. In the Phaedrus, a dialogue preoccupied with the role of rhetoric,  
 Phaedrus is depicted as a lover of all types of literature. 

Socrates (~54 yrs. old; 470-399): A stonemason by trade, Socrates acquired a  
 reputation of discussing philosophy in public places. He did not write down his  
 philosophical beliefs, so whatever we know about him comes from the works of a  
 number of his contemporaries including Plato, Xenophon, and Aristophanes. 
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How to Use this Commentary 
 
Research shows that, as we learn how to read in a second language, a combination of 
reading and direct vocabulary instruction is statistically superior to reading alone.  
One of the purposes of this book is to encourage active acquisition of vocabulary. 

1. Master the core vocabulary list as soon as possible.  

A. Develop a daily regimen for memorizing vocabulary lists and forms before 
you begin reading. Start with an intensive review of the Core Vocabulary (pp.  

 150-158) and then turn to less frequent vocabulary words as you encounter them. 

 B. If you have to consult the core list as you read the dialogue, either photocopy  
 the list or print it from online and keep it by your book to avoid page-flipping.  
 More importantly, place a dot or similar mark by all core words that you consult.  
 As review progresses, focus extra effort on the words that accumulate marks. 

 C. Download and use the core list flashcards available online (ppt or jpg format).  
 Research has shown that you must review new words at least seven to nine times  
 before you are able to commit them to long term memory, and flashcards are  
 particularly efficient at promoting repetition. Develop the habit of deleting  
 flashcards that you have mastered and focus your efforts on the remaining words.  

2. Read actively and make lots of educated guesses 

 One of the benefits of traditional dictionary work is that it gives readers an  
 interval between the time they encounter a questionable word or form and the  
 time they find the dictionary entry. That span of time often compels readers to  
 make educated guesses and actively seek out understanding of the Greek.  
    Despite the benefits of facing vocabulary lists (see the preface), there is a risk  
 that without that interval of time you will become complacent in your reading  
 habits and treat the Greek as a puzzle to be decoded rather than a language to be  
 learned. Your challenge, therefore, is to develop the habit of making an  
 educated guess under your breath each time before you consult the facing  
 vocabulary and grammar. If you guess correctly, the commentary will reaffirm  
 your understanding of the Greek. If you answer incorrectly, you will become  
 more aware of your weaknesses and therefore more capable of correcting them.  

3. Reread a passage immediately after you have completed it.  

 Repeated readings not only help you commit Greek to memory but also increase  
 your ability to read the Greek as Greek. Always read the words out loud (or at  
 least whisper it to yourself). While you may be inclined to translate the text into  
 English as you reread, develop the habit of reading Greek and acquiring meaning  
 without turning the text into English.  

4. Reread the most recent passage immediately before you begin a new one.   

 This additional repetition will strengthen your ability to recognize vocabulary,  
 forms, and syntax quickly, bolster your confidence, and most importantly provide  
 you with much-needed context as you begin the next selection in the text. 
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Abbreviations 
 
abs. absolute  
acc. accusative  
act. active 
adj. adjective  
adv. adverb  
aor.  aorist 
app. appositive  
comp. comparative 
dat. dative  
dep. deponent  
d.o. direct object 
f. feminine  
fut. future  
gen. genitive  

imp. imperative  
impf.  imperfect  
imper. impersonal  
indic. indicative  
i.o. indirect object 
inf. infinitive  
inter. interrogative  
m. masculine  
n. neuter  
nom. nominative  
obj. object 
opt. optative  
pple. participle  
pass  passive  

pf. perfect  
pl. plural  
plpf. pluperfect  
pred. predicate  
prep. preposition  
pres. present  
pron. pronoun  
reflex. reflexive  
rel. relative  
seq. sequence  
sg. singular  
subj. subject  
superl. superlative  
voc. vocative  

 
 

 
Stephanus Page Numbers 

 
The universal method for referring to pages in any of Plato’s dialogues is through 
Stephanus page numbers. This paging system was developed by Henri Estienne (Lat., 
Stephanus), who published a multi-volume edition of Plato’s dialogues in 1578. 
Stephanus divided each page in his edition into roughly equal sections, which he 
labeled with the letters a, b, c, d, and e. This system allowed his readers to locate a 
particular passage not only by the page number but by the section letter as well (e.g. 
172a, 172b, 172c, 172d, 172e, 173a…). Many modern editions, including the Greek 
text in this volume, have adopted this system and gone one step further by dividing 
the sections into individual lines (e.g. 172a1, 172a2, 172a3…). This paging system 
offers the same advantages as chapters and verses in the Bible. Since most editions of 
Plato include the Stephanus page numbers in the margins of the text, a reader can pick 
up any volume of Plato—in Greek or in translation—and easily locate a particular 
passage in the dialogue.  
 
Because Stephanus placed the Symposium on pages 172-223 in his first volume of 
Plato, the Symposium begins on Stephanus page 172a1 and ends on page 223d12. In 
this commentary all of the grammatical notes are arranged and labeled according to 
this paging system. Since most of the entries on a given page of commentary have the 
same Stephanus page number, I have identified the page number only once and 
labeled all subsequent grammatical note entries by the section letter and line number 
(e.g. 172a1, a2, a3…b1, b2, b3, b4…).  
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

If oxen and horses and lions had hands  
and were able to draw with their hands and do the same things as men,  

horses would draw the figures of the gods like horses and oxen like oxen,  
and each would make the gods’ bodies have the same shape as they themselves had. 

 
-Xenophanes 

 
 
 
 

To make the ancients speak, we must feed them with our own blood. 
 

      -von Wilamowitz-Moellendorff 
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ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ  
 

ΑΠΟΛΛΟΔΩΡΟΣ   ΕΤΑΙΡΟΣ 
 
St. III 
p. 172 

a 
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c 

    ΑΠΟΛ.  Δοκῶ μοι περὶ ὧν πυνθάνεσθε οὐκ ἀμελέτητος 
εἶναι. καὶ γὰρ ἐτύγχανον πρῴην εἰς ἄστυ οἴκοθεν ἀνιὼν Φαλη-
ρόθεν· τῶν οὖν γνωρίμων τις ὄπισθεν κατιδών με πόρρωθεν 
ἐκάλεσε, καὶ παίζων ἅμα τῇ κλήσει, “ὦ Φαληρεύς,” ἔφη, 
“οὗτος Ἀπολλόδωρος, οὐ περιμένεις;” Κἀγὼ ἐπιστὰς περι-
έμεινα. Καὶ ὅς, “Ἀπολλόδωρε,” ἔφη, “καὶ μὴν καὶ ἔναγχός   
σε ἐζήτουν βουλόμενος διαπυθέσθαι τὴν Ἀγάθωνος συνουσίαν 
καὶ Σωκράτους καὶ Ἀλκιβιάδου καὶ τῶν ἄλλων τῶν τότε ἐν 
τῷ συνδείπνῳ παραγενομένων, περὶ τῶν ἐρωτικῶν λόγων 
τίνες ἦσαν· ἄλλος γάρ τίς μοι διηγεῖτο ἀκηκοὼς Φοίνικος    
τοῦ Φιλίππου,  ἔφη δὲ καὶ σὲ εἰδέναι.  ἀλλὰ γὰρ οὐδὲν εἶχε 
σαφὲς λέγειν.  σὺ οὖν μοι διήγησαι· δικαιότατος γὰρ εἶ       
τοὺς τοῦ ἑταίρου λόγους ἀπαγγέλλειν.  πρότερον δέ μοι,”       
ἦ δ᾽ ὅς, “εἰπέ, σὺ αὐτὸς παρεγένου τῇ συνουσίᾳ ταύτῃ ἢ οὔ;” 
Κἀγὼ εἶπον ὅτι “Παντάπασιν ἔοικέ σοι οὐδὲν διηγεῖσθαι 
σαφὲς ὁ διηγούμενος, εἰ νεωστὶ ἡγῇ τὴν συνουσίαν γεγονέναι 
ταύτην ἣν ἐρωτᾷς, ὥστε καὶ ἐμὲ παραγενέσθαι.”   “ Ἐγώ γε 

 



  Symposium 172a1-172c2        3
  
a0-mele/thtoj, -on: unpracticed, unprepared 
a0n-e/rxomai: to go up, approach 
a0p-agge/llw: to report, announce, relate* 
0Apollo/dwroj, o9: Apollodorus* 
a1stu, -ewj, to\: city, town 
gnw/rimoj, -on: familiar; sub. an acquaintance 
dia-punqa/nomai: to learn thoroughly by  
 inquiry, by hearsay; inquire in detail 
e1nagxoj: just now, lately 
klh=sij, -ewj, h9: a calling, invitation; name 
newsti/: lately, just now, recently 
oi1ko-qen: from home 
o1pis-qen: behind, from behind (+ gen.) 
pai/zw: to play, joke, jest 

panta/-pasi: all in all, altogether, absolutely* 
para-gi/gnomai: to be present; to arrive* 
peri-me/nw: to wait for, await* 
po/rrw-qen: from afar, at a distance 
prw|/hn: day before yesterday, the other day 
punqa/nomai: to learn by inquiry, learn by  
 hearsay; inquire, ask about* 
safh/j, -e/j: clear, distinct, definite* 
su/n-deipnon, to/: dinner, banquet 
Falhreu/j: Phalerian, man from Phalerum 
Falhro/-qen: from Phalerum 
Fi/lippoj, o9: Phillip 
Foi=nic, Foini/koj, o9: Phoinix 

 
 
172a1 Dokw= moi: I think; “I seem to myself” 
  peri\ w[n: concerning the things which; 
   the acc. relative pronoun has assumed  
  the gen. of the missing antecedent: peri\  
  e0kei/nwn ou3j, concerning those which 
 a2 kai\ ga/r: for in fact; kai\ is adverbial 
  e0tu/gxanon: happened to…; impf., this  
  verb takes a complementary pple. a0niw\n 
  a0niw\n: pres. pple. a0ne/rxomai (-i) 
 a3 katidw/n: seeing; aor. pple. kaq-ora/w 
 a4 e1fh: he said; 3rd sg. impf., see below 
 a5 ou[toj: you there 
  0Apollo/dwroj: vocative nom. in form. 
  perime/neij: are you not…; more suitable  
  for a statement than a question  
  ka0gw\: crasis kai\ e0gw\ 
  e0pista\j: stopping; aor. pple, e0f-i/sthmi 
 a6 o3j: he; pronoun used as a demonstrative 
  kai\ mh\n kai\: why, in fact…; lit. “and  
  indeed in fact” 

 b1 Swkra/touj: gen. sg., see page 7 below 
 b3 h]san: 3rd pl. impf. ei0mi/ 
  a0khkow\j: nom. perf. pple. a0kou/w + gen. 
 b4 tou= Fili//ppou: (son of) Phillip 
  ei0de/nai: inf., oi]da 
  a0lla\ ga\r: but, and yet 
  ei]xe: he was able, could; e1xw + inf.  
  often means “to have ability to or able to” 
 b5 dih/ghsai: relate (it); aor. mid. imp. 
  dihge/omai 
  ei]: you are; 2nd sg. pres. ei0mi/ 
 b7 h]: he said; 3rd sg. impf. h0mi/, see below 
  ei0pe/: aor. imp. le/gw 
  parege/nou: were you present; 2nd sg.  
  aor. parege/ne(s)o,  
 c1 h9gh|=: you believe; h9ge/(s)ai, 2nd sg. mid. 
  gegone/nai: pf. inf, gignomai  
 c2 e0rwta|=j 2nd sg. pres. a-contract 
  w3ste...e0me\: so that I also; result clause 
  0Egw ge dh/: Yes indeed I (believe) 

 
 

fhmi/, fh/sw, e1fhsa: to say, claim and  h0mi/: to say 
 
Since Apollodorus is recalling the conversation that he heard from Aristodemus, he uses the 
following two verbs frequently. Note that the verb h0mi/ occurs only in the 1st and 3rd singular. 
 
 Present    Imperfect    Present    Imperfect 

1st  fhmi/  fame/n  e1fhn  e1famen  h0mi/  --   h]n  --  
2nd  fh=|j  fate/  e1fhj e1fate  --  --   --  -- 
3rd  fh=si(n)  fa>si/(n)  e1fh  e1fasan  h0si/  --   h]  --  

Inf.  fa/nai 
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δή,” ἔφη. “Πόθεν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Γλαύκων; οὐκ οἶσθ᾽ ὅτι 
πολλῶν ἐτῶν Ἀγάθων ἐνθάδε οὐκ ἐπιδεδήμηκεν, ἀφ᾽ οὗ δ᾽   
ἐγὼ Σωκράτει συνδιατρίβω καὶ ἐπιμελὲς πεποίημαι ἑκάστης 
ἡμέρας εἰδέναι ὅτι ἂν λέγῃ ἢ πράττῃ, οὐδέπω τρία ἔτη ἐστίν; 
πρὸ τοῦ δὲ περιτρέχων ὅπῃ τύχοιμι καὶ οἰόμενος τὶ ποιεῖν 
ἀθλιώτερος ἦ ὁτουοῦν, οὐχ ἧττον ἢ σὺ νυνί, οἰόμενος δεῖν 
πάντα μᾶλλον πράττειν ἢ φιλοσοφεῖν.”  Καὶ ὅς,  “Μὴ 
σκῶπτ᾽,” ἔφη, “ἀλλ᾽ εἰπέ μοι πότε ἐγένετο ἡ συνουσία   
αὕτη.” Κἀγὼ εἶπον ὅτι “παίδων ὄντων ἡμῶν ἔτι, ὅτε τῇ πρώτῃ 
τραγῳδίᾳ ἐνίκησεν Ἀγάθων, τῇ ὑστεραίᾳ ἢ ᾗ τὰ ἐπινίκια 
ἔθυεν αὐτός τε καὶ οἱ χορευταί.” “πάνυ,” ἔφη, “ἄρα πάλαι, 
ὡς ἔοικεν.  ἀλλὰ τίς σοι διηγεῖτο; ἢ αὐτὸς Σωκράτης;”       
“Οὐ μὰ τὸν Δία,” ἦν δ᾽ ἐγώ, “ἀλλ᾽ ὅσπερ Φοίνικι. Ἀριστό-
δημος ἦν τις, Κυδαθηναιεύς, σμικρός, ἀνυπόδητος ἀεί· παρ-
εγεγόνει δ᾽ ἐν τῇ συνουσίᾳ, Σωκράτους ἐραστὴς ὢν ἐν τοῖς 
μάλιστα τῶν τότε, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ. οὐ μέντοι ἀλλὰ καὶ 
Σωκράτη γε ἔνια ἤδη ἀνηρόμην ὧν ἐκείνου ἤκουσα, καί μοι 
ὡμολόγει καθάπερ ἐκεῖνος διηγεῖτο.” “Τί οὖν,” ἔφη, “οὐ 
διηγήσω μοι; πάντως δὲ ἡ ὁδὸς ἡ εἰς ἄστυ ἐπιτηδεία 
πορευομένοις καὶ λέγειν καὶ ἀκούειν.” 
    Οὕτω δὴ ἰόντες ἅμα τοὺς λόγους περὶ αὐτῶν ἐποιούμεθα, 
ὥστε, ὅπερ ἀρχόμενος εἶπον, οὐκ ἀμελετήτως ἔχω. εἰ οὖν      
δεῖ καὶ ὑμῖν διηγήσασθαι, ταῦτα χρὴ ποιεῖν. καὶ γὰρ ἔγωγε 
καὶ ἄλλως, ὅταν μέν τινας περὶ φιλοσοφίας λόγους ἢ αὐτὸς 
ποιῶμαι ἢ ἄλλων ἀκούω, χωρὶς τοῦ οἴεσθαι ὠφελεῖσθαι 
ὑπερφυῶς ὡς χαίρω· ὅταν δὲ ἄλλους τινάς, ἄλλως τε καὶ  
τοὺς ὑμετέρους τοὺς τῶν πλουσίων καὶ χρηματιστικῶν, αὐτός 
τε ἄχθομαι ὑμᾶς τε τοὺς ἑταίρους ἐλεῶ, ὅτι οἴεσθε τὶ ποιεῖν 
οὐδὲν ποιοῦντες. καὶ ἴσως αὖ ὑμεῖς ἐμὲ ἡγεῖσθε κακοδαίμονα 
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a1qlioj, -a, -on: miserable, wretched 
a0-mele/thtoj, -on: unpracticed, unprepared 
a0n-e/romai: to ask, question, inquire about 
a0n-upo/dhtoj, -h, -on: unshod, barefoot* 
a1stu, -ewj, to\: a city, town 
a1xqomai: to be annoyed, vexed 
Glau/kwn, o9: Glaucon 
e0lee/w: to have pity, show mercy* 
e1nioi, -ai, -a: some* 
e0pi-dhme/w: to live at home, be in town 
e0pi-melh/j, -e/j: careful about, attentive 
e0pini/kioj, -on: of victory 
e0pith/deioj, -a, -on: suitable, useful, friendly* 
e1toj, -ewj, to/: a year* 
qu/w: to sacrifice, make a sacrifice* 
kako-dai/mwn, -on: unlucky, ill-fated 
Kudaqhnaieu/j, o9: from Kydathenaion 
ma/: by (+ acc.); in exclamation* 
nika/w: to conquer, defeat, win* 
nuni/: now; as it is* 
o9do/j, h9: road, way, path, journey* 
ou0de/-pw: not yet, not as yet 

o3ph|: (to) where, by which way, in what way* 
o3te: when, at some time* 
pa/lai: long ago, formerly, of old* 
pa/ntwj: altogether, by all means, in any case 
para-gi/gnomai: to be present; to arrive* 
peri-tre/xw: to run round, run about 
plou/sioj, -a, -on: rich, wealthy, opulent* 
po/qen: whence? from where?* 
po/te: when? at what time?* 
skw/ptw: to joke, make fun of, mock 
sun-diatri/bw: to spend together with 
tragw|di/a, h9: a tragedy 
trei=j, tri/a: three* 
u9me/teroj, -a, -on: your, yours* 
u9perfuw=j: extraordinarily, marvelously 
u9sterai=oj, -a, -on: next, later; the next (day) 
filo-sofe/w: to pursue wisdom, investigate* 
xoreuth/j, -ou=, o9: a choral dancer 
xrhmatistiko/j, -h/, -o/n: of money-making,  
 gain, profit 
xwri/j: separately; apart from (+ gen.)* 
w0fele/w: to help, to be of use, benefit* 

 
 
172c3 Po/qen: (From) where in the world? 
 c4 oi]sq 0: oi]sqa, 2nd sg., oi]da 
  pollw=n e0tw=n: for…; gen. time within 
  e0pidedh/mhken: pf. epidhme/w 
  a0f 0 ou[: since; “from which (time)” 
 c5 sundiatri/bw: I have been spending; 
  pres. but pf. progressive in translation 
  e0pimele\j pepoi/hmai: I have made it my  
  business; “have made it my care,” pf. 
  e9ka/sthj h9me/raj: each day; time within 
 c6 ei0de/nai: inf., oi]da 
  o3ti a2n: o3 ti a1n, whatever…; general rel.  
  clause: a1n + 3rd sg. pres. subjunctives 
173a1 pro\ tou=: before which (time) 
  o3ph| tu/xoimi: wherever I happened (to  
  run); indefinite clause in secondary seq.  
  governs an opt., aor. tugxa/nw 
 a1 ti\ poiei=n: to do something (important)  
 a2 h]: I was; 1st sg. impf., variation of h]n 
  o9touou=n: than anyone; gen., o9stis-ou=n 
  h[tton h1: less than; adv., h3ttwn, -on 
  dei=n: inf. dei= 
 a3 mh\ skw=pt 0: mh\ skw=pte; sg. imperative 
 a4 ei0pe/: aor. imp. le/gw 
 a6 th|= u9sterai/a| h2 h|[: on the day later than  
  on which (day); two datives, time when  

  ta\ e0pini/kia: the victory-sacrifices 
 b1 o3sper Foi/niki: the very one who  
  (related it) to Phoenix 
 b2 paregego/nei: had been present; plpf. 
 b3 Swkra/touj: gen. sg., see page 7 below 
  e0n toi=j ma/lista tw=n to/te: among  
  those in particular at that time 
 b4 ou0 me/ntoi a0lla\ kai\: (I had) not (been  
  present), however, but 
 b5 Swkra/th: Swkra/tea, acc. sg., see pg. 7 
  w[n: (about) the things which; acc. rel. 
  attracted by the missing gen. antecedent 
 b6 kaqa/per: just as; ‘in the very way which’ 
 b7 ti/…dihgh/sw: why have you; dihgh/saso  
 b9 i0o/ntej: going; pres. pple. e1rxomai (-i) 
 c1 a0meleth/twj e1xw: I am not unpracticed;  
  e1xw + adv. correspond to “I am” + adj.  
 c3 o3tan…poiw=mai…a0kou/w: whenever…;  
  general temporal clause, pres. subj.  
 c4 tou= oi1esqai: from thinking; articular inf. 
 c5 u9perfuw=j w9j: it is extraordinary how;  
  u9perfue/j e0stin w9j, attracted by adv. 
  a1llouj tina/j: supply lo/gouj 
  a1llwj te kai\: especially, in particular 
d1 ou0de\n: nothing (important); see 173a1 
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εἶναι, καὶ οἴομαι ὑμᾶς ἀληθῆ οἴεσθαι· ἐγὼ μέντοι ὑμᾶς οὐκ 
οἴομαι ἀλλ᾽ εὖ οἶδα. 
    ΕΤΑΙ.  Ἀεὶ ὅμοιος εἶ, ὦ Ἀπολλόδωρε· ἀεὶ γὰρ σαυτόν         
τε κακηγορεῖς καὶ τοὺς ἄλλους, καὶ δοκεῖς μοι ἀτεχνῶς 
πάντας ἀθλίους ἡγεῖσθαι πλὴν Σωκράτους, ἀπὸ σαυτοῦ 
ἀρξάμενος. καὶ ὁπόθεν ποτὲ ταύτην τὴν ἐπωνυμίαν ἔλαβες    
τὸ μαλακὸς καλεῖσθαι, οὐκ οἶδα ἔγωγε· ἐν μὲν γὰρ τοῖς   
λόγοις ἀεὶ τοιοῦτος εἶ, σαυτῷ τε καὶ τοῖς ἄλλοις ἀγριαίνεις 
πλὴν Σωκράτους. 
    ΑΠΟΛ.  Ὦ φίλτατε, καὶ δῆλόν γε δὴ ὅτι οὕτω δια-
νοούμενος καὶ περὶ ἐμαυτοῦ καὶ περὶ ὑμῶν μαίνομαι καὶ 
παραπαίω; 
    ΕΤΑΙ.  Οὐκ ἄξιον περὶ τούτων, Ἀπολλόδωρε, νῦν ἐρίζειν· 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἐδεόμεθά σου, μὴ ἄλλως ποιήσῃς, ἀλλὰ διήγησαι 
τίνες ἦσαν οἱ λόγοι. 
    ΑΠΟΛ.  Ἦσαν τοίνυν ἐκεῖνοι τοιοίδε τινές—μᾶλλον δ᾽     
ἐξ ἀρχῆς ὑμῖν ὡς ἐκεῖνος διηγεῖτο καὶ ἐγὼ πειράσομαι 
διηγήσασθαι. 
 
    Ἔφη γάρ οἱ Σωκράτη ἐντυχεῖν λελουμένον τε καὶ τὰς 
βλαύτας ὑποδεδεμένον, ἃ ἐκεῖνος ὀλιγάκις ἐποίει· καὶ ἐρέσθαι 
αὐτὸν ὅποι ἴοι οὕτω καλὸς γεγενημένος. 
    Καὶ τὸν εἰπεῖν ὅτι ἐπὶ δεῖπνον εἰς Ἀγάθωνος. χθὲς γὰρ 
αὐτὸν διέφυγον τοῖς ἐπινικίοις, φοβηθεὶς τὸν ὄχλον· ὡμο-
λόγησα δ᾽ εἰς τήμερον παρέσεσθαι. ταῦτα δὴ ἐκαλλωπι-
σάμην, ἵνα καλὸς παρὰ καλὸν ἴω. ἀλλὰ σύ, ἦ δ᾽ ὅς, πῶς   
ἔχεις πρὸς τὸ ἐθέλειν ἂν ἰέναι ἄκλητος ἐπὶ δεῖπνον; 
    Κἀγώ, ἔφη, εἶπον ὅτι οὕτως ὅπως ἂν σὺ κελεύῃς. 
    Ἕπου τοίνυν, ἔφη, ἵνα καὶ τὴν παροιμίαν διαφθείρωμεν 
μεταβαλόντες, ὡς ἄρα καὶ “Ἀγάθων᾽ ἐπὶ δαῖτας ἴασιν 
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a0griai/nw: to be angered, provoked, chafed 
a1qlioj, -a, -on: miserable, wretched 
a1-klhtoj, -on: uncalled, unbidden* 
a0-texnw=j: simply, really, entirely* 
blau/th, h9: a slipper 
dai/j, daito/j, h9: meal, feast, banquet 
dei=pnon, to/: the principal meal, dinner* 
dia-noe/omai: to think, suppose, intend* 
dia-feu/gw: to flee, escape, avoid* 
dia-fqei/rw: to destroy, corrupt, pervert* 
e0pini/kioj, -on: of victory 
e0pwnumi/a, h9: a nickname, surname 
e0ri/zw: to quarrel, wrangle, strive 
kak-hgore/w: to speak ill of, abuse, slander 
kall-wpi/zw: to adorn, make look beautiful 
lou/w: to wash, bathe 

mai/nomai: to be mad, rage, be furious 
malako/j, -h/, -o/n: soft, gentle, mild; weak 
meta-ba/llw: to change, alter; turn about* 
o0liga/kij: a few times, seldom 
o3poi: to where, whither, to what place 
o9po/qen: from where, whence, from what place 
o1xloj, o9: a crowd, throng, mob 
para-pai/w: to strike aside; strike a false  
 note, lose one’s wits, be dumbstruck 
par-oimi/a, h9: common saying, proverb* 
plh/n: except, but (+ gen.)* 
th/meron: today 
toio/sde, -a/de, -o/nde: such, the following* 
u9po-de/w: to bind from under, put on shoes* 
fobe/omai: to fear, be seized with fear, flee* 
xqe/j: yesterday* 

 
 
173d2 a0lhqh=: the truth; neut. pl., see below 
   me/ntoi u9ma=j: that you…; acc. subj., add  
  kakodai/monaj ei]nai from earlier 
 d3 ei]: you are; 2nd sg. pres., ei0mi/ 
 d7 o9po/qen pote/: where in the world?; 
  “from wherever,” expression of surprise 
  e1labej: 2nd sg. aor. lamba/nw 
 d8 to\ malako\j kalei=sqai: to be called soft;  
  articular inf. with pred. adj. in apposition  
  to th\n e0pwnumi/an 
 e1 fi/ltate: O most dear man; superlative  
  kai\ dh=lo/n ge...o3ti: is it really clear that; 
  supply e0sti/n; kai\ ge stresses middle term  
 e4 ou0k a1cion: it is not worthwhile; add e0sti/n  
 e5 mh\...poih/sh|j: neg. command, aor. subj 
  dih/ghsai: relate…;aor. mid. imperative 
 e6 h]san: 3rd pl. impf. ei0mi/ 
 e7 toioi/de tine/j: somewhat as follows  
  ma=llon d 0: or rather; “but rather” 
174a1 peira/somai: 1st sg. fut. peira/zw 
 a3 oi9: (to) him; dat. of e3, obj. of e0ntuxei=n 
  e0ntuxei=n: aor. inf. e0ntugxa/nw + dat. obj. 
  leloume/non…u9podedeme/non: pf. mid.  
  pple. lou/w, u9pode/w 

 a4 e0re/sqai: he asked; governed by e1fh,  
  the subj. is Aristodemus, not Socrates. 
 a5 o3poi i1oi: (to) where he was going; ind.  
  question, opt. e1rxomai in secondary seq.   
  gegenhme/noj: pf. mid. pple. gi/gnomai 
 a6 to\n: he; “this one,” acc. subj. (cf. 172a6) 
  ei0j 0Aga/qwnoj: at Agathon’s (house) 
 a7 die/fugon: 1st sg. aor. dia-feu/gw 
  fobhqei\j: nom. sg., aor. dep. pple fobe/w 
 a8 pare/sesqai: to be present, fut. pa/r-eimi 
  tau=ta dh/: that’s why…; “with respect  
  to these very things,” acc. of respect 
 a9 i1w: I may go; purpose, subj. e1rxomai  
  pw=j e1xeij pro\j: how are you disposed  
  towards; “feel towards,” e1xw + adv. 
 b1 to\ e0qe/lein: being willing; articular inf. 
  i0e/nai: inf. e1rxomai 
 b2 ka0gw&: crasis kai\ e0gw& 
  o3pwj a1n su\ keleu/h|j: however you bid;  
  indefinite clause with pres. subjunctive 
 b3 3Epou: follow!; e3peso, pres. mid. imp. 
  diafqei/rwmen: purpose with pres. subj. 
 b4 w9j...a0gaqoi/: that it turns out that the  
  good willingly go to Agathon for feasts

 
Common Third-Declension e(s)-stem Nouns and Adjectives 

       m/f       n.  
Nom. Swkra/thj   a0lhqh/j a0lhqei=j (e-ej)   a0lhqe/j a0lhqh= (e-a) 
Gen.  Swkra/touj (e-oj)  a0lhqou=j a0lhqw=n     a0lhqou=j a0lhqw=n 
Dat.  Swkra/tei (e-i)  a0lhqei= a0lhqe/sin    a0lhqei= a0lhqe/sin 
Acc.  Swkra/th (e-a)  a0lhqh= a0lhqei=j (e-ej)   a0lhqe/j a0lhqh= (e-a) 
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αὐτόματοι ἀγαθοί”. Ὅμηρος μὲν γὰρ κινδυνεύει οὐ μόνον 
διαφθεῖραι ἀλλὰ καὶ ὑβρίσαι εἰς ταύτην τὴν παροιμίαν· 
ποιήσας γὰρ τὸν Ἀγαμέμνονα διαφερόντως ἀγαθὸν ἄνδρα    
τὰ πολεμικά, τὸν δὲ Μενέλεων ““μαλθακὸν αἰχμητήν”  
θυσίαν ποιουμένου καὶ ἑστιῶντος τοῦ Ἀγαμέμνονος ἄκλητον 
ἐποίησεν ἐλθόντα τὸν Μενέλεων ἐπὶ τὴν θοίνην, χείρω ὄντα 
ἐπὶ τὴν τοῦ ἀμείνονος. 
    Ταῦτ᾽ ἀκούσας εἰπεῖν ἔφη ἴσως μέντοι κινδυνεύσω καὶ    
ἐγὼ οὐχ ὡς σὺ λέγεις, ὦ Σώκρατες, ἀλλὰ καθ᾽ Ὅμηρον 
φαῦλος ὢν ἐπὶ σοφοῦ ἀνδρὸς ἰέναι θοίνην ἄκλητος. ὅρα οὖν 
ἄγων με τί ἀπολογήσῃ, ὡς ἐγὼ μὲν οὐχ ὁμολογήσω ἄκλητος 
ἥκειν, ἀλλ᾽ ὑπὸ σοῦ κεκλημένος. 
    “Σύν τε δύ᾽,” ἔφη, “ἐρχομένω πρὸ ὁδοῦ” βουλευσόμεθα  
ὅτι ἐροῦμεν. ἀλλ᾽ ἴωμεν. 
    Τοιαῦτ᾽ ἄττα σφᾶς ἔφη διαλεχθέντας ἰέναι. τὸν οὖν 
Σωκράτη ἑαυτῷ πως προσέχοντα τὸν νοῦν κατὰ τὴν ὁδὸν 
πορεύεσθαι ὑπολειπόμενον, καὶ περιμένοντος οὗ κελεύειν 
προϊέναι εἰς τὸ πρόσθεν. ἐπειδὴ δὲ γενέσθαι ἐπὶ τῇ οἰκίᾳ      
τῇ Ἀγάθωνος, ἀνεῳγμένην καταλαμβάνειν τὴν θύραν, καί τι 
ἔφη αὐτόθι γελοῖον παθεῖν. οἷ μὲν γὰρ εὐθὺς παῖδά τινα     
τῶν ἔνδοθεν ἀπαντήσαντα ἄγειν οὗ κατέκειντο οἱ ἄλλοι, καὶ 
καταλαμβάνειν ἤδη μέλλοντας δειπνεῖν· εὐθὺς δ᾽ οὖν ὡς    
ἰδεῖν τὸν Ἀγάθωνα, ὦ, φάναι, Ἀριστόδημε, εἰς καλὸν ἥκεις 
ὅπως συνδειπνήσῃς· εἰ δ᾽ ἄλλου τινὸς ἕνεκα ἦλθες, εἰς αὖθις 
ἀναβαλοῦ, ὡς καὶ χθὲς ζητῶν σε ἵνα καλέσαιμι, οὐχ οἷός τ᾽    
ἦ ἰδεῖν. ἀλλὰ Σωκράτη ἡμῖν πῶς οὐκ ἄγεις; 
      Καὶ ἐγώ, ἔφη, μεταστρεφόμενος οὐδαμοῦ ὁρῶ Σωκράτη 
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0Agame/mnwn, -onoj o9: Agamemnon 
ai0xmhth/j, ou=, o9: spearman 
a1-klhtoj, -on: uncalled, unbidden* 
a0na-ba/llw: to throw up or back; put off 
a0n-oi/gnumi: to open* 
a0p-anta/w: to meet, to encounter  
a0po-loge/omai: to speak in defense, defend  
au]qij: back again, later* 
au0to/-qi: on the very spot or moment* 
au0to/matoj, -h, -on: of one's own will 
bouleu/w: to deliberate, plan, take counsel* 
dei=pnon, to/: the principal meal, dinner* 
dia-fero/ntwj: differently from; especially* 
dia-fqei/rw: to destroy, corrupt, pervert* 
e1ndo-qen: from within* 
e9stia/w: to entertain, give a feast 
eu0qu/j: right away, straight, directly, at once* 
qoi/nh, h9: a feast, meal, banquet 

kata-lamba/nw: to find; seize; comprehend* 
malako/j, -h/, -o/n: soft, gentle, mild; weak 
Mene/laoj, o9: Menelaos 
meta-stre/fw: to turn about, turn round* 
o9do/j, h9: road, way, path, journey* 
oi0ki/a, h9: a house, home, dwelling 
ou0damou=: nowhere 
par-oimi/a, h9: common saying, proverb* 
peri-me/nw: to wait for, await* 
polemiko/j, -h/, -o/n: of or for war, warlike 
pro-e/rxomai: to go forth, advance* 
pro/sqen: before* 
su/n: along with, with, together (+ gen.)* 
sun-deipne/w: to dine together with 
u9bri/zw: to commit outrage, assault, insult* 
u9po-lei/pw: to leave behind; fail 
xei/rwn, on: worse, more severe, inferior* 
xqe/j: yesterday* 

 
 
174b6 diafqei=rai…u9bri/sai: aor. infinitives 
 c1 ta\ polemika\: in warfare; acc. respect 
  malqako\n: soft; malako\n 
 c2 qusi/an...0Agame/mnonoj: gen. abs. 
 c3 e0lqo/nta: coming aor. pple. e0rxomai 
  xei/rw: the worse; xei/rona, acc. sg. 
 c4 e0pi\ th\n: to the (feast); supply qoi/nhn 
 c6 kaq 0  3Omhron: according to Homer 
 c7 w@n: being; nom. sg. pres. pple ei0mi/  
  i0e/nai: inf e1rxomai  
  e0pi\...qoi/nhn: to the banquet 
  o3ra: consider; “see,” sg. imperative 
 c8 a0pologh/sh|: a0pologh/se(s)ai; fut. 2nd s. 
 d1 keklhme/noj: pf. pass. pple. kale/w 
 d2 Su/n...o9dou=: as we two go together  
  down the road; pple is a dual form 
 d3 o3ti e0rou=men: what we will say; o3 ti 
  i1wmen: let us…; hortatory subj., e1rxomai 
 d4 a1tta: ti/na 
  sfa=j: that they; acc. subj. see below 
  dialexqe/ntaj: (after) discussing; acc.  
  dep. pple 
 d5 prose/xonta to\n nou=n : directing his 

  mind, paying attention, pondering  
  kata\ th\n o9do\n: along the way 
 d6 perime/nontoj ou[: while he…; gen. abs.  
  keleu/ein: (Socrates) bid (Aristodemus) 
 d7 proi+e/nai: inf. pro-e/rxomai 
  ei0j to\ pro/sqen: in front, ahead 
 e1 a0new|gme/nhn: opened; pf.. a0n-oi/gnumi 
 e2 paqei=n that (he) experienced; pa/sxw 
  oi[: him; see below, obj. a0panth/santa 
  pai=da/ tina: a boy; likely a slave-boy 
 e3 ou[: where; relative adverb (cf. 174d6)  
 e5 w9j i0dei=n: when Agathon saw; aor. o9ra/w 
  fa/nai: inf. fhmi/ 
  ei0j kalo\n: at the right moment 
 e6 o3pwj...sundeipnh/sh|j: so that...; purpose,  
  aor. subjunctive  
  h]lqej: 2nd sg. aor. e1rxomai 
  ei0j au]qij: til later 
 e7 a0nabalou=: a0nabale/so; aor. sg. imp. 
  w9j: since…; w9j + pple, causal 
  i3na kale/saimi: purpose, aor. opt. 
  oi[o/j t 0 h]: I was able; oi[oj te + ei0mi/ 
  often means “I am the sort (capable of)” 

 
3rd Person Singular and Plural Pronoun -- e3 

Nom. --         sfei=j they (own) 
Gen. ou[ his (own), her (own), its (own)  sfw=n their (own) 
Dat. oi[ to him(self), her(self), it(self)   sfi/si to them(selves) 
Acc. e3 him(self), her(self), it(self)   sfa=j them(selves) 
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ἑπόμενον· εἶπον οὖν ὅτι καὶ αὐτὸς μετὰ Σωκράτους ἥκοιμι, 
κληθεὶς ὑπ᾽ ἐκείνου δεῦρ᾽ ἐπὶ δεῖπνον. 
    Καλῶς γ᾽, ἔφη, ποιῶν σύ· ἀλλὰ ποῦ ἔστιν οὗτος; 
    Ὄπισθεν ἐμοῦ ἄρτι εἰσῄει· ἀλλὰ θαυμάζω καὶ αὐτὸς ποῦ  
ἂν εἴη. 
    Οὐ σκέψῃ, ἔφη, παῖ, φάναι τὸν Ἀγάθωνα, καὶ εἰσάξεις 
Σωκράτη; σὺ δ᾽, ἦ δ᾽ ὅς, Ἀριστόδημε, παρ᾽ Ἐρυξίμαχον 
κατακλίνου. 
    Καὶ ἓ μὲν ἔφη ἀπονίζειν τὸν παῖδα ἵνα κατακέοιτο· ἄλλον 
δέ τινα τῶν παίδων ἥκειν ἀγγέλλοντα ὅτι “Σωκράτης οὗτος 
ἀναχωρήσας ἐν τῷ τῶν γειτόνων προθύρῳ ἕστηκεν, κἀμοῦ 
καλοῦντος οὐκ ἐθέλει εἰσιέναι.” 
    Ἄτοπόν γ᾽, ἔφη, λέγεις· οὔκουν καλεῖς αὐτὸν καὶ μὴ 
ἀφήσεις; 
    Καὶ ὃς ἔφη εἰπεῖν μηδαμῶς, ἀλλ᾽ ἐᾶτε αὐτόν. ἔθος γάρ     
τι τοῦτ᾽ ἔχει· ἐνίοτε ἀποστὰς ὅποι ἂν τύχῃ ἕστηκεν. ἥξει       
δ᾽ αὐτίκα, ὡς ἐγὼ οἶμαι. μὴ οὖν κινεῖτε, ἀλλ᾽ ἐᾶτε. 
    Ἀλλ᾽ οὕτω χρὴ ποιεῖν, εἰ σοὶ δοκεῖ, ἔφη φάναι τὸν 
Ἀγάθωνα. ἀλλ᾽ ἡμᾶς, ὦ παῖδες, τοὺς ἄλλους ἑστιᾶτε.    
πάντως παρατίθετε ὅτι ἂν βούλησθε, ἐπειδάν τις ὑμῖν μὴ 
ἐφεστήκῃ—ὃ ἐγὼ οὐδεπώποτε ἐποίησα—νῦν οὖν, νομίζοντες 
καὶ ἐμὲ ὑφ᾽ ὑμῶν κεκλῆσθαι ἐπὶ δεῖπνον καὶ τούσδε τοὺς 
ἄλλους, θεραπεύετε, ἵν᾽ ὑμᾶς ἐπαινῶμεν. 
    Μετὰ ταῦτα ἔφη σφᾶς μὲν δειπνεῖν, τὸν δὲ Σωκράτη     
οὐκ εἰσιέναι. τὸν οὖν Ἀγάθωνα πολλάκις κελεύειν μετα-
πέμψασθαι τὸν Σωκράτη, ἓ δὲ οὐκ ἐᾶν. ἥκειν οὖν αὐτὸν οὐ 
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a0gge/llw: to announce, proclaim, report 
a1|dw: to sing* 
a0na-xwre/w: to go back, withdraw, retreat* 
a0po-ni/zw: to wash, wash clean 
a1rti: just, exactly* 
a1-topoj, -on: strange, odd, extraordinary* 
au0ti/ka: straightway, at once; presently* 
a0f-i/sthmi: to stand away from, remove* 
gei/twn, -onoj, o9, h9: a neighbor 
deu=ro: here, to this point, hither* 
dei=pnon, to/: the principal meal, dinner* 
e1qoj, -eoj, to/: custom, habit* 
ei0s-a/gw: to lead in, to introduce, bring in* 
e0ni/-ote: sometimes, from time to time 
e9stia/w: to entertain, give a feast 

qerapeu/w: to attend to, care for, serve 
kata/-klisij, -ewj, h9: lying down at the table 
kine/w: to set in motion, move; arouse, irritate* 
meta-pe/mpw: to send after, send for, summon 
mhdamw=j: in no way, not at all 
o1pisqen: (from) behind; in the future (+ gen.) 
o3poi: to where, whither, to what place 
ou0de-pw/pote: not yet ever, never in the world 
ou1k-oun: certainly not, and so not 
pa/ntwj: altogether, by all means, certainly* 
para-ti/qhmi: to place beside; offer, provide* 
pro/-quron, to/: the front-door; porch, doorway 
ske/ptomai: to look at, examine, consider* 
u9bristh/j, ou=, o9: an outrageous person* 

 
 
174e10 e9po/menon: following; pple. e3pomai 
  h3koimi: opt. of h3kw, indirect discourse  
  in secondary sequence 
 e11 klhqei\j: aor. pass. pple, kale/w 
175a1 ei0sh|/ei: 3rd sg. impf. ei0se/rxomai 
 a2 a2n ei1h: would be; potential opt. ei0mi/ 
 a3 ou0 ske/yh|: will you not look; fut. 2nd sg.  
  mid.; ou0 anticipates a yes response in  
  this mild command 
 a5 katakli/nou: katakli/ne(s)o, mid. imp. 
 a6 katake/oito: opt. katakei/mai in a  
  purpose clause, secondary sequence 
 a7 ou]toj: here; the slave is pointing  
 a8 e3sthken: 3rd sg. pf. i3sthmi 
  ka0mou=: crasis kai\ e0mou= 
 a10 ou1koun kalei=j: will you not call; fut. in a  
  mild command (cf. 175a3) 
  mh\ a0fh/seij: do not let him go; lit. “you  
  will not let him go, will you?”, mh\  

  anticipates a no response; fut. a0f-i/hmi 
 b1 o3j...ei0pei=n: he said that he; the subj. is  
  Aristodemus  
 b2 a0posta\j: aor. pple. a0fi/sthmi 
  tu/xh|: he happens (to stand); aor. subj.  
  of tugxa/nw in an indefinite clause 
  h3cei: fut. h3kw 
 b4 fa/nai: inf. fhmi/ 
 b6 o3ti a1n: whatever…; o3 ti a1n 
  tij...mh\ e0festh/kh?: no one has stopped  
  you; 3rd sg. pf. subj. e0fi/sthmi 
 b8 keklh=sqai: pf. pass. inf. kale/w 
 c1 i3n 0…e0painw=men: so that…; purpose, subj. 
 c2 sfa=j: they; acc. subject 
 c3 ei0sie/nai: inf. ei0se/rxomai 
  keleu/ein: assume to\n pai/da as object 
 c4 e4: that he; i.e. Aristodemus, acc. subj. 
  e0a=n: inf. e0a/w 
  au0to\n: that he; i.e. Socrates, acc. subj.

 
 

Common Constructions with a1n 

Indefinite (or General) Clauses 
relative  o3stij, h3tij, o3 ti + a1n + subj. o3 ti a1n poih|=  whatever she does... 
temporal  e0peida>/n, o3tan, e3wj a1n + subj. e0peida>/n poih|=   whenever she does… 
conditional e0a>/n + subj.     e0a>/n poih|=   if ever she does… 

Potential Optative 
   a1n + optative     a1n poioi=   she would/might do… 
Past Potential 
   a1n + past indicative    a1n e0poi/hse  she would have done… 
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πολὺν χρόνον ὡς εἰώθει διατρίψαντα, ἀλλὰ μάλιστα σφᾶς 
μεσοῦν δειπνοῦντας. τὸν οὖν Ἀγάθωνα—τυγχάνειν γὰρ 
ἔσχατον κατακείμενον μόνον—δεῦρ᾽, ἔφη φάναι, Σώκρατες, 
παρ᾽ ἐμὲ κατάκεισο, ἵνα καὶ τοῦ σοφοῦ ἁπτόμενός σου 
ἀπολαύσω, ὅ σοι προσέστη ἐν τοῖς προθύροις. δῆλον γὰρ    
ὅτι ηὗρες αὐτὸ καὶ ἔχεις· οὐ γὰρ ἂν προαπέστης. 
    Καὶ τὸν Σωκράτη καθίζεσθαι καὶ εἰπεῖν ὅτι εὖ ἂν ἔχοι, 
φάναι, ὦ Ἀγάθων, εἰ τοιοῦτον εἴη ἡ σοφία ὥστ᾽ ἐκ τοῦ πληρε-
στέρου εἰς τὸ κενώτερον ῥεῖν ἡμῶν, ἐὰν ἁπτώμεθα ἀλλήλων, 
ὥσπερ τὸ ἐν ταῖς κύλιξιν ὕδωρ τὸ διὰ τοῦ ἐρίου ῥέον ἐκ τῆς 
πληρεστέρας εἰς τὴν κενωτέραν. εἰ γὰρ οὕτως ἔχει καὶ ἡ 
σοφία, πολλοῦ τιμῶμαι τὴν παρὰ σοὶ κατάκλισιν· οἶμαι γάρ 
με παρὰ σοῦ πολλῆς καὶ καλῆς σοφίας πληρωθήσεσθαι. ἡ μὲν 
γὰρ ἐμὴ φαύλη τις ἂν εἴη, ἢ καὶ ἀμφισβητήσιμος ὥσπερ ὄναρ 
οὖσα, ἡ δὲ σὴ λαμπρά τε καὶ πολλὴν ἐπίδοσιν ἔχουσα, ἥ γε 
παρὰ σοῦ νέου ὄντος οὕτω σφόδρα ἐξέλαμψεν καὶ ἐκφανὴς 
ἐγένετο πρῴην ἐν μάρτυσι τῶν Ἑλλήνων πλέον ἢ τρισμυρίοις. 
    Ὑβριστὴς εἶ, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ὁ Ἀγάθων. καὶ ταῦτα    
μὲν καὶ ὀλίγον ὕστερον διαδικασόμεθα ἐγώ τε καὶ σὺ περὶ    
τῆς σοφίας, δικαστῇ χρώμενοι τῷ Διονύσῳ· νῦν δὲ πρὸς τὸ 
δεῖπνον πρῶτα τρέπου. 
    Μετὰ ταῦτα, ἔφη, κατακλινέντος τοῦ Σωκράτους καὶ 
δειπνήσαντος καὶ τῶν ἄλλων, σπονδάς τε σφᾶς ποιήσασθαι, 
καὶ ᾁσαντας τὸν θεὸν καὶ τἆλλα τὰ νομιζόμενα, τρέπεσθαι 
πρὸς τὸν πότον· τὸν οὖν Παυσανίαν ἔφη λόγου τοιούτου  
τινὸς κατάρχειν. εἶεν, ἄνδρες, φάναι, τίνα τρόπον ῥᾷστα 
πιόμεθα; ἐγὼ μὲν οὖν λέγω ὑμῖν ὅτι τῷ ὄντι πάνυ χαλεπῶς 
ἔχω ὑπὸ τοῦ χθὲς πότου καὶ δέομαι ἀναψυχῆς τινος—οἶμαι  
δὲ καὶ ὑμῶν τοὺς πολλούς· παρῆστε γὰρ χθές—σκοπεῖσθε  
οὖν τίνι τρόπῳ ἂν ὡς ῥᾷστα πίνοιμεν. 
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a|1dw: to sing* 
a0mfisbhth/simoj, -on: disputable, debatable 
a0na-yuxh/, h9: relief, recovery, respite 
a0po-lau/w: to enjoy, have enjoyment (gen.)* 
dei=pnon, to/: the principal meal, dinner* 
deu=ro: here, to this point, hither* 
dia-dika/zw: to give judgment in a case, decide 
dia-tri/bw: to pass time, consume, spend* 
dikasth/j, ou=, o9: a juror, dicast* 
Dio/nusoj, o9: Dionysus 
ei]en: well! well now! * 
e0k-la/mpw: to shine or beam forth 
e0k-fanh/j, -e/j: manifest, conspicuous, visible 
3Ellhn, 3Ellhnoj, o9: a Greek 
e0pi/-dosij, -ewj, h9: benefit, growth, progress 
e1rion, to/: wool 
e1sxatoj, -h, -on: extreme, last, furthest* 
eu9ri/skw: to find, discover, devise, invent* 
kaq-i/zw: to make sit down, seat 
kat-a/rxw: to begin, commence (+ gen.) 
kata/-klisij, -ewj, h9: lying down at the table  
keno/j, -h/, -o/n: empty; void, destitute, bereft* 

ku/lic, -ikoj, h9: a cup, drinking-cup 
lampro/j, -a/, -o/n: bright, brilliant, radiant 
ma/rtuj, -uroj, o9, h9: a witness* 
meso/w: to be in the middle of 
o1nar, to/: a dream, vision in sleep 
plh/rhj, -ej: full, filled* 
plhro/w: to fill, make full of (+ gen.)* 
po/toj, o9: drinking, drink* 
tris-mu/rioi: thrice ten thousand 
pro-afi/stamai: to depart, leave off, desist  
 beforehand; to revolt beforehand 
pro/-quron, to/: the front-door; porch, doorway 
pros-i/sthmi: to set near, stand near 
prw|/hn: day before yesterday, other day 
r9e/w: to flow, run, stream* 
skope/w: to look at, examine, consider* 
spondh/, h9: drink-offering, libation; treaty 
u9bristh/j, -ou=, o9: an outrageous person* 
u3dwr, u3datoj, to/: water 
u3steron: later* 
xqe/j: yesterday* 

 
 
175c5 polu\n xro/non: for…; duration of time  
  ei0w/qei: was accustomed; plpf., ei1wqa 
 c6 mesou=n: were in the middle of; pres. inf. 
  tugxa/nein: (he) happened to; as often  
  with a complementary pple 
 c8 kata/keiso: lie down; pres. mid. imp. 
  a9pto/menoj sou: (by) touching you; pple   
  governs a partitive gen., see d5 below 
 d1 a0polau/sw: I may enjoy; + gen. aor. subj. 
  o3 soi prose/sth: which set upon you,
  3rd sg. aor. pros-i/sthmi 
  dh=lon...o3ti: it is clear that; (cf. 173e1) 
 d2 hu[rej: 2nd sg. aor. eu9ri/skw 
  ou0...a1n proape/sthj: you would not  
  have departed beforehand; aor. ind. mid. 
  pro-afi/sthmi + a1n = past potential 
 d3 eu] a2n e1xoi: it would be well; lit. “would  
  be well disposed,” opt. e1xw and ei0mi/  
  in a fut. less vivid (if should, would) 
 d4 toiou=ton…w3st 0: such…that  
  r9ei=n: inf. re/w 
 d6 to\...r9e/on: flowing; pple. modifies u3dwr 
 e1 pollou= timw=mai: I value greatly; “I  
  consider of great (value)” gen. of value 
 e2 plhrwqh/sesqai: will be filled; fut. pass. 

 e3 h9 me\n ga\r e0mh\ fau/lh tij a1n ei1h: my  
  (wisdom) is probably quite worthless 
  w3sper o1nar: as if in a dream 
 e4 ou]sa: being; pple. ei0mi/ 
  h3 ge: since it…; rel. pron. + ge/ is causal  
 e5 o1ntoj: being; gen. sg. with pred. ne/ou 
 e7 ei]: you are; 2nd sg. pres. ei0mi/ 
 e8 o0li/gon: little; acc. of extent 
 e10 prw=ta: first; adverbial accusative 
  pre/pou: turn; pre/pe(s)o;  2nd sg. mid. 
176a1 katakline/ntoj: gen. abs., aor. dep. 
 a3 a1|santej: singing; aor. pple a|1dw 
  ta]lla: other; crasis ta\ a1lla 
  ta\ nomizo/mena: customary things 
 a5 ti/na tro/pon: in what way; acc. respect 
  r9a|=sta: most easily; superlative adv.  
  from r9a/|dioj 
 a6 pio/meqa: 1st pl. fut dep. pi/nw  
  tw|= o1nti: really, in reality, actually;  
  dat. of respect from the pple of ei0mi 
 a8 parh=ste: impf. pa/r-eimi 
 b1 ti/ni tro/pw|: in what way; dat. manner 
  w9j r9a|=sta: as easily as possible; superl.  
  a1n…pi/noimen: we might; potential opt.  
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    Τὸν οὖν Ἀριστοφάνη εἰπεῖν, τοῦτο μέντοι εὖ λέγεις, ὦ 
Παυσανία, τὸ παντὶ τρόπῳ παρασκευάσασθαι ῥᾳστώνην τινὰ 
τῆς πόσεως· καὶ γὰρ αὐτός εἰμι τῶν χθὲς βεβαπτισμένων. 
    Ἀκούσαντα οὖν αὐτῶν ἔφη Ἐρυξίμαχον τὸν Ἀκουμενοῦ     
Ἦ καλῶς, φάναι, λέγετε. καὶ ἔτι ἑνὸς δέομαι ὑμῶν ἀκοῦσαι 
πῶς ἔχει πρὸς τὸ ἐρρῶσθαι πίνειν, Ἀγάθων<ος>. 
    Οὐδαμῶς, φάναι, οὐδ᾽ αὐτὸς ἔρρωμαι. 
    Ἕρμαιον ἂν εἴη ἡμῖν, ἦ δ᾽ ὅς, ὡς ἔοικεν, ἐμοί τε καὶ 
Ἀριστοδήμῳ καὶ Φαίδρῳ καὶ τοῖσδε, εἰ ὑμεῖς οἱ δυνατώτατοι 
πίνειν νῦν ἀπειρήκατε· ἡμεῖς μὲν γὰρ ἀεὶ ἀδύνατοι. Σω- 
κράτη δ᾽ ἐξαιρῶ λόγου· ἱκανὸς γὰρ καὶ ἀμφότερα, ὥστ᾽ 
ἐξαρκέσει αὐτῷ ὁπότερ᾽ ἂν ποιῶμεν. ἐπειδὴ οὖν μοι δοκεῖ 
οὐδεὶς τῶν παρόντων προθύμως ἔχειν πρὸς τὸ πολὺν πίνειν 
οἶνον, ἴσως ἂν ἐγὼ περὶ τοῦ μεθύσκεσθαι οἷόν ἐστι τἀληθῆ 
λέγων ἧττον ἂν εἴην ἀηδής. ἐμοὶ γὰρ δὴ τοῦτό γε οἶμαι 
κατάδηλον γεγονέναι ἐκ τῆς ἰατρικῆς, ὅτι χαλεπὸν τοῖς 
ἀνθρώποις ἡ μέθη ἐστίν· καὶ οὔτε αὐτὸς ἑκὼν εἶναι πόρρω 
ἐθελήσαιμι ἂν πιεῖν οὔτε ἄλλῳ συμβουλεύσαιμι, ἄλλως τε    
καὶ κραιπαλῶντα ἔτι ἐκ τῆς προτεραίας. 
    Ἀλλὰ μήν, ἔφη φάναι ὑπολαβόντα Φαῖδρον τὸν Μυρρινού-
σιον, ἔγωγέ σοι εἴωθα πείθεσθαι ἄλλως τε καὶ ἅττ᾽ ἂν περὶ 
ἰατρικῆς λέγῃς· νῦν δ᾽, ἂν εὖ βουλεύωνται, καὶ οἱ λοιποί. 
ταῦτα δὴ ἀκούσαντας συγχωρεῖν πάντας μὴ διὰ μέθης 
ποιήσασθαι τὴν ἐν τῷ παρόντι συνουσίαν, ἀλλ᾽ οὕτω πίνοντας 
πρὸς ἡδονήν. 
    Ἐπειδὴ τοίνυν,  φάναι τὸν Ἐρυξίμαχον,  τοῦτο μὲν δέ-
δοκται, πίνειν ὅσον ἂν ἕκαστος βούληται, ἐπάναγκες δὲ μηδὲν 

 



  Symposium 176b2-176e5      15 

a0-hdh/j, -e/j: unpleasant, disagreeable 
0Akoumenoj, o9: Akoumenus 
a0p-ere/w: to renounce, speak against, gainsay 
bapti/zw: to soak, dip in or under water 
bouleu/w: to deliberate, plan, take counsel* 
dunato/j, -h/, -o/n: capable, strong, possible* 
e0c-aire/w: to take out, remove, leave out* 
e0c-arke/w: to be enough, suffice, be sufficient* 
e0p-ana/gkhj, -ej: necessary, compulsory 
e3rmaion, to/: god-send, stroke of luck 
kata/-dhloj, -h, -on: quite clear, evident* 
kraipala/w: to have a headache, hangover 
loipo/j, o9: remaining, the rest* 
me/qh, h9: drunkenness 
mequ/skw: to make drunk, intoxicate, inebriate* 
Murrinou/sioj: of the deme Myrrhinus 

oi]noj, o9: wine* 
o9po/teroj, -a, -on: which of two 
ou0damw=j: in no way, not at all 
paraskeua/zw: to prepare, get ready; procure* 
po/rrw: far; advanced 
po/sij, -ewj, o9: drinking* 
pro-qu/mwj: eagerly, zealously, readily 
proterai=oj, -a, -on: on the day before 
r9a|stw/nh, h9: ease, comfort; relief, recovery 
r9w/nnumi: to strengthen, make strong; be fit* 
sug-xwre/w: to come together; yield,  
 concede* 
sum-bouleu/w: to deliberate together, advise* 
u9po-lamba/nw: to take up, reply; suppose* 
xqe/j: yesterday* 

 
 
176b2 me/ntoi: certainly; here assertative 
 b3 to\...paraskeua/sasqai: an articular  
  inf. in apposition to tou=to above 
   panti\ tro/pw|: in every way; dat. respect 
 b4 po/sewj: from drinking; gen. separation  
  bebaptisme/nwn (one) of those…; pf.  
  pass. pple., partitive gen. 
 b5 to\n  0Akoumenou=: son of Akoumenus 
 b6 e9no\j: from one…; gen. obj. of a0kou/w 
 b7 pw=j e1xei: how he feels; “is disposed” 
  pro\j to\ e0rrw=sqai: with regard to  
  being fit to...; perf. mid. inf. r9w/nnumi 
 b8 e1rrwmai: am fit; perf. mid. r9w/nnumi 
 c1 a1n ei1h: would be; potential opt. ei0mi/ 
 c2 dunatw&tatoi: superlative 
 c3 a0peirh/kate: 2nd pl. pf. a0p-ere/w 
  Swkra/th...e0cairw= lo/gou: I make an  
  exception for Socrates; “I leave Socrates  
  out from the account,” gen. separation 
 c4 i0kano\j...a0mfo/tera: for in fact (he is)  
  adequate in both ways; acc. respect 
 c5 o9po/ter’ a1n: whichever…; general clause 
 c6 proqu/mwj e1xein: is eager; see below 
  pro\j to\...pi/nein: with regard to drinking 
 c7 oi[o/n e0sti: what sort of thing it is; related  

  to the with the preceding articular inf. 
 c8 a1n...a1n ei1hn: I would be; potential opt.  
  ei0mi/; the second a1n is redundant 
  h[tton: less; adv. modifying a0hdh/j 
 d1 gegone/nai: pf. inf. gi/gnomai 
  i0atrikh=j: art of medicine; add te/xnhj 
 d2 e9kw\n ei]nai: willingly; Dover says ei]nai  
  has the force of ge/: “willingly, anyway” 
 d3 e0qelh/saimi a1n: I would…; potential opt. 
  po/rrw..piei=n: drink heavily; aor. pi/nw 
  a1llwj te kai\: in particular; “both  
  otherwise and…” 
 d5 a0lla\ mh/n: very well 
 d6 ei1wqa: I am accustomed; pf., pres. sense 
  a3tt 0: whatever; alternative to a3tina 
 d7 a1n: if; e0a/n, in a future-more-vivid 
 d8 oi9 loipoi/: the rest (will obey); supply  
  pei/sontai/ soi from above 
 e2 e0n tw|= paro/nti: in the present moment;  
  pple. pa/r-eimi 
  ou3tw...pro\j h9donh/n: just...for pleasure 
 e4 de/doktai: has seemed best (to us); pf. 
 e5 o3son a1n : as much as; general rel. + subj. 
  e0pa/nagkej...mhde\n: no compulsion 

 
Common Translations of e1xw 

e1xw + infinitive   ! to be able + inf.  ei]xe...le/gein    he was able to say…  
e1xw + adverb      ! to be + adjective a0meleth/twj e1xw  I am unpracticed…  
e1xw +  obj.       ! to know   ei]xon o3pwj...  I knew how…  
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εἶναι, τὸ μετὰ τοῦτο εἰσηγοῦμαι τὴν μὲν ἄρτι εἰσελθοῦσαν 
αὐλητρίδα χαίρειν ἐᾶν, αὐλοῦσαν ἑαυτῇ ἢ ἂν βούληται ταῖς 
γυναιξὶ ταῖς ἔνδον, ἡμᾶς δὲ διὰ λόγων ἀλλήλοις συνεῖναι      
τὸ τήμερον· καὶ δι᾽ οἵων λόγων, εἰ βούλεσθε, ἐθέλω ὑμῖν 
εἰσηγήσασθαι.  
   Φάναι δὴ πάντας καὶ βούλεσθαι καὶ κελεύειν αὐτὸν 
εἰσηγεῖσθαι. εἰπεῖν οὖν τὸν Ἐρυξίμαχον ὅτι ἡ μέν μοι       
ἀρχὴ τοῦ λόγου ἐστὶ κατὰ τὴν Εὐριπίδου Μελανίππην· οὐ  
γὰρ ἐμὸς ὁ μῦθος, ἀλλὰ Φαίδρου τοῦδε, ὃν μέλλω λέγειν. 
Φαῖδρος γὰρ ἑκάστοτε πρός με ἀγανακτῶν λέγει οὐ δεινόν, 
φησίν, ὦ Ἐρυξίμαχε, ἄλλοις μέν τισι θεῶν ὕμνους καὶ 
παίωνας εἶναι ὑπὸ τῶν ποιητῶν πεποιημένους, τῷ δὲ Ἔρωτι, 
τηλικούτῳ ὄντι καὶ τοσούτῳ θεῷ, μηδὲ ἕνα πώποτε τοσούτων 
γεγονότων ποιητῶν πεποιηκέναι μηδὲν ἐγκώμιον; εἰ δὲ βούλει 
αὖ σκέψασθαι τοὺς χρηστοὺς σοφιστάς, Ἡρακλέους μὲν καὶ 
ἄλλων ἐπαίνους καταλογάδην συγγράφειν, ὥσπερ ὁ βέλτιστος 
Πρόδικος—καὶ τοῦτο μὲν ἧττον καὶ θαυμαστόν, ἀλλ᾽ ἔγωγε 
ἤδη τινὶ ἐνέτυχον βιβλίῳ ἀνδρὸς σοφοῦ, ἐν ᾧ ἐνῆσαν ἅλες 
ἔπαινον θαυμάσιον ἔχοντες πρὸς ὠφελίαν, καὶ ἄλλα τοιαῦτα 
συχνὰ ἴδοις ἂν ἐγκεκωμιασμένα—τὸ οὖν τοιούτων μὲν πέρι 
πολλὴν σπουδὴν ποιήσασθαι, ἔρωτα δὲ μηδένα πω ἀνθρώπων 
τετολμηκέναι εἰς ταυτηνὶ τὴν ἡμέραν ἀξίως ὑμνῆσαι· ἀλλ᾽ 
οὕτως ἠμέληται τοσοῦτος θεός. ταῦτα δή μοι δοκεῖ εὖ     
λέγειν Φαῖδρος. ἐγὼ οὖν ἐπιθυμῶ ἅμα μὲν τούτῳ ἔρανον 
εἰσενεγκεῖν καὶ χαρίσασθαι, ἅμα δ᾽ ἐν τῷ παρόντι πρέπον    
μοι δοκεῖ εἶναι ἡμῖν τοῖς παροῦσι κοσμῆσαι τὸν θεόν. εἰ οὖν 
συνδοκεῖ καὶ ὑμῖν, γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν ἐν λόγοις ἱκανὴ διατριβή· 
δοκεῖ γάρ μοι χρῆναι ἕκαστον ἡμῶν λόγον εἰπεῖν ἔπαινον 
Ἔρωτος ἐπὶ δεξιὰ ὡς ἂν δύνηται κάλλιστον, ἄρχειν δὲ 
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a0ganakte/w: to be irritated, annoyed, angry 
a3lj, -oj, o9: salt 
a0mele/w: to have no care for, neglect (+ gen.)* 
a1rti: just, exactly* 
au0lhtri/j, -i/doj, h9: a flute-girl* 
au0le/w: to play on the flute* 
be/ltistoj, -h, -on: best* 
bibli/on, to/: scroll, book 
decio/j, -a/, -o/n: right, right side* 
dia-tribh/, h9: pastime; pursuit 
e0g-kw/mion, to\: eulogy, speech of praise* 
ei0s-hge/omai: to propose, introduce; explain* 
ei0s-fe/rw: to bring in, introduce; to contribute 
e9ka/stote: each time, on each occasion 
e1ndon: within, at home* 
e0n-ei)mi/: to be in* 
e1ranoj, o9: contribution, kindness, favor 
Eu0ripi/dhj, o9: Euripides 
9Hrakle/hj, -eeoj, o9: Heracles 
kataloga/dhn: in prose, through conversation 

kosme/w: to order, arrange, adorn 
Melani/pph, h9: Melanippe (lost tragedy) 
mu=qoj, o9: story, word, speech* 
paiwn, -wnoj o9: paean, hymn, chant 
pre/pw: to fit, suit; impers. it is fitting* 
Pro/dikoj, o9: Prodicus 
pw: yet, up to this time* 
pw/-pote: ever yet, ever 
ske/ptomai: to look at, examine, consider* 
sofisth/j, o9: sophist, wise man* 
spoudh/, h9: zeal, earnestness, seriousness 
sug-gra/fw: to compose, write in prose 
sun-doke/w: to seem good also 
suxno/j, -h/, -o/n: many, much,  great, long 
thlikou=toj, -au/th, -ou=to: at such an age 
th/meron: today 
u9mne/w: to sing, laud, praise in song; recite* 
u3mnoj, o9: a hymn, festive song 
xrhsto/j, -h/, -o/n: good, worthy* 
w0fe/leia, h9: help, aid, use, advantage, benefit 

 
 
176e6 to\ meta\ tou=to: as the next thing;  
  “the thing after this” 
  e0iselqou=san: acc. aor. pple. ei0se/rxomai 
 e7 xai/rein e0a=n: to dismiss; lit. “allow (acc.)  
  to say farewell” 
  h2 a2n bou/lhtai: or if she wishes; a1n  
  contracted from e0a/n 
 e8 sunei=nai: to associate; inf. su/m-eimi 
177a3 kata\ th\n...Melani/pphn: according to  
  Euripides’ Melanippe 
 a5 ou0 deino/n: isn’t it terrible, isn’t it 
  strange; add e0stin for impersonal verb 
 a7 ei]nai...pepoihme/nouj: have been  
  composed; pf. pass. pple. + ei0mi/ =  
  periphrastic perfect passive 
 a8 mhde\...mhde\n: not even…any; double  
  negative, translate 2nd term positively 
  tosou/twn gegono/twn: (though) having  
  been so many; pf. pple., concessive 
 b1 bou/lei: you wish; bou/le(s)ai, 2nd sg. 
 b2 9Hrakle/ouj: 9Hrakle/eoj, gen. sg.  
 b3 suggra/fein: add ou0 deino/n e0stin above  
 b4 tou=to: supply e0stin 
  h[tton kai\ qaumasto/n: less amazing in 
  fact (than the following); acc. of extent 
 b5 e0ne/tuxon: encountered; aor. e0n-tugxa/nw 
  e0nh=san: 3rd pl. impf., e0n-ei)mi/ 

 b6 pro\j w0feli/an: with regard to its benefit 
 c1 i1doij a1n: aor. potential opt. o9ra/w 
  pe/ri: accent on e means the obj. of the  
  preposition comes before peri/ 
  to\...poih/sasqai...tetolmhke/nai: (to  
  think) that...; these infs. are exclamatory 
 c3 tetolmhke/nai: to have dared; pf. inf. 
  tauthni\: this here; deictic iota 
  u9mnh=sai: aor. inf. 
 c4 h0me/lhtai: 3rd sg. pf. pass., a0mele/w 
 c5 a3ma me\n...a3ma de\: both…and 
  tou/tw|: i.e. Phaedrus 
 c6 ei0senegkei=n: aor. inf., e0isfe/rw 
  e0n tw|= paro/nti: at the present time; pres.  
  pple. pa/r-eimi 
  pre/pon...ei]nai: to be fitting; pre/pon is  
  a neuter pres. pple, often used with ei0mi/  
 c7 toi=j parou=si: pple. pa/r-eimi 
 d1 ge/noit 0 a1n h9mi=n: we might have; “there 
  might be for us,” potential opt., dat poss. 
 d2 xrh=nai e3kaston h9mw=n: each of us  
  ought…; inf. xrh/,  partitive gen. 
 d3 e0pi decia\: (from left) to right 
  w9j a1n du/nhtai ka/lliston: as beautiful  
  as he is able; or “as it is possible” 
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Φαῖδρον πρῶτον, ἐπειδὴ καὶ πρῶτος κατάκειται καὶ ἔστιν 
ἅμα πατὴρ τοῦ λόγου. 
    Οὐδείς σοι, ὦ Ἐρυξίμαχε, φάναι τὸν Σωκράτη, ἐναντία 
ψηφιεῖται. οὔτε γὰρ ἄν που ἐγὼ ἀποφήσαιμι, ὃς οὐδέν      
φημι ἄλλο ἐπίστασθαι ἢ τὰ ἐρωτικά, οὔτε που Ἀγάθων καὶ 
Παυσανίας, οὐδὲ μὴν Ἀριστοφάνης, ᾧ περὶ Διόνυσον καὶ 
Ἀφροδίτην πᾶσα ἡ διατριβή, οὐδὲ ἄλλος οὐδεὶς τουτωνὶ ὧν 
ἐγὼ ὁρῶ. καίτοι οὐκ ἐξ ἴσου γίγνεται ἡμῖν τοῖς ὑστάτοις 
κατακειμένοις· ἀλλ᾽ ἐὰν οἱ πρόσθεν ἱκανῶς καὶ καλῶς 
εἴπωσιν, ἐξαρκέσει ἡμῖν. ἀλλὰ τύχῃ ἀγαθῇ καταρχέτω 
Φαῖδρος καὶ ἐγκωμιαζέτω τὸν ἔρωτα. 
    Ταῦτα δὴ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες ἄρα συνέφασάν τε καὶ 
ἐκέλευον ἅπερ ὁ Σωκράτης. πάντων μὲν οὖν ἃ ἕκαστος  
εἶπεν, οὔτε πάνυ ὁ Ἀριστόδημος ἐμέμνητο οὔτ᾽ αὖ ἐγὼ          
ἃ ἐκεῖνος ἔλεγε πάντα· ἃ δὲ μάλιστα καὶ ὧν ἔδοξέ              
μοι ἀξιομνημόνευτον, τούτων ὑμῖν ἐρῶ ἑκάστου τὸν        
λόγον. 
    Πρῶτον μὲν γάρ, ὥσπερ λέγω, ἔφη Φαῖδρον ἀρξάμενον 
ἐνθένδε ποθὲν λέγειν, ὅτι μέγας θεὸς εἴη ὁ Ἔρως καὶ 
θαυμαστὸς ἐν ἀνθρώποις τε καὶ θεοῖς, πολλαχῇ μὲν καὶ ἄλλῃ, 
οὐχ ἥκιστα δὲ κατὰ τὴν γένεσιν. τὸ γὰρ ἐν τοῖς πρεσβύ- 
τατον εἶναι τὸν θεὸν τίμιον, ἦ δ᾽ ὅς, τεκμήριον δὲ τούτου· 
γονῆς γὰρ Ἔρωτος οὔτ᾽ εἰσὶν οὔτε λέγονται ὑπ᾽ οὐδενὸς οὔτε 
ἰδιώτου οὔτε ποιητοῦ, ἀλλ᾽ Ἡσίοδος πρῶτον μὲν Χάος φησὶ 
γενέσθαι—                                  
                                               αὐτὰρ ἔπειτα 
    Γαῖ᾽ εὐρύστερνος, πάντων ἕδος ἀσφαλὲς αἰεί, 
    ἠδ᾽ Ἔρος . . . 
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a1llh|: in another place; in another way* 
a0cio-mnhmo/neutoj, -on: worth mentioning 
a0po/-fhmi: to speak out; refuse, reject, deny 
a0-sfalh/j, -e/j: safe, secure, not liable to fall 
au0ta/r: but, yet 
goneu/j, -e/wj, o9: a begetter, parent* 
dia-tribh/, h9: pastime; pursuit 
e3doj, -eoj, to/: a seat, chair; dwelling-place 
e0nqe/nde: from here, from this place 
e0c-arke/w: to be enough, suffice, be sufficient* 
e0pi/-stamai: to know, know how, understand* 
eu0ru/-sternoj, -on: broad-breasted, -chested 
h0-de/: and 
h3kistoj, -h, -on: least; not at all* 
9Hsi/odoj, o9: Hesiod* 

i0diw/thj, -ou, o9: a private citizen, lay person 
kai/toi: and yet, and indeed, and further 
kat-a/rxw: to begin, commence 
mimnh/skw: to recall, remember* 
poqen: from somewhere, from some place 
polla-xh|=: many times, in many ways 
pou: anywhere, somewhere; I suppose 
pro/sqen: before* 
su/m-fhmi: to assent, approve* 
tekmh/rion, to/: sign, indication, proof* 
ti/mioj, -a, -on: honored, valued, worthy* 
tu/xh, h9: chance, luck, fortune, success* 
u3statoj, -h, -on: latter, last 
Xa/oj, to\: Chaos 
yhfi/zomai: to vote 

 
 
177d4 prw=toj: in the first position; Phaedrus  
  is first in order on the dining couches 
 d7 yhfiei=tai: yhfieetai, fut., stems ending  
  in -iz lose the z and add an e in the future 
  pou: I suppose; note the lack of accent 
  a1n a0pofh/saimi: would; potential aor. opt. 
 d8 ta\ e0rwtika/: matters of desire 
 e1 w|[: who (has); dat. poss., add e0sti/n 
  peri\ Dio/nuson kai\ 0Afrodi/thn:  
  regarding Dionysus and Aphrodite 
 e2 toutwni\: of these here; deictic iota 
 e3 e0c i1sou: on equal terms, fair 
 e3 e0a\n…ei1pwsin: aor. subj. 
 e4 oi9 pro/sqen: those (coming) before  
 e5 e0carke/sei: it will suffice; fut. 
  tu/xh| a0gaqh|=: with good luck 
  katarxe/tw...e0gkwmiaze/tw: let...and  
  let...; 3rd sg. imperatives  
178a1 a3per: the very things which…; supply  
  keleu/ei from the main clause 
  pa/ntwn: obj. e0me/mnhto 
 a2 e0me/mnhto: (had) recalled; plpf. mimnh/skw  
  with simple past sense; object is gen. 

  e0gw\: supply mimnh/skw; the object 
  pa/nta, has been attracted from the gen.  
  into the acc. by the preceding pronoun a3 
 a3 a3...a0ciomnhmo/neuton: what in particular  
  and whom it seemed to me worth  
  mentioning… 
 a7 e0nqe/nde poqe\n: (from) here more or  
  less; “from here (from) somewhere” 
  ei1h: opt. ind. discourse, secondary seq.  
 a9 pollaxh|=...a1llh|: in many different  
  ways; “in many another way” 
  h3kista: the least; adverbial accusative 
  kata\: in, in respect to 
  to\...ei]nai: articular inf.; supply e0sti/n  
  as a main verb, ti/mion is a pred. adj. 
  e0n toi=j presbu/taton: among the  
  oldest; (cf. 178c1-2) 
 b1 tekmh/rion de\ tou/tou: and (the following  
  is) proof of this; “and the proof of this:” 
 b2 gonh=j: parents; gonei=j, nom. pl. 
  ei0si\n: are; 3rd pl. ei0mi/ 
  Xa/oj: neuter acc. subject of gene/sqai 

 
 

Present Tense of the a-contract verb e 0ra /w: to love, desire (+ gen.) 
 
1st  e0rw=  e0rw=men  act. pple  e0rw=n (-w=ntoj), -w=sa, -w=n: loving, desiring 
2nd  e0ra|=j e0ra=te     o9 e0rw=n: the lover 
3rd  e0ra|=  e0rw=si(n)      
      mid. pple  e0rw/menoj, -h, -on: being loved, being desired 
Inf.  e0ra=n       o9 e0rw/menoj: the beloved, the one loved 
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Ἡσιόδῳ δὲ καὶ Ἀκουσίλεως σύμφησιν μετὰ τὸ Χάος δύο 
τούτω γενέσθαι, Γῆν τε καὶ ἔρωτα. Παρμενίδης δὲ τὴν  
γένεσιν λέγει— 

    πρώτιστον μὲν ἔρωτα θεῶν μητίσατο πάντων. 

οὕτω πολλαχόθεν ὁμολογεῖται ὁ Ἔρως ἐν τοῖς πρεσβύ-  
τατος εἶναι. πρεσβύτατος δὲ ὢν μεγίστων ἀγαθῶν ἡμῖν  
αἴτιός ἐστιν. οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ἔχω εἰπεῖν ὅτι μεῖζόν ἐστιν   
ἀγαθὸν εὐθὺς νέῳ ὄντι ἢ ἐραστὴς χρηστὸς καὶ ἐραστῇ 
παιδικά. ὃ γὰρ χρὴ ἀνθρώποις ἡγεῖσθαι παντὸς τοῦ βίου   
τοῖς μέλλουσι καλῶς βιώσεσθαι, τοῦτο οὔτε συγγένεια οἵα    
τε ἐμποιεῖν οὕτω καλῶς οὔτε τιμαὶ οὔτε πλοῦτος οὔτ᾽ ἄλλο 
οὐδὲν ὡς ἔρως. λέγω δὲ δὴ τί τοῦτο; τὴν ἐπὶ μὲν τοῖς  
αἰσχροῖς αἰσχύνην, ἐπὶ δὲ τοῖς καλοῖς φιλοτιμίαν· οὐ γὰρ 
ἔστιν ἄνευ τούτων οὔτε πόλιν οὔτε ἰδιώτην μεγάλα καὶ    
καλὰ ἔργα ἐξεργάζεσθαι. φημὶ τοίνυν ἐγὼ ἄνδρα ὅστις      
ἐρᾷ, εἴ τι αἰσχρὸν ποιῶν κατάδηλος γίγνοιτο ἢ πάσχων     
ὑπό του δι᾽ ἀνανδρίαν μὴ ἀμυνόμενος, οὔτ᾽ ἂν ὑπὸ πατρὸς 
ὀφθέντα οὕτως ἀλγῆσαι οὔτε ὑπὸ ἑταίρων οὔτε ὑπ᾽ ἄλλου 
οὐδενὸς ὡς ὑπὸ παιδικῶν. ταὐτὸν δὲ τοῦτο καὶ τὸν ἐρώ- 
μενον ὁρῶμεν, ὅτι διαφερόντως τοὺς ἐραστὰς αἰσχύνεται, 
ὅταν ὀφθῇ ἐν αἰσχρῷ τινι ὤν. εἰ οὖν μηχανή τις γένοιτο    
ὥστε πόλιν γενέσθαι ἢ στρατόπεδον ἐραστῶν τε καὶ παι-
δικῶν, οὐκ ἔστιν ὅπως ἂν ἄμεινον οἰκήσειαν τὴν ἑαυτῶν ἢ 
ἀπεχόμενοι πάντων τῶν αἰσχρῶν καὶ φιλοτιμούμενοι πρὸς 
ἀλλήλους, καὶ μαχόμενοί γ᾽ ἂν μετ᾽ ἀλλήλων οἱ τοιοῦτοι 
νικῷεν ἂν ὀλίγοι ὄντες ὡς ἔπος εἰπεῖν πάντας ἀνθρώπους. 
ἐρῶν γὰρ ἀνὴρ ὑπὸ παιδικῶν ὀφθῆναι ἢ λιπὼν τάξιν ἢ    
ὅπλα ἀποβαλὼν ἧττον ἂν δήπου δέξαιτο ἢ ὑπὸ πάντων τῶν 
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ai0sxu/nh, h9: shame, disgrace, dishonor* 
0Akousi/lewj, o9: Akousileos 
a0lge/w: to feel pain, suffer 
a0mu/nw: to keep off, ward off, defend* 
a)n-andri/a, h9: unmanliness, cowardice 
a0p-e/xw: to be distant, keep away from* 
a0po-ba/llw: to throw away, reject; lose 
Gh=, h9: Earth* 
de/xomai: to receive, accept, take* 
dia-fero/ntwj: differently from; especially* 
e0c-erga/zomai: to work out, produce, perform 
e1poj, -eoj, to/: a word* 
eu0qu/j: right away, straight, directly, at once* 
Hsi/odoj, o9: Hesiod 
i0diw/thj, -ou, o9: a private citizen, lay person 
kata/-dhloj, -h, -on: quite clear, visible* 
ma/xomai: to fight, contend, quarrel, dispute* 
mei/zwn, mei/zon: larger, greater* 

mhti/omai: to devise, contrive, plan 
mhxanh/, h9: means, device, contrivance* 
nika/w: to conquer, defeat, win* 
oi0ke/w: to inhabit, dwell, live; manage, direct* 
o3plon, to/: a tool, implement; arms* 
Parmeni/dhj, o9: Parmenides (a famous poet) 
plou=toj, o9: wealth, riches* 
polla-xo/qen: from many places 
prw/tistoj, -h, -on: the very first 
strato/pedon, to/: camp, encampment; army* 
sug-ge/neia, h9: kinship, relationship; family  
 connection 
su/m-fhmi: to assent, approve, agree* 
ta/cij, -ewj, h9: post, position, rank, array* 
filo-time/omai: to love honor, to be ambitious 
filo-timi/a, h9: love of honor, ambition 
Xa/oj, to\: Chaos 
xrhsto/j, -h/, -o/n: good, worthy* 

 
 
178b8 du/o tou/tw: these two; dual acc. 
 b9 th\n ge/nesin le/gei: says with respect to  
  the birth; acc. respect 
 b11 mhti/sato: she devised; (e0)mhti/sato,  
  3rd sg. aor.; the subject is unclear 
 c1 polla-xo/qen: from many sources 
  e0n toi=j presbu/tatoj: oldest among  
  these; superlative, pred. of ei]nai 
 c3 e1xw ei0pei=n: I am able…; e1xw + inf.  
  o3ti...a0gaqo/n: what good…; o3 ti is a 
  neuter adjective modifying a0gaqo/n 
 c4 eu0qu\j ne/w| o1nti: right from youth; “right  
  away for one being young,” pple. ei0mi/ 
 c5 o3...tou=to: this…which it is necessary;  
  tou=to is the antecedent of the pronoun o3,  
  and o3 is the acc. subject of h9gei=sqai 
  h9gei=sqai:  guide (dat.) through (gen.) 
 c6 me/llousi:  for those intending; dat. pl. 
  oi3a te: is able; oi3a te (e0sti/n), the verb 
  agrees with the fem. subject sug-ge/neia  
  but applies to all subjects in the series 
 c7 ou3tw...w9j e1rwj: so…as love 
 d1 le/gw: am I to tell (you); deliberative  
  pres. subjunctive 
  ti/ tou=to: indirect question, add e0sti/n 
  e0pi\ toi=j ai0sxroi=j...e0pi\ toi=j kaloi=j: 
  in the case of shameful things…in the  
  case of noble things; substantive adjs. 
 d2 ou0...e1stin: it is not possible 

 d4 a1ndra: acc. subj. of aor. inf. a0lgh=sai 
 d5 ei0...gi/gnoito...a1n...a0lgh=sai: if should  
  be…would feel pain; future less vivid in  
  indirect discourse, secondary sequence 
  an aor. inf. replaces an aor. optative 
 d6 u9po/ tou: by someone, because of  
  someone; u9po/ tino/j 
 d7 o0fqe/nta: being seen; acc. aor. pass. pple,  
  o9ra/w (op-) modifying a1ndra 
  ou3twj...w9j: so…as  
 e1 tau0to\n...tou=to: in this same way;  
  adverbial acc., crasis to\ au0to/n 
  o0fqh|=: he is seen; 3rd sg aor. pass. o9ra/w 
 e4 w3ste…gene/sqai: so that…come to be;  
  result clause 
 e5 ou0k e1stin o3pwj: it is not possible that;  
  “there is no way how” 
  a1meinon...h1: better than; adverbial acc. 
  oi0kh/seian: they could manage; aor. opt.,  
  potential optative 
179a2 a1n nikw|=en: would defeat; nikaoien, 3rd  
  pl. pres. opt., potential opt. 
  w9j e1poj ei0pei=n: so to speak, as it were 
 a3 o0fqh=nai: to be seen; aor. pass. inf. o9ra/w  
  lipw\n: nom. sg. aor. pple. lei/pw 
  h1...h1: either…or;  
 a4 a1n de/caito: would accept; opt. de/xomai 
  h[tton…h1: less..than; comparative adv. 
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ἄλλων, καὶ πρὸ τούτου τεθνάναι ἂν πολλάκις ἕλοιτο. καὶ   
μὴν ἐγκαταλιπεῖν γε τὰ παιδικὰ ἢ μὴ βοηθῆσαι κινδυνεύοντι— 
οὐδεὶς οὕτω κακὸς ὅντινα οὐκ ἂν αὐτὸς ὁ Ἔρως ἔνθεον 
ποιήσειε πρὸς ἀρετήν, ὥστε ὅμοιον εἶναι τῷ ἀρίστῳ φύσει· 
καὶ ἀτεχνῶς, ὃ ἔφη Ὅμηρος, “μένος ἐμπνεῦσαι” ἐνίοις      
τῶν ἡρώων τὸν θεόν, τοῦτο ὁ Ἔρως τοῖς ἐρῶσι παρέχει 
γιγνόμενον παρ᾽ αὑτοῦ. 
    Καὶ μὴν ὑπεραποθνῄσκειν γε μόνοι ἐθέλουσιν οἱ ἐρῶντες, 
οὐ μόνον ὅτι ἄνδρες, ἀλλὰ καὶ αἱ γυναῖκες. τούτου δὲ καὶ       
ἡ Πελίου θυγάτηρ Ἄλκηστις ἱκανὴν μαρτυρίαν παρέχεται 
ὑπὲρ τοῦδε τοῦ λόγου εἰς τοὺς Ἕλληνας, ἐθελήσασα μόνη 
ὑπὲρ τοῦ αὑτῆς ἀνδρὸς ἀποθανεῖν, ὄντων αὐτῷ πατρός τε   
καὶ μητρός, οὓς ἐκείνη τοσοῦτον ὑπερεβάλετο τῇ φιλίᾳ διὰ 
τὸν ἔρωτα, ὥστε ἀποδεῖξαι αὐτοὺς ἀλλοτρίους ὄντας τῷ ὑεῖ 
καὶ ὀνόματι μόνον προσήκοντας, καὶ τοῦτ᾽ ἐργασαμένη τὸ 
ἔργον οὕτω καλὸν ἔδοξεν ἐργάσασθαι οὐ μόνον ἀνθρώποις 
ἀλλὰ καὶ θεοῖς, ὥστε πολλῶν πολλὰ καὶ καλὰ ἐργασαμένων 
εὐαριθμήτοις δή τισιν ἔδοσαν τοῦτο γέρας οἱ θεοί, ἐξ Ἅιδου 
ἀνεῖναι πάλιν τὴν ψυχήν, ἀλλὰ τὴν ἐκείνης ἀνεῖσαν ἀγα-
σθέντες τῷ ἔργῳ· οὕτω καὶ θεοὶ τὴν περὶ τὸν ἔρωτα σπουδήν 
τε καὶ ἀρετὴν μάλιστα τιμῶσιν. Ὀρφέα δὲ τὸν Οἰάγρου   
ἀτελῆ ἀπέπεμψαν ἐξ Ἅιδου, φάσμα δείξαντες τῆς γυναικὸς  
ἐφ᾽ ἣν ἧκεν, αὐτὴν δὲ οὐ δόντες, ὅτι μαλθακίζεσθαι ἐδό-     
κει, ἅτε ὢν κιθαρῳδός, καὶ οὐ τολμᾶν ἕνεκα τοῦ ἔρωτος 
ἀποθνῄσκειν ὥσπερ Ἄλκηστις, ἀλλὰ διαμηχανᾶσθαι ζῶν 
εἰσιέναι εἰς Ἅιδου. τοιγάρτοι διὰ ταῦτα δίκην αὐτῷ ἐπέ- 
θεσαν, καὶ ἐποίησαν τὸν θάνατον αὐτοῦ ὑπὸ γυναικῶν 
γενέσθαι, οὐχ ὥσπερ Ἀχιλλέα τὸν τῆς Θέτιδος ὑὸν ἐτίμη- 
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a1gamai: to wonder at, marvel at, admire* 
ai9re/w: to size, take; mid. choose* 
1Alkhstij, h9: Alcestis* 
a0llo/trioj, -a, -on: of another, alien, foreign* 
a0n-i/hmi: to send up, let go, give up* 
a0po-dei/knumi: to show, demonstrate, prove* 
a0po-pe/mpw: to send away, to dismiss* 
a0-telh/j, -e/j: unaccomplished, incomplete 
a0-texnw=j: simply, really, entirely* 
0Axilleu/j, o9: Achilles* 
bohqe/w: to come to aid, to assist, help, aid* 
ge/raj, -aoj, to/: a gift of honor 
dei/knumi: to point out, display, show* 
dia-mhxana/omai: to bring about, contrive 
di/kh, h9: custom, justice; lawsuit, trial; penalty 
e0g-katalei/pw: to leave behind, leave out 
3Ellhn, 3Ellhnoj, o9: Greek 
e0m-pne/w: to breathe into 
e1nioi, -ai, -a: some* 

e1n-qeoj, -on: inspired, possessed by god 
eu0-ari/qmhtoj, -on: easy to count, few 
h3rwj, o9: hero, warrior 
qa/natoj, o9: death* 
Qe/tij, -idoj, h9: Thetis 
quga/thr, h9: a daughter* 
kiqarw|do/j, o9: a lyre-player, singer with a lyre 
malqaki/zomai: to be soft; to be softened, relax 
marturi/a, h9: witness, testimony, evidence* 
me/noj, -eoj, to/: might, strength, courage* 
0Orfeu/j, -ewj, o9: Orpheus 
Oi1agroj, o9: Oeagrus 
Peli/hj, o9: Pelias 
pros-h/kwn, prosh/kontoj: relatives, kin* 
toi-ga/r-toi: therefore, for that very reason 
ui9o/j, -ou=, o9: a son* 
u9per-apoqnh/skw: to die on behalf of, die for* 
u9per-ba/llw:  to exceed, surpass; overthrow 
fa/sma, -atoj, to/: an apparition, phantom 

 
 
179a5 pro\ tou/tou: in place of of this  
  teqna/nai: perf. inf., a0po-qnh/skw 
  a2n…e3loito: would choose; potential opt.  
  aor. mid.ai9re/w 
  kai\ mh\n e0gkatalipei=n...kinduneu/onti:  

and indeed (as for) leaving behind his  
darling or not helping him when he is in  
danger…; with no main verb, translate 
the infinitives as articular infinitives, acc.  
of respect 

 a7 ou3tw kako/j o3ntina: is so cowardly  
  that; lit. “so cowardly whom”; supply  
  e0sti/n, o3ntina begins a result clause 
 a8 a1n poih/seie: could make; aor. opt. 
  pro\j a0reth/n: with regard to courage 
  fu/sei: by nature; dat. of respect  
 b1 e0mpneu=sai: aor. inf., to\n qeo/n is the  
  acc. subj. and me/noj is the direct obj.  
 b5 ou0 mo/non o3ti: not only; conflation of ou0  
  mo/non, ou0x o3ti, i.e. “not to mention” 
 b7 ei9j... 3Ellhnaj: for the Greeks 
 b8 tou=...a0ndro/j: her husband; e9auth=j 
  a0poqanei=n: aor. inf. a0poqnh|/skw 
  o1ntwn au0tw|=...: although he had; dat.  
  of possession in a concessive gen. abs. 
 c1 tosou=ton...w3ste: so much…(so) as…;  
 

  adverbial acc. and a result clause 
  th|= fili/a|: in devotion; dat. of respect 
 c2 a0podei=cai...o1ntaj: showed (acc.)  
  to be; “showed…being,” aor. inf. 
 c3 o0no/mati: in name; dat. of respect 
 c4 ou3tw kalo\n: so noble a (deed); obj. of  
  e0rga/sasqai, supply e1rgon 
 c5 pollw=n…e0rgasame/nwn: gen. abs.  
 c6 e1dosan: 3rd pl. aor. di/dwmi  
  ge/raj: as a gift of honor; tou=to is the  
  direct obj. and does not modify ge/raj 
 c7 a0nei=nai: to release, send up; inf. a0ni/hmi,  
  in apposition to tou=to in c6 
  a0nei=san: they released; 3rd pl. aor. a0ni/hmi 
 d1 tw|= e1rgw|: because of her deed; dat. cause 
 d3 a0telh=: without completing his goal;  
  a0tele/a, acc. sg. modifies  0Orfe/a 
 d4 e0f 0 h3n: for whom 
 d5 a3te: inasmuch as he is; “…as being” 
  tolma=n: pres. inf. a-contract verb 
 d6 zw=n: though being alive; concessive pple 
  ei0sie/nai: pres. inf.  ei0s-e/rxomai  
 d7 di/khn e0pe/qesan: imposed a punishment;  
  3rd pl. aor. e0piti/qhmi 
 d8 u9po\ gunaikw=n: at the hands of women 
 e1 to\n th=j Qe/tidoj: son of Thetis  
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σαν καὶ εἰς μακάρων νήσους ἀπέπεμψαν, ὅτι πεπυσμένος 
παρὰ τῆς μητρὸς ὡς ἀποθανοῖτο ἀποκτείνας Ἕκτορα, μὴ 
ποιήσας δὲ τοῦτο οἴκαδε ἐλθὼν γηραιὸς τελευτήσοι, 
ἐτόλμησεν ἑλέσθαι βοηθήσας τῷ ἐραστῇ Πατρόκλῳ καὶ  
τιμωρήσας οὐ μόνον ὑπεραποθανεῖν ἀλλὰ καὶ ἐπαποθανεῖν 
τετελευτηκότι· ὅθεν δὴ καὶ ὑπεραγασθέντες οἱ θεοὶ διαφε-
ρόντως αὐτὸν ἐτίμησαν, ὅτι τὸν ἐραστὴν οὕτω περὶ πολλοῦ 
ἐποιεῖτο. Αἰσχύλος δὲ φλυαρεῖ φάσκων Ἀχιλλέα Πα-   
τρόκλου ἐρᾶν, ὃς ἦν καλλίων οὐ μόνον Πατρόκλου ἀλλ᾽     
ἅμα καὶ τῶν ἡρώων ἁπάντων, καὶ ἔτι ἀγένειος, ἔπειτα 
νεώτερος πολύ, ὥς φησιν Ὅμηρος. ἀλλὰ γὰρ τῷ ὄντι 
μάλιστα μὲν ταύτην τὴν ἀρετὴν οἱ θεοὶ τιμῶσιν τὴν περὶ     
τὸν ἔρωτα, μᾶλλον μέντοι θαυμάζουσιν καὶ ἄγανται καὶ       
εὖ ποιοῦσιν ὅταν ὁ ἐρώμενος τὸν ἐραστὴν ἀγαπᾷ, ἢ ὅταν       
ὁ ἐραστὴς τὰ παιδικά. θειότερον γὰρ ἐραστὴς παιδικῶν· 
ἔνθεος γάρ ἐστι. διὰ ταῦτα καὶ τὸν Ἀχιλλέα τῆς Ἀλκήσ-  
τιδος μᾶλλον ἐτίμησαν, εἰς μακάρων νήσους ἀποπέμψαντες. 
    Οὕτω δὴ ἔγωγέ φημι ἔρωτα θεῶν καὶ πρεσβύτατον καὶ 
τιμιώτατον καὶ κυριώτατον εἶναι εἰς ἀρετῆς καὶ εὐδαιμονίας 
κτῆσιν ἀνθρώποις καὶ ζῶσι καὶ τελευτήσασιν.  
 
   Φαῖδρον μὲν τοιοῦτόν τινα λόγον ἔφη εἰπεῖν, μετὰ δὲ 
Φαῖδρον ἄλλους τινὰς εἶναι ὧν οὐ πάνυ διεμνημόνευε· οὓς 
παρεὶς τὸν Παυσανίου λόγον διηγεῖτο. εἰπεῖν δ᾽ αὐτὸν          
ὅτι οὐ καλῶς μοι δοκεῖ, ὦ Φαῖδρε, προβεβλῆσθαι ἡμῖν           
ὁ λόγος, τὸ ἁπλῶς οὕτως παρηγγέλθαι ἐγκωμιάζειν Ἔρωτα.  
εἰ μὲν γὰρ εἷς ἦν ὁ Ἔρως, καλῶς ἂν εἶχε, νῦν δὲ οὐ γάρ    
ἐστιν εἷς· μὴ ὄντος δὲ ἑνὸς ὀρθότερόν ἐστι πρότερον προρ-
ρηθῆναι ὁποῖον δεῖ ἐπαινεῖν. ἐγὼ οὖν πειράσομαι τοῦτο 
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a1gamai: to wonder at, marvel at, admire* 
a0gapa/w: to love, show affection, be fond of* 
a0-ge/neioj, -on: beardless 
ai9re/w: to seize, take; mid. choose* 
Ai0sxu/loj, o9: Aeschylus 
1Alkhstij, h9: Alcestis* 
a3paj, a3pasa, a3pan: every, quite all* 
a9plw=j: singly, plainly, absolutely* 
a0po-ktei/nw: to kill, slay* 
a0po-pe/mpw: to send away, to dismiss* 
0Axilleu/j, o9: Achilles* 
bohqe/w: to come to aid, to assist, aid* 
ghraio/j, -a/, -o/n: aged, in old age  
dia-mnhmoneu/w: to recall, remember (+ gen.) 
dia-fero/ntwj: differently from; especially* 
3Ektwr, o9: Hector 
e1n-qeoj, -on: inspired, possessed by god 
e0p-apoqnh/skw: to die after 
eu0-daimoni/a, h9: happiness, good fortune* 
h3rwj, o9: hero, warrior 
kth=sij, -ewj, h9: possession, acquisition 

ku/rioj, -a, -on: authoritative, supreme* 
ma/kar, -aroj, o9: the blessed, happy 
new/teroj, -a, -on: younger; rather recent* 
nh=soj, -ou, h9: an island* 
o3-qen: from where, from which* 
oi1ka-de: homeward, home 
o9poi=oj, -a, -on: what sort or kind* 
par-agge/llw: to tell, give orders, pass word 
par-i/hmi: to pass over, yield, allow, permit* 
Pa/trokloj, o9: Patroclus* 
pro-ba/llw: to put forward, advance  
pro-ere/w: to say first, say beforehand* 
punqa/nomai: to learn by inquiry, learn by  
 hearsay; inquire, ask about* 
ti/mioj, -a, -on: honored, worthy* 
timwre/w: to avenge, exact vengeance* 
u9per-a/gamai: to be exceedingly pleased 
u9per-apoqnh/skw: to die on behalf of, die for* 
fa/skw: to say, affirm, claim* 
fluare/w: to talk nonsense, play the fool 

 
 
179e2 pepusme/noj: having learned; perf. mid.  
  pple. punqa/nomai with gen. of source 
 e3 a0poqanoi=to...teleuth/soi: would die 
  ...would die; both are unusual fut. opt.  
  replacing fut. ind. in secondary sequence 
  a0poktei/naj: nom. sg. aor. pple. 
 e5 e9le/sqai: to choose; aor. mid. inf. ai9re/w 
180a2 teteleuthko/ti: the one having died;  
  pf. pple, dat. obj. of e0p-apoqnh/skw 
  o3qen dh\: for this very reason; “from  
  which very thing”  
  u9peragasqe/ntej: aor. dep. pple 
 a3 o3ti: because 
  peri\ pollou= e0poiei=to: considered of  
  great importance; common idiom 
 a5 e0ra=n: was the lover of; inf., Phaedrus is  
  distinguishing a lover from his beloved 
  h]n: 3rd sg. impf. ei0mi/ 
  kalli/wn: comparative degree, kalo/j  
  governing a gen. of comparison (than…) 
 a7 a0lla\ ga\r: but in any case, but really 
  tw|= o1nti: actually, really; dat. respect 
 a8 th\n peri\: (excellence) with regard to… 
 b3 qeio/teron: more god-like; neuter adj.  

  modifying a masc. e0rasth\j, add e0sti/n 
 b4 th=j 0Alkh/stidoj: than…; comparison 
 b6 presbu/taton, kuriw/taton: superlatives  
 b7 ei0j...kth=sin: for the possession of… 
 b8 zw=si...teleuth/sasin: dat. pl., pples.  
 c2 a1llouj tina\j: any other (words) 
  diemnhmo/neue: subject is Aristodemus 
  ou4j parei\j: passing over which; nom.  
  sg. aor. pple, par-i/hmi 
 c3 au0to\n: Pausanias, subj. acc. of ei0pei=n 
 c4 probeblh=sqai: pf. pass. pro-ba/llw  
  governing a dat. of agent 
 c5 to\...parhgge/lqai: to have been told;  
  articular inf. in apposition to o9 lo/goj,  
  pf. pass. inf. par-agge/llw 
 c6 ei0...h]n...a2n ei]xe: If…were…I would  
  have; contrary-to-fact condition 
  ei[j: one; notice the breathing accent  
 c7 mh\ o1ntoj: if (Eros) is not...; gen. abs. is  
  conditional 
  o0rqo/tero/n e0sti: it is more correct... 
  prorrhqh=nai: pf. inf. pro-ere/w 
 d1 peira/somai: fut. peira/zw 
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ἐπανορθώσασθαι, πρῶτον μὲν ἔρωτα φράσαι ὃν δεῖ ἐπαι- 
νεῖν, ἔπειτα ἐπαινέσαι ἀξίως τοῦ θεοῦ. πάντες γὰρ ἴσμεν     
ὅτι οὐκ ἔστιν ἄνευ Ἔρωτος Ἀφροδίτη.  μιᾶς μὲν οὖν         
οὔσης εἷς ἂν ἦν Ἔρως· ἐπεὶ δὲ δὴ δύο ἐστόν, δύο ἀνάγκη    
καὶ Ἔρωτε εἶναι. πῶς δ᾽ οὐ δύο τὼ θεά; ἡ μέν γέ που 
πρεσβυτέρα καὶ ἀμήτωρ Οὐρανοῦ θυγάτηρ, ἣν δὴ καὶ 
Οὐρανίαν ἐπονομάζομεν· ἡ δὲ νεωτέρα Διὸς καὶ Διώνης,       
ἣν δὴ Πάνδημον καλοῦμεν. ἀναγκαῖον δὴ καὶ ἔρωτα τὸν     
μὲν τῇ ἑτέρᾳ συνεργὸν Πάνδημον ὀρθῶς καλεῖσθαι, τὸν δὲ 
Οὐράνιον. ἐπαινεῖν μὲν οὖν δεῖ πάντας θεούς, ἃ δ᾽ οὖν 
ἑκάτερος εἴληχε πειρατέον εἰπεῖν. πᾶσα γὰρ πρᾶξις ὧδ᾽    
ἔχει· αὐτὴ ἐφ᾽ ἑαυτῆς πραττομένη οὔτε καλὴ οὔτε αἰσχρά.   
οἷον ὃ νῦν ἡμεῖς ποιοῦμεν, ἢ πίνειν ἢ ᾁδειν ἢ διαλέγεσθαι,    
οὐκ ἔστι τούτων αὐτὸ καλὸν οὐδέν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πράξει, ὡς     
ἂν πραχθῇ, τοιοῦτον ἀπέβη· καλῶς μὲν γὰρ πραττόμενον    
καὶ ὀρθῶς καλὸν γίγνεται, μὴ ὀρθῶς δὲ αἰσχρόν. οὕτω δὴ   
καὶ τὸ ἐρᾶν καὶ ὁ Ἔρως οὐ πᾶς ἐστι καλὸς οὐδὲ ἄξιος 
ἐγκωμιάζεσθαι, ἀλλὰ ὁ καλῶς προτρέπων ἐρᾶν. 
    Ὁ μὲν οὖν τῆς Πανδήμου Ἀφροδίτης ὡς ἀληθῶς πάν-
δημός ἐστι καὶ ἐξεργάζεται ὅτι ἂν τύχῃ· καὶ οὗτός ἐστιν       
ὃν οἱ φαῦλοι τῶν ἀνθρώπων ἐρῶσιν. ἐρῶσι δὲ οἱ τοιοῦτοι 
πρῶτον μὲν οὐχ ἧττον γυναικῶν ἢ παίδων, ἔπειτα ὧν καὶ 
ἐρῶσι τῶν σωμάτων μᾶλλον ἢ τῶν ψυχῶν, ἔπειτα ὡς ἂν 
δύνωνται ἀνοητοτάτων, πρὸς τὸ διαπράξασθαι μόνον βλέ-
ποντες, ἀμελοῦντες δὲ τοῦ καλῶς ἢ μή· ὅθεν δὴ συμβαίνει 
αὐτοῖς ὅτι ἂν τύχωσι τοῦτο πράττειν, ὁμοίως μὲν ἀγαθόν, 
ὁμοίως δὲ τοὐναντίον. ἔστι γὰρ καὶ ἀπὸ τῆς θεοῦ νεωτέρας   
τε οὔσης πολὺ ἢ τῆς ἑτέρας, καὶ μετεχούσης ἐν τῇ γενέσει 
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a|1dw: to sing* 
a0mele/w: to have no care for, neglect (+ gen.)* 
a0-mh/twr, -oroj, h9, o9: motherless 
a0-no/htoj, -on: foolish, unintelligent* 
a0po-bai/nw: to turn out, result; disembark* 
dia-pra/ttw: to accomplish, achieve* 
Diw/nh, h9: Dione 
e9ka/teroj, -a, -on: each of two, either* 
e0c-erga/zomai: to accomplish, perform 
e0pan-orqo/w: to set upright, restore, correct 
e0p-onoma/zw: to give a surname, an epithet 
quga/thr, h9: a daughter* 
lagxa/nw: to obtain by lot* 

new/teroj, -a, -on: younger; rather recent* 
o3-qen: from where, from which* 
Ou0rani/a, h9: Urania, the heavenly one* 
Ou0rano/j, o9: heaven 
pra=cij, -ewj, h9: action, deed, activity, 
 business* 
pro-tre/pw: to turn forward, urge on, impel 
pou: anywhere, somewhere; I suppose 
sum-bai/nw: to happen, occur* 
sun-ergo/j, -o/n: fellow-worker, accomplice 
fra/zw: to point out, tell, indicate* 
w[de: in this way, so, thus* 

 
 
180d2  e0panorqw/sasqai: to correct; aor. mid. 
  1Erwta...o3n: which Eros; “the Eros  
  whom...” 
  fra/sai: first…to say; in apposition to  
  e0panoqrw/sasqai, aor. inf. fra/zw 
 d3 i1smen: 1st pl. oi]da 
 d4 mia=j...ou1shj: if she were one; gen.  
  abs. is conditional, contrary-to-fact 
 d5 a2n h]n: would be; a1n + impf. of ei0mi/ in a  
  contrary-to-fact condition 
  e0sto/n...1Erwte...tw\ qea: are...  
  Eroses...the two goddesses; dual forms 
 d6 h9 me\n...h9 de\: one (goddess) is…the  
  other is; add e0sti/n to each subject 
 d8 Dio\j kai\ Diw/nhj: daughter of Zeus  
  and Dione; supply quga/thr 
 e1 a0nagkai=on: it is necessary; add e0sti/n 
  to\n me\n...to\n de\: the one (Eros)...the  
  other (Eros) 
 e4 ei1lhxe: presides over; “has obtained as  
  his portion”, 3rd sg. pf. lagxa/nw 
  peirate/on: I must try; “it is to be tried  
  (by me),” verbal adjective, supply e0sti/n 
 e5 au0th\ e0f 0 e9auth=j prattome/nh: (every  
  action) itself in itself being carried out;  
  supply e0sti/n as the main verb 
181a1 oi[on: for example 
 a2 ou0k...tou/twn...ou0de\n: not any of these  
  things...; double negative  
  w9j a2n praxqh=|: however it was done;  
  a1n + aor. pass. subj., pra/ttw (prak-) 
 a3 a0pe/bh: turns out; gnomic aor. of  
  a0pobai/nw to express general truth 

 a5 to\ e0ra=n: to desire, desiring; art. inf. 
 a6 o9...protre/pwn: the one urging…;  
  kalw=j modifies e0ra=n, supply e0sti  
  kalo\j from the previous line 
 a7 o9 me\n th=j Pandh/mou 0Afrodi/thj: the  
  Eros of Pandemus Aphrodite; answered  
  by o9 de\ in 181c2 
  w9j a0lhqw=j: truly  
 b1 o3ti a1n tu/xh|: whatever he happens (to  
  do); o3ti is o3 ti, aor. subj. tugxa/nw 
 b2 o3n: which (love); inner accusative 
 b3 h[tton: less than; adv. from h3ttwn, -on 
  w[n kai\ e0rw=si: and (among those) whom  
  they in fact love (they love)…; add e0rw=si 
 b4 w9j a1n du/nwntai a0nohtota/twn: they  
  love the most foolish as they are able;  
  supply e0rw=si (cf. 177d3) 
 b5 pro\j to\ diapra/casqai: with regard  
  to accomplishing (their goal); art. inf.  
 b6 tou= kalw=j: for accomplishing it well; 
  supply diapra/casqai for this art. inf. 
  o3qen dh\: for this very reason; “from  
  which very thing” 
 b7 o3ti a1n tu/xwsi: whatever they happen to 
  do; see b1 above, antecedent is tou=to  
 b8 tou0nanti/on: the opposite; to\ e0nanti/on 
  e1sti: this Eros is; add ou3toj o9  1Eroj 
  newte/raj...h1: younger than; gen. sg.  
  pred. of ou1shj 
 c1 th=j e9te/raj: the other (goddess); objects  
  of comparison in same case as subj. qeou= 
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καὶ θήλεος καὶ ἄρρενος. ὁ δὲ τῆς Οὐρανίας πρῶτον μὲν οὐ 
μετεχούσης θήλεος ἀλλ᾽ ἄρρενος μόνον—καὶ ἔστιν οὗτος ὁ 
τῶν παίδων ἔρως—ἔπειτα πρεσβυτέρας, ὕβρεως ἀμοίρου· ὅθεν 
δὴ ἐπὶ τὸ ἄρρεν τρέπονται οἱ ἐκ τούτου τοῦ ἔρωτος ἔπιπνοι, 
τὸ φύσει ἐρρωμενέστερον καὶ νοῦν μᾶλλον ἔχον ἀγαπῶντες. 
καί τις ἂν γνοίη καὶ ἐν αὐτῇ τῇ παιδεραστίᾳ τοὺς εἰλικρινῶς 
ὑπὸ τούτου τοῦ ἔρωτος ὡρμημένους· οὐ γὰρ ἐρῶσι παίδων, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἤδη ἄρχωνται νοῦν ἴσχειν, τοῦτο δὲ πλησιάζει  
τῷ γενειάσκειν. παρεσκευασμένοι γὰρ οἶμαί εἰσιν οἱ ἐν-  
τεῦθεν ἀρχόμενοι ἐρᾶν ὡς τὸν βίον ἅπαντα συνεσόμενοι     
καὶ κοινῇ συμβιωσόμενοι, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξαπατήσαντες, ἐν 
ἀφροσύνῃ λαβόντες ὡς νέον, καταγελάσαντες οἰχήσεσθαι     
ἐπ᾽ ἄλλον ἀποτρέχοντες. χρῆν δὲ καὶ νόμον εἶναι μὴ ἐρᾶν 
παίδων, ἵνα μὴ εἰς ἄδηλον πολλὴ σπουδὴ ἀνηλίσκετο· τὸ    
γὰρ τῶν παίδων τέλος ἄδηλον οἷ τελευτᾷ κακίας καὶ ἀρετῆς 
ψυχῆς τε πέρι καὶ σώματος. οἱ μὲν οὖν ἀγαθοὶ τὸν νόμον 
τοῦτον αὐτοὶ αὑτοῖς ἑκόντες τίθενται, χρῆν δὲ καὶ τούτους 
τοὺς πανδήμους ἐραστὰς προσαναγκάζειν τὸ τοιοῦτον, ὥσπερ 
καὶ τῶν ἐλευθέρων γυναικῶν προσαναγκάζομεν αὐτοὺς καθ᾽ 
ὅσον δυνάμεθα μὴ ἐρᾶν. οὗτοι γάρ εἰσιν οἱ καὶ τὸ ὄνειδος 
πεποιηκότες, ὥστε τινὰς τολμᾶν λέγειν ὡς αἰσχρὸν χαρί-
ζεσθαι ἐρασταῖς· λέγουσι δὲ εἰς τούτους ἀποβλέποντες, 
ὁρῶντες αὐτῶν τὴν ἀκαιρίαν καὶ ἀδικίαν, ἐπεὶ οὐ δήπου 
κοσμίως γε καὶ νομίμως ὁτιοῦν <πρᾶγμα> πραττόμενον ψόγον 
ἂν δικαίως φέροι. 
    Καὶ δὴ καὶ ὁ περὶ τὸν ἔρωτα νόμος ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις 
πόλεσι νοῆσαι ῥᾴδιος, ἁπλῶς γὰρ ὥρισται· ὁ δ᾽ ἐνθάδε       
καὶ ἐν Λακεδαίμονι ποικίλος. ἐν Ἤλιδι μὲν γὰρ καὶ ἐν 
Βοιωτοῖς, καὶ οὗ μὴ σοφοὶ λέγειν, ἁπλῶς νενομοθέτηται 
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a0gapa/w: to love, show affection, be fond of* 
a1-dhloj, -on: unclear, unknown, obscure 
a0-diki/a, h9: wrong-doing, injustice* 
a0-kairi/a, h9: ill-timedness, unseasonableness 
a1-moiroj: without a share in (+ gen.)* 
a)n-ali/skw: to use up, to spend, squander 
a3paj, a3pasa, a3pan: every, quite all* 
a9plw=j: simply, plainly, singly, absolutely* 
a0po-ble/pw: to look off to, look at, gaze* 
a0po-tre/xw: to run off or away 
a0-frosu/nh, h9: folly, thoughtlessness 
Boiwto/j, o9: Boeotian 
geneia/skw: to grow a beard 
ei0likrinw=j: purely, simply, absolutely 
e0leu/qeroj, -a, -on: free* 
e0nteu=qen: from here, from there* 
e0pi/-pnooj, -on: inspired, breathed on 
e0rrwme/noj, -h, -on: stout, vigorous, strong 
]Hlij, o9: Elis 
qh=luj, -eia, -u: female, feminine* 
i1sxw: to have; hold back, check, restrain* 

kaki/a, h9: wickedness, vice, cowardice* 
kata-gela/w: to laugh at, mock* 
koinh=|: in common, together, in concert* 
Lakedai/mwn, -onoj, h9: Lacedaemon, Sparta* 
noe/w: to think, mean, indicate, suppose 
no/mimoj, -h, -on: customary, lawful, rightful 
nomo-qete/w: to make laws, to ordain by law 
o3-qen: from where, from which* 
oi[: to where, to which 
o1neidoj, to/: reproach, censure, rebuke* 
o9ri/zw: to define, mark out, limit* 
o9rma/w: to set in motion; set out, begin* 
paiderasti/a, h9: love of boys, pederasty 
para-skeua/zw: to prepare, get ready* 
plhsia/zw: to approach; associate with (+dat.) 
poiki/loj, -h, -on: various, diverse, complex* 
pros-anagka/zw: to press, compel, force* 
sum-bio/w: to live with, live together 
te/loj, -eoj, to/: end, goal, result; sacred rites* 
u3brij, -ewj, h9: outrage, assault, violence* 
yo/goj, o9: blame, censure 

 
 
181c2 qh/leoj...a1rrenoj: gen. obj. of mete/xw 
 c2 o9 de\ th\j Ou0rani/aj: the Eros of Heavenly  
  (Aphrodite); cf. 181a7 above 
 c4 u3brewj a0moi/rou: having no share of  
  outrage; modifies th\j Ou0rani/aj 
  o3qen dh\: for this very reason 
 c6 to\ fu/sei e0rrwmene/steron…e1xon: (what  
  is) stronger by nature and having more  
  sense; dat. of respect 
 c7 tij a1n gnoi/h: one might recognize; aor.  
  potential opt., gignw/skw  
 d1 w9rmhme/nouj pf. pass. pple. o9rma/w 
 d2 tou=to...plhsia/zei: and this (i.e. having  
  sense) is associated with 
 d3 tw|= geneia/skein: articular inf.  
  pareskeuasme/noi… ei0sin: are prepared;  
   “have been prepared” pf. pass. pple +  
  ei0mi/ is pf. pass. periphrastic; e0ra=n is a  
  complementary inf. 
 d4 w9j: so that…; w9j + fut. pple expresses  
  purpose or alleged cause 
  suneso/menoi: be together; fut. sun-eimi/ 
 d5 e0n a0frosu/nh|...ne/on: catching him in  
  his folly, since (he is) young; w9j + pple  
  is causal, assume the pple o0nta/ 
 d6 oi0xh/sesqai: (they are prepared) to go  

 d7 xrh=n: there ought…; inf. xrh/, usually  
  xrh=nai but here identical to impf. 
 e1 i3na mh\… a0nhli/sketo: so that…not be  
  spent...; mh\ +impf. as unfulfilled purpose  
  ei0j a1dhlon: for an unclear (purpose)  
 e2 to/...te/loj: subject of 3rd sg. teleuta|= 
  a1dhlon: it is unclear; supply e0sti/n 
  oi[...kaki/aj kai\ a0reth=j: to what point  
  of badness or goodness; partitive gen. 
 e4 au9toi=j: for themselves; e9autoi=j 
  ti/qentai: set down, made; pres. mid. 
  xrh=n..prosanagka/zein to\ toiou=ton:  
  they ought to force this sort (of law) on  
 e6 kaq 0 o3son: insofar as 
182a1 ei0sin: are; 3rd pl. pres. ei0mi/ 
  oi9 pepoihko/tej: those having caused; pf. 
 a2 w9j ai0sxro\n: that (it is) shameful… 
 a5 o9tiou=n: whatever (deed); nom. subj. 
 a6 a1n…fe/roi: would…; potential opt. 
 a8 noh=sai: to perceive; explanatory inf. 
  w3ristai: has been defined; pf. o9ri/zw 
 b2 ou[: where; relative adv. 
  sofoi\ le/gein: clever at speaking 
  nenomoqe/thtai: it has been established;  
  pf. pass. 
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καλὸν τὸ χαρίζεσθαι ἐρασταῖς, καὶ οὐκ ἄν τις εἴποι οὔτε     
νέος οὔτε παλαιὸς ὡς αἰσχρόν, ἵνα οἶμαι μὴ πράγματ᾽    
ἔχωσιν λόγῳ πειρώμενοι πείθειν τοὺς νέους, ἅτε ἀδύνα-      
τοι λέγειν· τῆς δὲ Ἰωνίας καὶ ἄλλοθι πολλαχοῦ αἰσχρὸν 
νενόμισται, ὅσοι ὑπὸ βαρβάροις οἰκοῦσιν. τοῖς γὰρ βαρ-
βάροις διὰ τὰς τυραννίδας αἰσχρὸν τοῦτό γε καὶ ἥ γε 
φιλοσοφία καὶ ἡ φιλογυμναστία· οὐ γὰρ οἶμαι συμφέρει     
τοῖς ἄρχουσι φρονήματα μεγάλα ἐγγίγνεσθαι τῶν ἀρχο-
μένων, οὐδὲ φιλίας ἰσχυρὰς καὶ κοινωνίας, ὃ δὴ μάλιστα   
φιλεῖ τά τε ἄλλα πάντα καὶ ὁ ἔρως ἐμποιεῖν. ἔργῳ δὲ      
τοῦτο ἔμαθον καὶ οἱ ἐνθάδε τύραννοι· ὁ γὰρ Ἀριστογεί-   
τονος ἔρως καὶ ἡ Ἁρμοδίου φιλία βέβαιος γενομένη κατ-
έλυσεν αὐτῶν τὴν ἀρχήν. οὕτως οὗ μὲν αἰσχρὸν ἐτέθη 
χαρίζεσθαι ἐρασταῖς, κακίᾳ τῶν θεμένων κεῖται, τῶν μὲν 
ἀρχόντων πλεονεξίᾳ, τῶν δὲ ἀρχομένων ἀνανδρίᾳ· οὗ δὲ 
καλὸν ἁπλῶς ἐνομίσθη, διὰ τὴν τῶν θεμένων τῆς ψυχῆς 
ἀργίαν. ἐνθάδε δὲ πολὺ τούτων κάλλιον νενομοθέτηται, καὶ 
ὅπερ εἶπον, οὐ ῥᾴδιον κατανοῆσαι. ἐνθυμηθέντι γὰρ ὅτι 
λέγεται κάλλιον τὸ φανερῶς ἐρᾶν τοῦ λάθρᾳ, καὶ μάλιστα 
τῶν γενναιοτάτων καὶ ἀρίστων, κἂν αἰσχίους ἄλλων ὦσι, καὶ 
ὅτι αὖ ἡ παρακέλευσις τῷ ἐρῶντι παρὰ πάντων θαυμαστή, 
οὐχ ὥς τι αἰσχρὸν ποιοῦντι, καὶ ἑλόντι τε καλὸν δοκεῖ εἶναι 
καὶ μὴ ἑλόντι αἰσχρόν, καὶ πρὸς τὸ ἐπιχειρεῖν ἑλεῖν ἐξου-  
σίαν ὁ νόμος δέδωκε τῷ ἐραστῇ θαυμαστὰ ἔργα ἐργαζομένῳ 
ἐπαινεῖσθαι, ἃ εἴ τις τολμῴη ποιεῖν ἄλλ᾽ ὁτιοῦν διώκων καὶ 
βουλόμενος διαπράξασθαι πλὴν τοῦτο, †φιλοσοφίας τὰ μέ-
γιστα καρποῖτ᾽ ἂν ὀνείδη—εἰ γὰρ ἢ χρήματα βουλόμενος 
παρά του λαβεῖν ἢ ἀρχὴν ἄρξαι ἤ τινα ἄλλην δύναμιν    
ἐθέλοι ποιεῖν οἷάπερ οἱ ἐρασταὶ πρὸς τὰ παιδικά, ἱκετείας 
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ai9re/w: to seize, take; mid. choose* 
a1llo-qi: in another place, elsewhere* 
a)n-andri/a, h9: unmanliness, cowardice 
a9plw=j: singly, simply, plainly, absolutely* 
a0-rgi/a, h9: idleness, laziness; inactivity 
0Aristogei/twn, o9: Aristogeiton 
9Armo/dioj, o9: Harmodius 
ba/rbaroj, o9: foreigner, a non-Greek* 
be/baioj, -on: firm, steadfast, sure, certain* 
gennai=oj, -a, -on: noble, well-bred* 
dia-pra/ttw: to accomplish, achieve, affect* 
e0g-gi/gnomai: to come about; be possible* 
e0n-qume/omai: to consider, reflect, ponder* 
e0cousi/a, h9: opportunity power, authority* 
i9ketei/a, h9: supplication 
0Iwni/a, h9: Ionia 
kaki/a, h9: wickedness, vice, cowardice* 
karpo/w: to bear fruit; mid. enjoy, profit* 
kata-lu/w: to dissolve, break up, abolish* 
kata-noe/w: to observe, understand, consider 

kei=mai: to lie down* 
koinwni/a, h9: association, partnership* 
la/qra|: secretly, covertly, by stealth 
manqa/nw: to learn, understand* 
nomo-qete/w: to make laws, to ordain by law 
oi0ke/w: to inhabit, dwell, live* 
o1neidoj, to/: reproach, censure, rebuke* 
oi[osper, -aper, -onper: very sort who, which 
para-ke/leusij, -ewj, h9: encouragement 
pleon-eci/a, h9: greediness, grasping, arrogance 
plh/n: except, but (+ gen.)* 
polla-xou=: in many places 
sum-fe/rw: to gather; be useful, be expedient* 
turanni/j, -i/doj, h9: absolute power, tyranny 
tu/rannoj, o9: absolute sovereign, tyrant* 
fanerw=j: clearly, visibly, openly* 
file/w: to love, befriend; strive to, tend to* 
filo-gumnasti/a, h9: fondness for exercise 
fro/nhma, -atoj, to/: mind, thought, purpose 

 
 
182b3 kalo\n: that (it is) noble; supply ei]nai 
  ou0k…tij..ou1te…ou1te: not anyone  
  either…or; double negative 
 b4 w9j a0isxro/n: that it is shameful 
  i3na…mh\ pra/gmat 0 e1xwsin: so that they  
  may not make trouble; neg. purpose 
 b5 a3te: since (they are); supply o1ntej 
 b6 th=j...0Iwni/aj: within Ionia; paritive 
 b7 neno/mistai: pf. pass., nomi/zw 
  u9po\ barba/roij: under the Barbarians  
 b8 ai0sxro\n: is shameful; supply e0sti/n 
 c1 sumfe/rei: it is useful; impersonal + dat. 
 c2 fronh/mata mega/la: big thoughts, 
  haughty thoughts, prideful thoughts 
 c4 filei=...e0mpoiei=n: tends/strives to create 
  e1rgw|: through experience; “in deed” 
 c5 e1maqon: 3rd pl. aor. manqa/nw 
  oi9 e0nqa/de tu/rannoi: the tyrants here  
 c6 be/baioj: fem. adj. following genome/nh 
 c7 ou[...e0te/qh: where it is set forth that  
  it is shameful...; aor. pass. ti/qhmi 
 d1 kei=tai: it is set forth 
  kaki/a| tw=n qeme/nwn: because of the  
  wickedness of those having proposed  
  (it); dat. cause, aor. mid. pple. ti/qhmi 
 d3 e0nomi/sqh: it was believed; aor. pass. 
 d4 tou/twn: than these; gen. of comparison 

  nenomoqe/thtai: it has been ordained 
 d5 ou9 r9a|/dion: it is not easy; supply e0sti/n 
  katanoh=sai: explanatory inf., aor. inf. 
  e0nqumhqe/nti: for one considering; dat. 
  aor. dep. pple in an incomplete sentence 
 d6 tou= la/qra|: than (to love) in secret;  
  gen. of comparison, supply e0ra=n  
 d7 tw=n gennaiota/twn...: obj. of e0ra=n 
  ka1n...w]si: even if they are; kai\ e0a/n; kai\  
  is adverbial, 3rd pl. pres. subj. ei0mi/ 
  ai0sxi/ouj: more ugly; ai0sxi/onej, nom. pl 
 d8 h9 parake/leusij...para\ pa/ntwn: the  
  encouragement for the lover from all is… 
 d9 ou0x w3j...poiou=nti: not because he is   
  doing…; causal, dat. sg. modifies e9rw=nti 
  e9lo/nti...mh\ e9lo/nti: for one catching a  
  beloved...for one not catching a beloved;  
  aor. pple. ai9re/w 
 e1 pro\j...e9lei=n: in regard to…; inf. ai9re/w 
  e0cousi/an e0painei=sqai: opportunity to  
  be praised; obj. of de/dwke, pf. di/dwmi 
  tolmw||&h: should..; tolmaoih, pres. opt. 
 e3 a1ll 0 o9tiou=n: something other; a1llo 
183a1 filosofi/aj: the meaning is unclear 
 a3 para/ tou: from someone; para/ tino/j 
  a0rxhn a1rcai: to hold office; aor. inf. 
  du/namin: position of power; add labei=n 
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τε καὶ ἀντιβολήσεις ἐν ταῖς δεήσεσιν ποιούμενοι, καὶ ὅρκους 
ὀμνύντες, καὶ κοιμήσεις ἐπὶ θύραις, καὶ ἐθέλοντες δουλείας 
δουλεύειν οἵας οὐδ᾽ ἂν δοῦλος οὐδείς, ἐμποδίζοιτο ἂν μὴ 
πράττειν οὕτω τὴν πρᾶξιν καὶ ὑπὸ φίλων καὶ ὑπὸ ἐχθρῶν, 
τῶν μὲν ὀνειδιζόντων κολακείας καὶ ἀνελευθερίας, τῶν δὲ 
νουθετούντων καὶ αἰσχυνομένων ὑπὲρ αὐτῶν—τῷ δ᾽ ἐρῶντι 
πάντα ταῦτα ποιοῦντι χάρις ἔπεστι, καὶ δέδοται ὑπὸ τοῦ 
νόμου ἄνευ ὀνείδους πράττειν, ὡς πάγκαλόν τι πρᾶγμα 
διαπραττομένου· ὃ δὲ δεινότατον, ὥς γε λέγουσιν οἱ πολ-   
λοί, ὅτι καὶ ὀμνύντι μόνῳ συγγνώμη παρὰ θεῶν ἐκβάντι    
τῶν ὅρκων—ἀφροδίσιον γὰρ ὅρκον οὔ φασιν εἶναι· οὕτω    
καὶ οἱ θεοὶ καὶ οἱ ἄνθρωποι πᾶσαν ἐξουσίαν πεποιήκασι τῷ 
ἐρῶντι, ὡς ὁ νόμος φησὶν ὁ ἐνθάδε—ταύτῃ μὲν οὖν οἰηθείη   
ἄν τις πάγκαλον νομίζεσθαι ἐν τῇδε τῇ πόλει καὶ τὸ ἐρᾶν καὶ 
τὸ φίλους γίγνεσθαι τοῖς ἐρασταῖς. ἐπειδὰν δὲ παι-   
δαγωγοὺς ἐπιστήσαντες οἱ πατέρες τοῖς ἐρωμένοις μὴ ἐῶσι 
διαλέγεσθαι τοῖς ἐρασταῖς, καὶ τῷ παιδαγωγῷ ταῦτα προσ-
τεταγμένα ᾖ, ἡλικιῶται δὲ καὶ ἑταῖροι ὀνειδίζωσιν ἐάν τι 
ὁρῶσιν τοιοῦτον γιγνόμενον, καὶ τοὺς ὀνειδίζοντας αὖ οἱ 
πρεσβύτεροι μὴ διακωλύωσι μηδὲ λοιδορῶσιν ὡς οὐκ ὀρθῶς 
λέγοντας, εἰς δὲ ταῦτά τις αὖ βλέψας ἡγήσαιτ᾽ ἂν πάλιν 
αἴσχιστον τὸ τοιοῦτον ἐνθάδε νομίζεσθαι. τὸ δὲ οἶμαι ὧδ᾽    
ἔχει· οὐχ ἁπλοῦν ἐστιν, ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ἐλέχθη οὔτε καλὸν  
εἶναι αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ οὔτε αἰσχρόν, ἀλλὰ καλῶς μὲν πρατ-
τόμενον καλόν, αἰσχρῶς δὲ αἰσχρόν. αἰσχρῶς μὲν οὖν       
ἐστι πονηρῷ τε καὶ πονηρῶς χαρίζεσθαι, καλῶς δὲ χρηστῷ  
τε καὶ καλῶς. πονηρὸς δ᾽ ἐστὶν ἐκεῖνος ὁ ἐραστὴς ὁ πάν- 
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a0n-eleuqeri/a, h9: servility, conduct unbefitting  
 a free person 
a0nti-bo/lhsij, -ewj, h9: entreaty, prayer 
a9plo/oj, -h, -on: single, simple, absolute* 
a0frodi/sioj, -a, -on: belonging to Aphrodite 
de/hsij, -ewj, h9: request, entreaty 
dia-kwlu/w: to hinder, prevent 
dia-pra/ttw: to accomplish, effect* 
doulei/a, h9: servitude, slavery, bondage* 
douleu/w: to be a slave, serve, be subject to* 
dou=loj, o9: a slave* 
e0k-bai/nw: disembark; come to pass, turn out 
e0m-podi/zw: to hinder, impede, prevent 
e0cousi/a, h9: power, authority, opportunity* 
e1p-eimi: to be upon, be set upon 
e0f-i/sthmi: to set, stop, stand near or over 
e0xqro/j, -ou=, o9: enemy 
h9likiw/thj, -ou, o9: an equal in age, peer 

koi/mhsij, -ewj, h9: lying down to sleep 
kolakei/a, h9: flattery, fawning* 
loidore/w: to abuse, rail against, revile 
nou-qete/w: to admonish, warn, advise 
o1mnumi: to swear, take an oath* 
o0neidi/zw: to object, reproach, rebuke 
o1neidoj, to/: reproach, censure, rebuke* 
o3rkoj, o9: an oath* 
pa/gkaloj, -h, -on: all-beautiful, good, noble* 
paidagwgo/j, o9: a boy-ward, tutor 
ponhro/j, -a/, -o/n: wicked, base; defective* 
ponhrw=j: badly, wickedly* 
pra=cij, -ewj, h9: action, deed, business* 
pros-ta/ttw: to order, assign, appoint* 
sug-gnw/mh, h9: confession, forgiveness,pardon 
xa/rij, xa/ritoj, h9: grace, favor, gratitude* 
xrhsto/j, -h/, -o/n: good, noble, worthy* 
w[de: in this way, so, thus* 

 
 
183a6 o0mnu/ntej: pres. pple, o1mnumi 
  koimh/seij e0pi\ qu/raij: lying down to  
  sleep near their doorways 
 a7 oi3aj ou0d 0 a1n dou=loj ou0dei/j: which  
  (sort of slavery) not even a slave 
  would…; supply e1qeloi douleu/ein  
  e0mpodi/zoito a1n: he would be hindered;  
  pres. pass. opt. with genitive of agents 
  mh\ pra/ttein: from doing; untranslated  
  mh/ + inf. follow verbs of hindering  
 b1 tw=n me\n...tw=n de\: some (i.e. enemies)… 
  others (i.e. friends); gen. absolutes 
  kolakei/aj kai\ a0neleuqeri/aj: on the  
  charge of..; gen. of charge or accusation 
 b2 u9pe\r au0tw=n: on their behalf 
  tw|= d 0 e0rw=nti...xa/rij e1pesti: but for  
  the lover there is (a certain) charm… 
 b3 de/dotai: he is granted; pf. pass. di/dwmi 
 b4 w9j: on the grounds that he…; gen. abs. 
 b5 o3 de\ deino/taton...o3ti: and what is most 
  strange…is that; supply e1stin 
 b6 o0mnu/nti mo/nw|: for (this) swearer alone; 
  “swearing” pres. pple o1mnumi  
  suggnw/mh: supply e0sti/n 
  para\ qew=n: from the gods 
  e0kba/nti: having transgressed; aor. pple  
  e0kbai/nw governing a gen. separation 
 b7 ou1 fasin ei]nai: deny that…is (genuine) 

 c1 pepoih/kasi: have provided; pf. poie/w 
 c2 tau/th|: in this way, thus 
  oi0hqei/h a12n tij: one might think; aor.  
  dep. opt. oi]omai  
 c3 nomi/zesqai: articular infs. are the subject 
 c5 e0pisth/santej: (by) putting…in charge; 
  “setting over” aor. pple, e0f-i/sthmi;  
  e0w=si: allow; 3rd pl. pres., e0a/w 
 c6 prostetagme/na h|= : have been imposed  
  on (+ dat.); pf. pass. pple pros-ta/ttw,  
  3rd sg pres. subj. ei0mi/ is pf. periphrastic 
 d1 w9j: on the grounds that they are not  
  speak correctly; suggesting alleged cause 
 d2 h9gh/sait 0  a1n: one might think; aor. opt. 
 d3 ai1sxiston...nomi/zesqai: that such action 
  is believed most shameful here 
  to\ de\ w[d’ e1xei: but this is as follows; e1xw  
  + adv. = “is disposed” or “to be” + adj. 
 d4 o3per...e0le/xqh: just as it was said from the 
  beginning; aor. pass. le/gw 
 d5 au0to\ kaq 0 au9to\: itself in itself 
 d6 ai0sxrw=j de\: supply pratto/menon  
  a0isxrw=j me\n: to act shamefully; add  
  pra/ttein as subject 
 d7 kalw=j de\: to act nobly; add pra/ttein  
 d8 xrhstw|= te kai\ kalw=j: add xari/zesqai  
  to complete parallelism with d5 
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δημος, ὁ τοῦ σώματος μᾶλλον ἢ τῆς ψυχῆς ἐρῶν· καὶ γὰρ 
οὐδὲ μόνιμός ἐστιν, ἅτε οὐδὲ μονίμου ἐρῶν πράγματος.     
ἅμα γὰρ τῷ τοῦ σώματος ἄνθει λήγοντι, οὗπερ ἤρα, “οἴ-
χεται ἀποπτάμενος,” πολλοὺς λόγους καὶ ὑποσχέσεις καται-
σχύνας· ὁ δὲ τοῦ ἤθους χρηστοῦ ὄντος ἐραστὴς διὰ βίου   
μένει, ἅτε μονίμῳ συντακείς. τούτους δὴ βούλεται ὁ   
ἡμέτερος νόμος εὖ καὶ καλῶς βασανίζειν, καὶ τοῖς μὲν 
χαρίσασθαι, τοὺς δὲ διαφεύγειν. διὰ ταῦτα οὖν τοῖς μὲν 
διώκειν παρακελεύεται, τοῖς δὲ φεύγειν, ἀγωνοθετῶν καὶ 
βασανίζων ποτέρων ποτέ ἐστιν ὁ ἐρῶν καὶ ποτέρων ὁ 
ἐρώμενος. οὕτω δὴ ὑπὸ ταύτης τῆς αἰτίας πρῶτον μὲν τὸ 
ἁλίσκεσθαι ταχὺ αἰσχρὸν νενόμισται, ἵνα χρόνος ἐγγένηται,  
ὃς δὴ δοκεῖ τὰ πολλὰ καλῶς βασανίζειν, ἔπειτα τὸ ὑπὸ 
χρημάτων καὶ ὑπὸ πολιτικῶν δυνάμεων ἁλῶναι αἰσχρόν,   
ἐάν τε κακῶς πάσχων πτήξῃ καὶ μὴ καρτερήσῃ, ἄν τ᾽ 
εὐεργετούμενος εἰς χρήματα ἢ εἰς διαπράξεις πολιτικὰς μὴ 
καταφρονήσῃ· οὐδὲν γὰρ δοκεῖ τούτων οὔτε βέβαιον οὔτε 
μόνιμον εἶναι, χωρὶς τοῦ μηδὲ πεφυκέναι ἀπ᾽ αὐτῶν γεν- 
ναίαν φιλίαν. μία δὴ λείπεται τῷ ἡμετέρῳ νόμῳ ὁδός, εἰ 
μέλλει καλῶς χαριεῖσθαι ἐραστῇ παιδικά. ἔστι γὰρ ἡμῖν 
νόμος, ὥσπερ ἐπὶ τοῖς ἐρασταῖς ἦν δουλεύειν ἐθέλοντα 
ἡντινοῦν δουλείαν παιδικοῖς μὴ κολακείαν εἶναι μηδὲ ἐπο-
νείδιστον, οὕτω δὴ καὶ ἄλλη μία μόνη δουλεία ἑκούσιος 
λείπεται οὐκ ἐπονείδιστος· αὕτη δ᾽ ἐστὶν ἡ περὶ τὴν ἀρετήν. 
νενόμισται γὰρ δὴ ἡμῖν, ἐάν τις ἐθέλῃ τινὰ θεραπεύειν 
ἡγούμενος δι᾽ ἐκεῖνον ἀμείνων ἔσεσθαι ἢ κατὰ σοφίαν τινὰ 
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a0gwno-qete/w: to judge or set up a contest 
ai0ti/a, h9: cause, reason; charge, blame* 
a9li/skomai: to be caught, be taken* 
a1nqoj, -eoj, to/: a blossom, flower, bloom* 
a0po-pe/tomai: to fly off or away 
basani/zw: to put to the test; examine closely 
be/baioj, -on: firm, steadfast, sure, certain*  
gennai=oj, -a, -on: noble, well-bred* 
dia/-pracij, -ewj, h9: (dispatch of) business 
dia-feu/gw: to flee, get away from, escape* 
doulei/a, h9: servitude, slavery, bondage* 
douleu/w: to be a slave, serve, be subject to* 
e0g-gi/gnomai: to be in, intervene; be possible* 
e9kou/sioj, -on: voluntary, willing 
e0p-onei/distoj, -on: shameful, reproachable 
eu0-ergete/w: to do well, treat well, treat kindly 
h]qoj, -e/oj, to/: custom; disposition, character* 
qerapeu/w: to attend to, care for, serve 

kartere/w: to endure, be steadfast, staunch* 
kat-aisxu/nw: to dishonor, disgrace, degrade 
kata-frone/w: to think down upon, despise* 
kolakei/a, h9: flattery, fawning* 
lh/gw: to stop, cease, leave off, fade* 
me/nw: to stay, remain* 
mo/nimoj, -a, -on: stable, steadfast, lasting* 
o9do/j, h9: road, way, path, journey* 
para-keleu/omai: to order, urge, encourage* 
politiko/j, -h/, -o/n: of the city, political, civic* 
po/teroj, -a, -on: which (of two)?, whether?* 
pth/ssw: to frighten, scare; cower, crouch 
sun-th/kw: to melt together; fuse, join with* 
u9po/sxesij, -ewj, h9: a promise, undertaking 
feu/gw: to flee, escape; defend in court* 
xrhsto/j, -h/, -o/n: good, worthy, noble* 
xwri/j: separately; apart from (+ gen.)* 

 
 
183e1 kai\ ga\r: for also, for even 
 e2 a3te...e9rw=n: since he loves; a3te + pple 
 e3 a3ma...a1nqei lh/gonti: as soon as the  
  flower…fades; “fading flower” 
  h1ra: he used to love;3rd sg. impf. e0ra/w  
  oi1xetai a0popta/menoj: goes flittering  
  away; aor. pple, a0po-pe/tomai 
 e4 kataisxu/naj: nom. sg., aor. pple 
 e6 a3te...suntakei/j: since he was fused 
  with…; aor. pass. pple, sun-th/kw 
  tou/touj: tou\j e0rasta/j 
184a1 toi=j me\n...tou\j de\: some…others; i.e. 
  erastai; both are objects of infinitives 
 a2 xari/sasqai...diafeu/gein: supply  
  “beloved,” tou\j e0rwme/nouj as subj. acc.  
  toi=j me\n...toi=j de\: these (erastai) 
  …those (eromenoi); objects of main verb 
 a4 pote/rwn: in which group; partitive gen. 
 a5 to\ a9li/skesqai taxu\: to be caught 

quickly; the beloved should not submit to 
the lover quickly; subj. of neno/mistai 

 a6 neno/mistai: pf. pass., nomi/zw; add ei]nai 
  i3na xro/noj e0gge/nhtai: so that time may  
  intervene; “come about,” purpose 
 a8 to\ a9lw=nai to be caught; aor. pass. inf.  
  supply neno/mistai ei]nai as main verb 
  u9po\ xrhma/twn: because of money 
 b1 e0a/n te...a1n t 0: whether…or 

  kakw=j pa/sxwn: (when) suffering badly 
  pth/ch| kai\ mh\ karterh/sh|: cowers and is  
  not steadfast 3rd sg. aor. subj. pth/ssw 
 b2 ei0j xrh/mata h1…katafronh/sh|: despise 
  upon money or…; prepositional phrases 
  governed by katafronh/sh|, aor. subj. 
 b4 xwri\j tou= mhde\ pefuke/nai…fili/an: 
  apart from genuine friendship not being  
  brought forth from these; articular inf. 
 b5 mi/a lei/petai...o9do/j: one way is left over 
 b6 me/llei: subject is (ta\) paidika/ 
  e1sti...h9mi=n: we have; dat. of possession 
 b7 e0pi\ toi=j e0rastai=j h]n: in the case of  
  lovers there was a law that; add no/moj 
  douleu/ein...paidikoi=j: to engage  
  willingly in whatsoever form of slavery  
  for his darling; this is subject of the inf.  
  ei]nai, e0qe/lonta is lit. “being willing” 
 c3 h9 peri\ th\n a0reth\n: (slavery) pertaining  
  to excellence;  h9 (doulei/a) 
 c4 neno/mistai: is believed; pf. pass., the 
  subject is h9 e0qelodoulei/a below 
  h9mi=n: by us: dat. of agent with pf. pass. 
  e0a/n…e0qe/lh|: if one wishes: pres. subj. 
 c5 e1sesqai: to be better; fut. inf. ei0mi/ 
  governed by h9gou/menoj 
  kata\ sofi/an tina\: in some skill 
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ἢ κατὰ ἄλλο ὁτιοῦν μέρος ἀρετῆς, αὕτη αὖ ἡ ἐθελοδουλεία  
οὐκ αἰσχρὰ εἶναι οὐδὲ κολακεία. δεῖ δὴ τὼ νόμω τούτω 
συμβαλεῖν εἰς ταὐτόν, τόν τε περὶ τὴν παιδεραστίαν καὶ     
τὸν περὶ τὴν φιλοσοφίαν τε καὶ τὴν ἄλλην ἀρετήν, εἰ     
μέλλει συμβῆναι καλὸν γενέσθαι τὸ ἐραστῇ παιδικὰ χαρί-
σασθαι. ὅταν γὰρ εἰς τὸ αὐτὸ ἔλθωσιν ἐραστής τε καὶ 
παιδικά, νόμον ἔχων ἑκάτερος, ὁ μὲν χαρισαμένοις παιδικοῖς 
ὑπηρετῶν ὁτιοῦν δικαίως ἂν ὑπηρετεῖν, ὁ δὲ τῷ ποιοῦντι 
αὐτὸν σοφόν τε καὶ ἀγαθὸν δικαίως αὖ ὁτιοῦν ἂν ὑπουρ-   
γῶν <ὑπουργεῖν>, καὶ ὁ μὲν δυνάμενος εἰς φρόνησιν καὶ τὴν 
ἄλλην ἀρετὴν συμβάλλεσθαι, ὁ δὲ δεόμενος εἰς παίδευσιν    
καὶ τὴν ἄλλην σοφίαν κτᾶσθαι, τότε δὴ τούτων συνιόντων   
εἰς ταὐτὸν τῶν νόμων μοναχοῦ ἐνταῦθα συμπίπτει τὸ καλὸν 
εἶναι παιδικὰ ἐραστῇ χαρίσασθαι, ἄλλοθι δὲ οὐδαμοῦ. ἐπὶ 
τούτῳ καὶ ἐξαπατηθῆναι οὐδὲν αἰσχρόν· ἐπὶ δὲ τοῖς ἄλλοις 
πᾶσι καὶ ἐξαπατωμένῳ αἰσχύνην φέρει καὶ μή. εἰ γάρ τις 
ἐραστῇ ὡς πλουσίῳ πλούτου ἕνεκα χαρισάμενος ἐξαπατηθείη 
καὶ μὴ λάβοι χρήματα, ἀναφανέντος τοῦ ἐραστοῦ πένητος, 
οὐδὲν ἧττον αἰσχρόν· δοκεῖ γὰρ ὁ τοιοῦτος τό γε αὑτοῦ 
ἐπιδεῖξαι, ὅτι ἕνεκα χρημάτων ὁτιοῦν ἂν ὁτῳοῦν ὑπηρετοῖ, 
τοῦτο δὲ οὐ καλόν. κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ λόγον κἂν εἴ τις       
ὡς ἀγαθῷ χαρισάμενος καὶ αὐτὸς ὡς ἀμείνων ἐσόμενος διὰ 
τὴν φιλίαν ἐραστοῦ ἐξαπατηθείη, ἀναφανέντος ἐκείνου κακοῦ 
καὶ οὐ κεκτημένου ἀρετήν, ὅμως καλὴ ἡ ἀπάτη· δοκεῖ γὰρ    
αὖ καὶ οὗτος τὸ καθ᾽ αὑτὸν δεδηλωκέναι, ὅτι ἀρετῆς γ᾽    
ἕνεκα καὶ τοῦ βελτίων γενέσθαι πᾶν ἂν παντὶ προθυμηθείη, 
τοῦτο δὲ αὖ πάντων κάλλιστον· οὕτω πᾶν πάντως γε καλὸν 
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a1llo-qi: in another place, elsewhere* 
a0na-fai/nw: to bring to light, show, display* 
a0pa/th, -hj, h9: a trick, fraud, deceit 
belti/wn, -on: better 
dhlo/w: to make clear, show, reveal, exhibit* 
e0qelo-doulei/a, h9: willing slavery 
e9ka/teroj, -a, -on: each of two, either* 
e0pi-dei/knumi: to show forth, display, point out* 
kolakei/a, h9: flattery, fawning* 
me/roj, -e/oj, to/: a part, share, portion* 
monaxou=: alone, only 
ou0damou=: nowhere 
paid-erasti/a, h9: love of young men 
pai/deusij, -ewj, h9: education, learning 

pa/ntwj: altogether, by all means, certainly* 
pe/nhj, -htoj, o9: a poor man, a day-laborer* 
plou/sioj, -a, -on: rich, wealthy, opulent* 
plou=toj, o9: wealth, riches* 
pro-qume/omai: to be eager, zealous, ready 
sum-bai/nw: to occur, happen, turn out* 
sum-ba/llw: to join, combine, contribute* 
sum-pi/ptw: to fall together, clash; happen 
sun-e/rxomai: to come or go together, go with* 
u9p-hrete/w: to serve, minister (+ dat.)* 
u9p-ourge/w: to render service, serve, assist 
fro/nhsij, -ewj, h9: wisdom, intelligence,  
 prudence* 

 
 
184c6 kata\...me/roj: in whatever other part 
 c7 tw\ no/mw tou/tw: these 2 rules; dual acc. 
 c8 sumbalei=n: to come together, combine 
  ei0j tau0to/n: to the same thing; to\ au0to/ 
  to\n...to\n: the one (nomos)…the other; in  
  apposition to tw\ no/mw tou/tw 
 d2 sumbh=nai: to turn out; aor. sumbai=nw 
  to\...xari/sasqai: that the beloved gratify  
  his lover; subject of me/llei 
 d3 o3tan ei0j to\ au0to\ e1lqwsin: whenever  
  they come together; “to the same thing” 
 d4 o9 me\n...o9 de\...a1n u9pourgei=n: the one 
  (possessing the law) that, in offering 
  whatever service for a darling gratifying 
  him, he would offer the service justly, 
  the other (possessing the law) that, for 
  the one making him both wise and good, 
  he would offer in turn whatever service 
  justly; a1n + inf. replaces a potential opt. 
  in direct speech  
 d7 o9 me\n duna/menoj…sumba/llesqai: the  
  one being able to contribute (towards);  
  i.e. the lover 
 e1 o9 de\: the other asking…; i.e. the beloved 
  ei0j pai/deusin: with regard to education;  
  awkward parallel with d7 
 e2 sunio/ntwn...tw=n no/mwn: gen. abs.,  
  pres. pple. sun-e/rxomai (stem -i) 
 e3 ei0j tau0to/n: to the same thing; to\ au0to/ 
  monaxou= e0ntau=qa: only at this point  
  sumpi/ptei: it happens that; impersonal  
  to\...ei]nai: art. inf., kalo\n is the pred.  
 e4 e0pi\ tou/tw|: in this case 
 e5 e0capathqh=nai: to be deceived; aor. pass. 

  supply e0sti/n 
  e0pi\...a1lloij pa=si: in all other cases 
 e6 fe/rei: carries; supply to\ xari/zesqai  
  e0rastai=j “to gratify lovers” as the subj. 
  kai\...kai\ mh\: both the one deceived and  
  not (deceived); supply e0capatwme/nw| 
185a1 w9j plousi/w|: on the grounds that he is  
  rich; w9j + pple is causal, supply o1ntoj 
  e0capathqei/h...la/boi: should…should; 
  aor. pass. and aor. act. opt. lamba/nw 
  protasis of a future-less-vivid condition 
 a2 a0nafane/ntoj: being shown (to be);  
  aor. pass. pple, a0na-fai/nw, in gen. abs. 
 a3 ou0de\n h[tton: not at all less; adverbial 
  ai0sxro/n: would be shameful; add a1n ei1h,  
  opt. ei0mi/ to complete the future-less-vivid  
  to\ ge au9tou=: his own character; “that of  
  his own”, e9autou= 
 a4 e0pidei=cai: aor. inf.  
  o9tiou=n...u9phretoi=: he would offer  
  whatever (service) for anyone 
 a5 kata\...lo/gon: in the same argument 
  ka1n ei1…e0capathqei/h: even if…should be  
  deceived ; aor. pass. opt. 
 a6 w9j a0gaqw~|: since he is good; + o1nti 
  w9j...e0so/menoj: so that he will be; fut. 
 b1 kekthme/nou: pf. mid. pple, kta/omai 
  h9 a0pa/th: deceit would be; supply a1n ei1h 
 b2 to\ kaq 0 au9to\n: see to\ ge au9tou= in a3 
  dedhlwke/nai: pf. dhlo/w follows dokei= 
  tou=…ge/nesqai: of becoming; with e3neka  
 b3 pa=n a1n panti\ proqumhqei/h: would desire  
  (to do) anything for anyone 
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ἀρετῆς γ᾽ ἕνεκα χαρίζεσθαι. οὗτός ἐστιν ὁ τῆς οὐρανίας θεοῦ 
ἔρως καὶ οὐράνιος καὶ πολλοῦ ἄξιος καὶ πόλει καὶ ἰδιώταις, 
πολλὴν ἐπιμέλειαν ἀναγκάζων ποιεῖσθαι πρὸς ἀρετὴν τόν     
τε ἐρῶντα αὐτὸν αὑτοῦ καὶ τὸν ἐρώμενον· οἱ δ᾽ ἕτεροι   
πάντες τῆς ἑτέρας, τῆς πανδήμου. ταῦτά σοι, ἔφη, ὡς ἐκ    
τοῦ παραχρῆμα, ὦ Φαῖδρε, περὶ Ἔρωτος συμβάλλομαι. 
 
    Παυσανίου δὲ παυσαμένου—διδάσκουσι γάρ με ἴσα λέγειν 
οὑτωσὶ οἱ σοφοί—ἔφη ὁ Ἀριστόδημος δεῖν μὲν Ἀριστοφάνη 
λέγειν, τυχεῖν δὲ αὐτῷ τινα ἢ ὑπὸ πλησμονῆς ἢ ὑπό τινος 
ἄλλου λύγγα ἐπιπεπτωκυῖαν καὶ οὐχ οἷόν τε εἶναι λέγειν,   
ἀλλ᾽ εἰπεῖν αὐτόν—ἐν τῇ κάτω γὰρ αὐτοῦ τὸν ἰατρὸν Ἐρυξί-
μαχον κατακεῖσθαι—“ὦ Ἐρυξίμαχε, δίκαιος εἶ ἢ παῦσαί      
με τῆς λυγγὸς ἢ λέγειν ὑπὲρ ἐμοῦ, ἕως ἂν ἐγὼ παύσωμαι.” 
καὶ τὸν Ἐρυξίμαχον εἰπεῖν “ἀλλὰ ποιήσω ἀμφότερα ταῦτα· 
ἐγὼ μὲν γὰρ ἐρῶ ἐν τῷ σῷ μέρει, σὺ δ᾽ ἐπειδὰν παύσῃ, ἐν    
τῷ ἐμῷ. ἐν ᾧ δ᾽ ἂν ἐγὼ λέγω, ἐὰν μέν σοι ἐθέλῃ ἀπνευστὶ    
ἔχοντι πολὺν χρόνον παύεσθαι ἡ λύγξ· εἰ δὲ μή, ὕδατι 
ἀνακογχυλίασον. εἰ δ᾽ ἄρα πάνυ ἰσχυρά ἐστιν, ἀναλαβών      
τι τοιοῦτον οἵῳ κινήσαις ἂν τὴν ῥῖνα, πτάρε· καὶ ἐὰν τοῦτο 
ποιήσῃς ἅπαξ ἢ δίς, καὶ εἰ πάνυ ἰσχυρά ἐστι, παύσεται.”  
“Οὐκ ἂν φθάνοις λέγων,”  φάναι τὸν Ἀριστοφάνη·  “ἐγὼ        
δὲ ταῦτα ποιήσω.” 
 
    Εἰπεῖν δὴ τὸν Ἐρυξίμαχον, δοκεῖ τοίνυν μοι ἀναγκαῖον 
εἶναι, ἐπειδὴ Παυσανίας ὁρμήσας ἐπὶ τὸν λόγον καλῶς οὐχ 
ἱκανῶς ἀπετέλεσε, δεῖν ἐμὲ πειρᾶσθαι τέλος ἐπιθεῖναι τῷ 
λόγῳ. τὸ μὲν γὰρ διπλοῦν εἶναι τὸν ἔρωτα δοκεῖ μοι      
καλῶς διελέσθαι·  ὅτι δὲ οὐ μόνον ἐστὶν ἐπὶ ταῖς ψυχαῖς 
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a0nakogxulia/zw: to gargle 
a)na-lamba/nw: to take up, assume, regain,  
 restore* 
a3pac: once, once only, once for all* 
a0-pneusti/: breathless (adv.) 
a0po-tele/w: to complete, accomplish, fulfill,  
 realize 
di-aire/w: to divide, distinguish* 
dida/skw: to teach, instruct* 
di-plo/oj, -h, -on: twofold, double* 
di/j: twice, doubly 
e0pi-me/leia, h9: care, care for, attention; pursuit 
e0pi-pi/ptw: to fall upon, attack, assail 
i0atro/j, o9: physician, doctor* 
i0diw/thj, -ou, o9: a private citizen, lay person 

ka/tw: down, below (+ gen.) 
kine/w: to set in motion, move; arouse, irritate* 
lu/gc, luggo/j, h9: hiccup, hiccough* 
me/roj, -e/oj, to/: a part, share, portion* 
oi]oj, -h, -on: alone, lone, lonely* 
o9rma/w: to set in motion; set out, begin* 
paraxrh=ma: on the spot, off hand,straightway 
plhsmonh/, h9: fullness, satiety, satisfaction* 
ptai/rw: to sneeze 
r9i/j, r9ino/j, h9: the nose 
sum-ba/llw: to join, combine, contribute* 
te/loj, -eoj, to/: end, goal, result; sacred rites* 
u3dwr, u3datoj, to/: water 
fqa/nw: to anticipate, do beforehand (+ pple)* 

 
 
185b6 pollou= a1cioj: worth much to both the  
  city and citizens; “worthy of much” 
 b7 pollh\\n e0pime/leian...poiei=sqai: have  
  much care; to\n e0rw=nta...to\n e0rw/menon  
  are acc. subj. and obj. of a0nagka/zwn 
  pro\j a0reth\n: with regard to excellence 
 c1 au9tou=: his own, of himself; e9autou=,  
  object of e0pime/leian 
  oi9...e3teroi: all other (forms of love) 
 c2 th=j e9te/raj: (are the eros) of the other  
  (goddess); parallel with b5 above 
  w9j...paraxrh=ma: as (best I can) on  
  the spot; a1n du/nwmai or its equivalent  
  is implicit after w9j 
 c4 i1sa: balanced phrases; lit. “equal  
  things”, the preceding gen. abs. has two  
  words with assonance, an equal number  
  of syllables, and similar scansion 
  oi9 sofoi/: those skilled (in speaking) 
 c5 dei=n: was supposed to; inf. 
 c6 tina...lu/gga: a sort of hiccup, some  
  hiccups; acc. subject of tuxei=n  
  tuxei=n…e0pipeptwkui=an: happened to  
  have fall upon; complementary pf. pple 
 c7 oi[o/n te ei]nai: (he) was able; common 
  translation for oi[o/j te ei0mi/ 
 d1 e0n th|= ka/tw: on the (couch) below;  
  supply kli/nh|, ka/tw governs a genitive 
 d2 di/kaioj ei]: you are right to…;  + inf. 
 d3 th=j luggo\j: from hiccups; gen. of 
  separation with aor. inf. pau=sai 

 d5 e0rw=: I will speak; e0re/w.  
  e0n tw|= sw|= me/rei: during your turn 
  pau/sh|: it stops; 3rd sg. aor. subj.  
  e0n tw|= e0mw|=: (you will speak) during my  
  (turn); add e0rei=j and me/rei to complete  
  the parallel construction 
 d6 e0n w|[: while; “in which (time)” 
  e0a\n e0qe/lh|: the main clause is missing 
  a0pneusti\ e1xonti: while holding your  
  breath; “keeping breathless” or “being  
  breathless” 
 d7 polu\n xro/non: for…; duration of time  
  with soi...a0pneusti\ e1xonti 
  u3dati: with water; dat. of means  
 e1 a0nakogxuli/ason: aor. imperative 
 e2 ti toiou=ton oi3w|: some sort of thing by  
  which… 
  pta/re: aor. imperative 
 e3 pau/setai: fut. dep. pau/w  
 e4 ou0k a1n fqa/noij le/gwn: you could not  
  speak sooner; “anticipate by speaking” 
 e7 o9rmh/saj e0pi\ to\n lo/gon: having set  
  out upon his speech; aor. pple o9rma/w 
186a1 e0piqei=nai: impose (acc.) upon (dat.);  
  aor. inf. e0pi-ti/qhmi  
 a2 to\...ei]nai: art. inf., subject of dokei= 
 a3 diele/sqai: to be chosen; aor. pass. inf.,  
  di-aire/w (stem -el) 
  e0pi\ tai=j yuxai=j: in the case of souls 
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τῶν ἀνθρώπων πρὸς τοὺς καλοὺς ἀλλὰ καὶ πρὸς ἄλλα πολλὰ 
καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις, τοῖς τε σώμασι τῶν πάντων ζῴων καὶ   
τοῖς ἐν τῇ γῇ φυομένοις καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν ἐν πᾶσι τοῖς    
οὖσι, καθεωρακέναι μοι δοκῶ ἐκ τῆς ἰατρικῆς, τῆς ἡμετέρας 
τέχνης, ὡς μέγας καὶ θαυμαστὸς καὶ ἐπὶ πᾶν ὁ θεὸς τείνει   
καὶ κατ᾽ ἀνθρώπινα καὶ κατὰ θεῖα πράγματα. ἄρξομαι δὲ  
ἀπὸ τῆς ἰατρικῆς λέγων, ἵνα καὶ πρεσβεύωμεν τὴν τέχνην.    
ἡ γὰρ φύσις τῶν σωμάτων τὸν διπλοῦν ἔρωτα τοῦτον ἔχει·  
τὸ γὰρ ὑγιὲς τοῦ σώματος καὶ τὸ νοσοῦν ὁμολογουμένως 
ἕτερόν τε καὶ ἀνόμοιόν ἐστι, τὸ δὲ ἀνόμοιον ἀνομοίων ἐπι-
θυμεῖ καὶ ἐρᾷ. ἄλλος μὲν οὖν ὁ ἐπὶ τῷ ὑγιεινῷ ἔρως, ἄλλος   
δὲ ὁ ἐπὶ τῷ νοσώδει.  ἔστιν δή, ὥσπερ ἄρτι Παυσανίας    
ἔλεγεν τοῖς μὲν ἀγαθοῖς καλὸν χαρίζεσθαι τῶν ἀνθρώπων, 
τοῖς δ᾽ ἀκολάστοις αἰσχρόν, οὕτω καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς σώμασιν 
τοῖς μὲν ἀγαθοῖς ἑκάστου τοῦ σώματος καὶ ὑγιεινοῖς καλὸν 
χαρίζεσθαι καὶ δεῖ, καὶ τοῦτό ἐστιν ᾧ ὄνομα τὸ ἰατρικόν,    
τοῖς δὲ κακοῖς καὶ νοσώδεσιν αἰσχρόν τε καὶ δεῖ ἀχαριστεῖν,   
εἰ μέλλει τις τεχνικὸς εἶναι.  ἔστι γὰρ ἰατρική, ὡς ἐν  
κεφαλαίῳ εἰπεῖν, ἐπιστήμη τῶν τοῦ σώματος ἐρωτικῶν πρὸς 
πλησμονὴν καὶ κένωσιν, καὶ ὁ διαγιγνώσκων ἐν τούτοις τὸν 
καλόν τε καὶ αἰσχρὸν ἔρωτα, οὗτός ἐστιν ὁ ἰατρικώτατος,  
καὶ ὁ μεταβάλλειν ποιῶν, ὥστε ἀντὶ τοῦ ἑτέρου ἔρωτος τὸν 
ἕτερον κτᾶσθαι, καὶ οἷς μὴ ἔνεστιν ἔρως, δεῖ δ᾽ ἐγγενέσθαι, 
ἐπιστάμενος ἐμποιῆσαι καὶ ἐνόντα ἐξελεῖν, ἀγαθὸς ἂν εἴη 
δημιουργός.  δεῖ γὰρ δὴ τὰ ἔχθιστα ὄντα ἐν τῷ σώματι     
φίλα οἷόν τ᾽ εἶναι ποιεῖν καὶ ἐρᾶν ἀλλήλων. ἔστι δὲ ἔχθιστα  
τὰ ἐναντιώτατα, ψυχρὸν θερμῷ, πικρὸν γλυκεῖ, ξηρὸν ὑγρῷ, 
πάντα τὰ τοιαῦτα· τούτοις ἐπιστηθεὶς ἔρωτα ἐμποιῆσαι καὶ 
ὁμόνοιαν ὁ ἡμέτερος πρόγονος Ἀσκληπιός, ὥς φασιν οἵδε οἱ 
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a0-ko/lastoj, -on: licentious, intemperate 
a0nqrw/pinoj, -h, -on: human, of a human* 
a0n-o/moioj, -on: unlike, dissimilar* 
a0nti/: instead of, in place of (+ gen.) * 
a1rti: just, exactly* 
a0-xariste/w: to show disfavor, discourage 
gh=, h9: earth* 
gluku/j, -ei=a, -u/: sweet, pleasant, delightful* 
dia-gignw/skw: to distinguish, discern, resolve 
diplo/oj, -h, -on: twofold, double* 
e0g-gi/gnomai: to come about; be possible* 
e0n-ei)mi/: to be in, exist in* 
e0c-aire/w: to take out, remove, leave out* 
e0pi/-stamai: to know, know how, understand* 
e1poj, -eoj, to/: a word* 
e1xqistoj, -h, -on: most hated, most hostile 
qermo/j, -h/, -o/n: hot, warm; subst. heat 
ke/nwsij, -ewj, h9: emptiness; an emptying 

kefa/laion, to/: main or chief point, gist, sum* 
meta-ba/llw: to change, alter; turn about* 
nose/w: to be sick, ill* 
nosw/dhj, -ej: sickly, diseased, unwholesome 
chro/j, -a/, -o/n: dry 
o9mo-logoume/nwj: by general agreement 
o9mo/-noia, h9: oneness of mind, unity, concord 
pikro/j, -a/, -o/n: sharp, keen, bitter* 
plhsmonh/, h9: fullness, satiety, satisfaction* 
presbeu/w: to revere, venerate, honor 
pro/-gonoj, o9: a forefather, ancestor 
tei/nw: to tend, extend, direct; stretch, spread* 
texniko/j, -h/, -o/n: skillful, skilled, artistic 
u9gieino/j, -h/, -o/n: sound, healthy, wholesome 
u9gih/j, -e/j: sound, healthy, wholesome*` 
u9gro/j, -a/, -o/n: moist, wet, fluid* 
yuxro/j, -a/, -o/n: cold, chill, frigid* 

 
 
186a3 o3ti...toi=j a1lloij: that (the twofold  
  eros) is not only in the souls of humans  
  regarding beautiful (men) but also  
  regarding other things and in other 
  things; governed by kaqewrake/nai in a7 
 a5 sw/masi, fuome/noij: apposition, a1lloij 
 a6 w9j e1poj ei0pei=n: so to speak 
   toi=j ou]si: things that exist; dat. pple. ei0mi/ 
 a7 kaqewrake/nai: pf. inf. kaq-ora/w 
   moi dokw=: I think; “I seem to myself” 
 b1 w9j me/gaj: how great…; governed by  
  kaqewrake/nai above 
   e0pi\ pa=n: over everything 
 b2 kata\: in the area of… 
 b3 i0atrikh=j: art of medicine; add te/xnhj 
 b5 to\ u9gie\j...to\ nosou=n: the healthy  
  (part)…the sick (part); “the being sick”,  
  neuter pres. pple. nose/w 
 b7 a1lloj...a1lloj: one…the other 
   e0pi\: in the case of 
 b9 kalo\n: that (it is) noble; supply ei]nai 
 c1 ai0sxro/n: that (it is) shameful to gratify;  
  parallel with b9 above 
 c2 kalo\n...dei=: it is noble and necessary 

 c3 w|[: (that) which has; “(that) to which  
  there is” dat. of possession, add e0sti/n 
 c4 a0isxro\n…dei=: it is shameful and  
  necessary; parallel with c2-3 above 
 c5 w9j...ei0pei=n: so to speak in sum 
 c6 pro\j: with regard to 
 d2 o9 metaba/llein poiw=n: the one bringing  
  about change; subject of a1n ei1h in d4 
   e9te/rou...e3teron: one love…the other 
 d3 w3ste…kta=sqai: so that (the body)  
  possesses; result, add to\ sw=ma as subj. 
   oi[j...e0ggene/sqai: (the bodies) in  
  which eros does not exist but in is  
  necessary to engender; obj. of e0mpoih=sai 
 d4 e0mpoih=sai...e0celei=n: to create (an  
  eros) in…and take (an eros) out; aor.  
  inf. e0c-aire/w governed by e9pista/menoj 
 d5 e1xista: most hated; superlative 
  dei=...oi9o/n t 0 ei]nai: one ought to be able 
 d7 qermw|=…u9grw|=: (most opposite) to…; dat.  
  are governed by missing e0nantiw/tata 
 e1 e0pisthqei\j: having come to know how;  
  ingressive aor. aor. dep. pple. e0pi/stamai 
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ποιηταὶ καὶ ἐγὼ πείθομαι, συνέστησεν τὴν ἡμετέραν τέχνην.  
ἥ τε οὖν ἰατρική, ὥσπερ λέγω, πᾶσα διὰ τοῦ θεοῦ τούτου 
κυβερνᾶται, ὡσαύτως δὲ καὶ γυμναστικὴ καὶ γεωργία· μουσικὴ 
δὲ καὶ παντὶ κατάδηλος τῷ καὶ σμικρὸν προσέχοντι τὸν νοῦν 
ὅτι κατὰ ταὐτὰ ἔχει τούτοις, ὥσπερ ἴσως καὶ Ἡράκλειτος 
βούλεται λέγειν, ἐπεὶ τοῖς γε ῥήμασιν οὐ καλῶς λέγει.  τὸ      
ἓν γάρ φησι “διαφερόμενον αὐτὸ αὑτῷ συμφέρεσθαι,” 
“ὥσπερ ἁρμονίαν τόξου τε καὶ λύρας.”  ἔστι δὲ πολλὴ   
ἀλογία ἁρμονίαν φάναι διαφέρεσθαι ἢ ἐκ διαφερομένων ἔτι 
εἶναι. ἀλλὰ ἴσως τόδε ἐβούλετο λέγειν, ὅτι ἐκ διαφερομένων 
πρότερον τοῦ ὀξέος καὶ βαρέος, ἔπειτα ὕστερον ὁμολογη-
σάντων γέγονεν ὑπὸ τῆς μουσικῆς τέχνης.  οὐ γὰρ δήπου      
ἐκ διαφερομένων γε ἔτι τοῦ ὀξέος καὶ βαρέος ἁρμονία ἂν    
εἴη· ἡ γὰρ ἁρμονία συμφωνία ἐστίν, συμφωνία δὲ ὁμολογία 
τις—ὁμολογίαν δὲ ἐκ διαφερομένων, ἕως ἂν διαφέρωνται, 
ἀδύνατον εἶναι· διαφερόμενον δὲ αὖ καὶ μὴ ὁμολογοῦν ἀδύ-
νατον ἁρμόσαι—ὥσπερ γε καὶ ὁ ῥυθμὸς ἐκ τοῦ ταχέος καὶ 
βραδέος, ἐκ διενηνεγμένων πρότερον, ὕστερον δὲ ὁμολογη-
σάντων γέγονε.  τὴν δὲ ὁμολογίαν πᾶσι τούτοις, ὥσπερ      
ἐκεῖ ἡ ἰατρική, ἐνταῦθα ἡ μουσικὴ ἐντίθησιν, ἔρωτα καὶ 
ὁμόνοιαν ἀλλήλων ἐμποιήσασα· καὶ ἔστιν αὖ μουσικὴ περὶ 
ἁρμονίαν καὶ ῥυθμὸν ἐρωτικῶν ἐπιστήμη. καὶ ἐν μέν γε    
αὐτῇ τῇ συστάσει ἁρμονίας τε καὶ ῥυθμοῦ οὐδὲν χαλεπὸν τὰ 
ἐρωτικὰ διαγιγνώσκειν, οὐδὲ ὁ διπλοῦς ἔρως ἐνταῦθά πω 
ἔστιν· ἀλλ᾽ ἐπειδὰν δέῃ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους καταχρῆσθαι 
ῥυθμῷ τε καὶ ἁρμονίᾳ ἢ ποιοῦντα, ὃ δὴ μελοποιίαν καλοῦσιν, 
ἢ χρώμενον ὀρθῶς τοῖς πεποιημένοις μέλεσί τε καὶ μέτροις,   
ὃ δὴ παιδεία ἐκλήθη, ἐνταῦθα δὴ καὶ χαλεπὸν καὶ ἀγαθοῦ 
δημιουργοῦ δεῖ. πάλιν γὰρ ἥκει ὁ αὐτὸς λόγος, ὅτι τοῖς μὲν 
κοσμίοις τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὡς ἂν κοσμιώτεροι γίγνοιντο   
οἱ μήπω ὄντες,   δεῖ χαρίζεσθαι καὶ φυλάττειν τὸν τούτων      
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a0-logi/a, h9: unreasonableness, absurdity 
a9rmo/zw: to harmonize, fit together, attune 
baru/j, -ei=a, -u/: low, heavy; grievous 
bradu/j, -ei=a, -u/: slow 
ge-wrgi/a, h9: farming, agriculture 
gumnastiko/j, -h/, -o/n: gymnastic 
dia-gignw/skw: to distinguish, discern, resolve 
di-plo/oj, -h, -on: twofold, double* 
e0kei=: there, in that place* 
e0n-ti/qhmi: to put in or into, impose; inspire 
9Hra/kleitoj, o9: Heraclitus 
kata-xra/omai: to apply, use; misuse (+ dat.) 
kata/-dhloj, -h, -on: quite clear, evident* 
kuberna/w: to take the helm; steer, govern 
lu/ra, h9: lyre 
melo-poii/a, h9: the making of music or strains 
me/loj, -eoj, to/: song, tune, strain 

me/tron, to/: meter, measure, verse; length* 
mh/-pw: not yet 
o9mo-logi/a, h9: agreement* 
o9mo/-noia, h9: oneness of mind, unity, concord 
o0cu/j, -ei=a, -u/: sharp, keen* 
paidei/a, h9: education, culture, learning 
pw: yet, up to this time* 
r9h=ma, to/: word, wording, saying, phrase* 
r9uqmo/j, o9: rhythm, proportion, symmetry* 
sum-fe/rw: to agree, gather; be useful* 
sum-fwni/a, h9: harmony, unison, agreement 
sun-i/sthmi: to set together, organize, compose 
su/s-tasij, -ewj, h9: construction, composition 
to/con, to/: a bow 
u3steron: later* 
fula/ttw: keep watch, guard, keep in mind* 
w9s-au/twj: in the same manner, just so* 

 
 
186e3 sune/sthsen: 3rd sg. aor. sun-i/sthmi 
 e4 i0atrikh/: art of medicine; supply te/xnh 
  pa=sa: the entire; modifies h9 i0atrikh/ 
187a1 gumnastikh\, mousikh\: supply te/xnh 
 a2 panti\...tw|=...nou=n: to everyone paying  
  even a little attention; kai\ is adverbial,  
 a3  o3ti kata\ tau0ta\ e1xei tou/toij: that it  
  is (disposed) in the same way as these;  
  crasis ta\ au0ta\, “holds in the same  
  things to these,” au0ta\ governs a dat.  
 a4 bou/letai le/gein: intends to say, means 
  e0pei\...ge: (I say “intends”) because…;  
  this collocation  is often used to explain  
  the preceding statement 
  to\ e3n… diafero/menon…sumfere/sqai: the  
  One, itself being at variance, agrees with  
  itself; au9tw|= is reflexive e9autw|= reflexive 
 a6 e1sti...a1logia...fa/nai: there is much 
  absurdity to say that…” 
 a8 to/de…o3ti: this…(namely) that 
 b1 tou= o0ce/oj kai\ bare/oj: high and low;  
  in apposition to diaferome/nwn 
 b2 ge/gonen: (harmony) has come to be; pf..  
  gi/gnomai, subject is h9 a9rmoni/a;  
  u9po\...te/xnhj because of…; causal 
 b3 a1n ei1h: would be; potential opt. ei0mi/ 
 b5 o9mologi/an: acc. subj. of ei]nai in b6 
 b6 a0du/naton: it is impossible; add e0sti/n 
  o9mologou=n: agreeing; neuter pres. pple. 

 b7 a9rmo/sai: aor. inf., a9rmo/zw 
 c1 dienhnegme/nwn: things having differed;  
  pf. pple, dia-fe/rw 
 c2 w3sper e0kei=...e0ntau=qa: just as in that  
  case… so here; “just as there…here” 
 c4 peri\: regarding, in regard to 
 c6 ou0de\n xalepo\n: it is not at all difficult;  
  supply e0sti/n 
 c8 de/h|…kataxrh=sqai: it is necessary that  
  (one) use; 3rd sg. subj. dei=  
  pro\j: in relation to 
 d1 h2 poiou=nta...h2 xrw/menon: either  
  composing…or employing; both modify  
  the missing acc. subj. of kataxrh=sqai 
  pepoihme/noij: composed; pf. pass. pple  
 d2 me/lesi/: dat. pl.  
 d3 e0klh/qh: is called; aor. pass., kale/w;  
  general truths are often expressed in the  
  aorist (gnomic aorist) 
  xalepo\n: it is difficult; supply e0sti/n 
 d4 dei=: there is need of (+ gen.) 
  o9 au0to\j lo/goj, o3ti: the same argument 
  …(namely) that 
 d5 toi=j...kosmi/oij: object of xari/zesqai 
  kai\ w9j...o1ntej: and in a way that those  
  not yet being (well-ordered) may become  
  more well-ordered; rel. clause with a  
  potential opt. 
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ἔρωτα, καὶ οὗτός ἐστιν ὁ καλός, ὁ οὐράνιος, ὁ τῆς Οὐρανίας 
μούσης Ἔρως· ὁ δὲ Πολυμνίας ὁ πάνδημος, ὃν δεῖ εὐλαβού-
μενον προσφέρειν οἷς ἂν προσφέρῃ, ὅπως ἂν τὴν μὲν ἡδονὴν 
αὐτοῦ καρπώσηται, ἀκολασίαν δὲ μηδεμίαν ἐμποιήσῃ, ὥσπερ 
ἐν τῇ ἡμετέρᾳ τέχνῃ μέγα ἔργον ταῖς περὶ τὴν ὀψοποιικὴν 
τέχνην ἐπιθυμίαις καλῶς χρῆσθαι, ὥστ᾽ ἄνευ νόσου τὴν 
ἡδονὴν καρπώσασθαι.  καὶ ἐν μουσικῇ δὴ καὶ ἐν ἰατρικῇ      
καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσι καὶ τοῖς ἀνθρωπείοις καὶ τοῖς θείοις, 
καθ᾽ ὅσον παρείκει, φυλακτέον ἑκάτερον τὸν ἔρωτα· ἔνεστον 
γάρ.  ἐπεὶ καὶ ἡ τῶν ὡρῶν τοῦ ἐνιαυτοῦ σύστασις μεστή    
ἐστιν ἀμφοτέρων τούτων, καὶ ἐπειδὰν μὲν πρὸς ἄλληλα τοῦ 
κοσμίου τύχῃ ἔρωτος ἃ νυνδὴ ἐγὼ ἔλεγον, τά τε θερμὰ καὶ   
τὰ ψυχρὰ καὶ ξηρὰ καὶ ὑγρά, καὶ ἁρμονίαν καὶ κρᾶσιν λάβῃ 
σώφρονα, ἥκει φέροντα εὐετηρίαν τε καὶ ὑγίειαν ἀνθρώποις 
καὶ τοῖς ἄλλοις ζῴοις τε καὶ φυτοῖς, καὶ οὐδὲν ἠδίκησεν·   
ὅταν δὲ ὁ μετὰ τῆς ὕβρεως Ἔρως ἐγκρατέστερος περὶ τὰς 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ὥρας γένηται, διέφθειρέν τε πολλὰ καὶ ἠδίκησεν. 
οἵ τε γὰρ λοιμοὶ φιλοῦσι γίγνεσθαι ἐκ τῶν τοιούτων καὶ   
ἄλλα ἀνόμοια πολλὰ νοσήματα καὶ τοῖς θηρίοις καὶ τοῖς 
φυτοῖς· καὶ γὰρ πάχναι καὶ χάλαζαι καὶ ἐρυσῖβαι ἐκ 
πλεονεξίας καὶ ἀκοσμίας περὶ ἄλληλα τῶν τοιούτων γίγνεται 
ἐρωτικῶν, ὧν ἐπιστήμη περὶ ἄστρων τε φορὰς καὶ ἐνιαυτῶν 
ὥρας ἀστρονομία καλεῖται. ἔτι τοίνυν καὶ αἱ θυσίαι πᾶσαι    
καὶ οἷς μαντικὴ ἐπιστατεῖ—ταῦτα δ᾽ ἐστὶν ἡ περὶ θεούς τε   
καὶ ἀνθρώπους πρὸς ἀλλήλους κοινωνία—οὐ περὶ ἄλλο τί 
ἐστιν ἢ περὶ Ἔρωτος φυλακήν τε καὶ ἴασιν. πᾶσα γὰρ 
ἀσέβεια φιλεῖ γίγνεσθαι ἐὰν μή τις τῷ κοσμίῳ Ἔρωτι 
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a0-dike/w: to be unjust, do wrong, injure* 
a0-kolasi/a, h9: licentiousness, intemperance 
a0-kosmi/a, h9: disorder 
a0nqrw/peioj, -a, -on: human, of a human* 
a0n-o/moioj, -on: unlike, dissimilar* 
a0-se/beia, h9: impiety, ungodliness 
a1stron, to\: a star 
a0stro-nomi/a, h9: astronomy 
dia-fqei/rw: to destroy, corrupt, pervert* 
e0g-krath/j, -e/j: powerful, in control 
e9ka/teroj, -a, -on: each of two, either* 
e0n-ei)mi/: to be in* 
e0niauto/j, o9: year, long period of time* 
e0pi-state/w: to be set over, oversee 
e0rusi/bh, h9: red blight. blight 
eu0-ethri/a, h9: a good year, good season 
eu0labe/omai: to be cautious, be careful, beware 
qermo/j, -h/, -o/n: hot, warm; subst. heat 
qhri/on, to/: a wild animal, beast* 
i1asij, -ewj, o9: healing, cure, remedy 
karpo/w: to bear fruit; mid. enjoy, profit* 
koinwni/a, h9: association, partnership* 
kra=sij, -ewj, h9: a mixing, blending 
loimo/j, o9: a plague, pestilence  
mesto/j, -h/, -o/n: full, filled, filled full (+ gen.)* 

mou=sa, h9: muse* 
no/shma, -atoj, to/: a sickness, disease, plague 
no/soj, o9: sickness, illness, disease* 
nun-dh/: just now* 
chro/j, -a/, -o/n: dry 
Ou0rani/a, h9: Urania, the heavenly one* 
o0yo-poiiko/j, -h/, -o/n: of cooking 
par-ei/kw: to permit, allow; yield, give way 
pa/xnh, h9: frost 
pleon-eci/a, h9: greediness, grasping, arrogance 
Polu/mnia, h9: Polyhymnia 
pros-fe/rw: to bring to, apply* 
su/s-tasij, -ewj, h9: construction, composition 
sw/frwn, -on: prudent, moderate, temperate* 
u3brij, h9: outrage, assault, insult, violence* 
u9gi/eia, h9: soundness, health, wholesomeness 
u9gro/j, -a/, -o/n: moist, wet, fluid* 
file/w: to love, befriend; strive to, tend to* 
fora/, h9: courses, movements, bringing forth 
fulakh/, h9: a watch, guard, protection 
fula/ttw: keep watch, guard, keep in mind* 
futo/n, to/: a plant, tree 
xa/laza, -hj, h9: hail, hail shower, hailstorm 
yuxro/j, -a/, -o/n: cold, chill, frigid* 
w3ra, h9: season, time, period of time; youth* 

 
 
187e1 o9 de\ Polumni/aj: the (Eros) of  
  Polyhymnia is; supply e0sti/n 
 e1 eu0labou/menon prosfe/rein: (the player)  
  being cautious apply...; supply a subject 
 e2 oi[j a1n prosfe/rh|: to whatever (the  
  player) applies (it); 3rd sg. subj.  
 e3 karpw/shtai: so that (the listener) enjoy;  
  aor. subj. in a purpose clause; o4pwj  
  unlike i3na retains an a1n 
 e3 e0mpoih/sh|: (the player) implant; 3rd sg.  
  aor. subj. in the same o4pwj clause; the  
  subject is the same as for prosfe/rh|  
 e4 me/ga e1rgon: it is a great task; add e0sti/ 
 e8 kaq 0 o3son: insofar as 
 e8 fulakte/on: one must keep watch over;  
  verbal adj. of fula/ttw, add e0sti/n 
  e1neston: both are in (all things); 3rd dual 
188a1 e0pei\ kai\: for even; causal, not temporal 
 a2 pro\j a1llhla...kosmi/ou: well-ordered 
  with regard to one another 
 a3 tu/xh|: (these things) get, hit upon (+ gen);  

  aor. subj.; subject is ta\ qerma\..u9gra/ 
  a3...e1legon: that which…; modifies qerma\ 
 a4 kra=sin...sw/frona: right mixture 
  la/bh|: take on, receive; 3rd sg. aor. subj.  
  lamba/nw; subject still ta\ qerma\..u9gra/ 
 a5 h3kei: subject still ta\ qerma\..u9gra/ 
  fe/ronta: bringing ; modifies subject 
 a6 ou0de\n h0di/khsen: they do no harm, do no  
  wrong; gnomic aorist, inner acc. 
 a7 e0gkrate/steroj: more in control; i.e. this  
  love prevails over the other love; pred. 
 b1 filou=si gi/gnesqai: tend to arise; cf. c3 
 b4 toiou/twn...e0rwtikw=n: of such loves 
  gi/gnetai: the subjects are plural in b3 
  w[n e0pisth/mh: knowledge of which… 
 b7 oi[j...e0pistatei=: that over which the art  
  of prophecy is set; supply te/xnh 
  tau=ta d 0 e0sti\n: these things are; fem.  
  pl. subj. in b6 is here neuter; same in c2 
 c1 a1llo ti/...h1: anything other…than 
 c3 filei= gi/gnesqai: tends to arise; cf. b1 
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χαρίζηται μηδὲ τιμᾷ τε αὐτὸν καὶ πρεσβεύῃ ἐν παντὶ ἔργῳ, 
ἀλλὰ τὸν ἕτερον, καὶ περὶ γονέας καὶ ζῶντας καὶ τετελευ-
τηκότας καὶ περὶ θεούς· ἃ δὴ προστέτακται τῇ μαντικῇ 
ἐπισκοπεῖν τοὺς ἐρῶντας καὶ ἰατρεύειν, καὶ ἔστιν αὖ ἡ 
μαντικὴ φιλίας θεῶν καὶ ἀνθρώπων δημιουργὸς τῷ ἐπί-
στασθαι τὰ κατὰ ἀνθρώπους ἐρωτικά, ὅσα τείνει πρὸς θέμιν 
καὶ εὐσέβειαν. 
    Οὕτω πολλὴν καὶ μεγάλην, μᾶλλον δὲ πᾶσαν δύναμιν ἔχει 
συλλήβδην μὲν ὁ πᾶς Ἔρως, ὁ δὲ περὶ τἀγαθὰ μετὰ σωφρο-
σύνης καὶ δικαιοσύνης ἀποτελούμενος καὶ παρ᾽ ἡμῖν καὶ   
παρὰ θεοῖς, οὗτος τὴν μεγίστην δύναμιν ἔχει καὶ πᾶσαν ἡμῖν 
εὐδαιμονίαν παρασκευάζει καὶ ἀλλήλοις δυναμένους ὁμιλεῖν 
καὶ φίλους εἶναι καὶ τοῖς κρείττοσιν ἡμῶν θεοῖς. ἴσως μὲν   
οὖν καὶ ἐγὼ τὸν ἔρωτα ἐπαινῶν πολλὰ παραλείπω, οὐ μέντοι 
ἑκών γε. ἀλλ᾽ εἴ τι ἐξέλιπον, σὸν ἔργον, ὦ Ἀριστόφανες, 
ἀναπληρῶσαι· ἢ εἴ πως ἄλλως ἐν νῷ ἔχεις ἐγκωμιάζειν τὸν 
θεόν, ἐγκωμίαζε, ἐπειδὴ καὶ τῆς λυγγὸς πέπαυσαι.  
 
    Ἐκδεξάμενον οὖν ἔφη εἰπεῖν τὸν Ἀριστοφάνη ὅτι Καὶ    
μάλ᾽ ἐπαύσατο, οὐ μέντοι πρίν γε τὸν πταρμὸν προσενεχθῆναι 
αὐτῇ, ὥστε με θαυμάζειν εἰ τὸ κόσμιον τοῦ σώματος ἐπι- 
θυμεῖ τοιούτων ψόφων καὶ γαργαλισμῶν, οἷον καὶ ὁ πταρμός 
ἐστιν· πάνυ γὰρ εὐθὺς ἐπαύσατο, ἐπειδὴ αὐτῷ τὸν πταρμὸν 
προσήνεγκα. 
    Καὶ τὸν Ἐρυξίμαχον, ὠγαθέ, φάναι, Ἀριστόφανες, ὅρα     
τί ποιεῖς. γελωτοποιεῖς μέλλων λέγειν, καὶ φύλακά με τοῦ 
λόγου ἀναγκάζεις γίγνεσθαι τοῦ σεαυτοῦ, ἐάν τι γελοῖον   
εἴπῃς, ἐξόν σοι ἐν εἰρήνῃ λέγειν. 
    Καὶ τὸν Ἀριστοφάνη γελάσαντα εἰπεῖν  Εὖ λέγεις, ὦ 
 

 



  Symposium 188c4-189b3      47 

a0na-plhro/w: to fill up, fill, supply 
a0po-tele/w: to accomplish, fulfill, realize 
gargalismo/j, o9: a tickling 
gela/w: to laugh* 
gelwto-poie/w: to create laughter 
goneu/j, -e/wj, o9: a begetter, parent* 
dikaiosu/nh, h9: justice, righteousness* 
ei0rh/nh, h9: peace* 
e0k-de/xomai: to take or receive from; take up 
e0k-lei/pw: to leave out, omit, pass over 
e1c-esti: it is allowed, permitted, possible* 
e0pi-skope/w: to look at, examine, inspect 
e0pi/-stamai: to know, know how, understand* 
eu0-daimoni/a, h9: happiness, good fortune* 
eu0qu/j: right away, straight, directly, at once* 
eu0-se/beia, h9: piety, reverence* 

qe/mij, h9: custom, right 
i0atreu/w: to heal, treat medically 
krei/ttwn, -on: stronger, mightier, better* 
lu/gc, luggo/j, h9: hiccup, hiccough* 
ma/la: very, very much, exceedingly* 
o9mile/w: to associate, consort, converse with 
para-lei/pw: to pass over, pass by 
para-skeua/zw: to prepare, get ready* 
presbeu/w: to revere, venerate, honor 
pros-ta/ttw: to order, assign, appoint* 
pros-fe/rw: to bring to, apply to* 
ptarmo/j, o9: a sneeze* 
sullh/bdhn: collectively, in sum, in general 
tei/nw: to tend, extend, direct; stretch, spread* 
fu/lac, -koj, o9: watcher, guard, sentinel 
yo/foj, o9: noise, sound 

 
 
188c4 tima|=…presbeu/h|: both honor and  
  revere it; pres. subj., present general 
  to\n e3teron: (but they honor and revere)  
  the other (Eros); parallel with c4 
 c5 peri\...peri\: in regard to…in regard to 
  kai\ zw=ntaj kai\ teteleuthko/taj: both…  
  and…; pres. and pf. pples. with gone/aj 
 c6 a3 dh\: that’s why…; “with respect to  
  which very things,” acc. of respect 
  proste/taktai: it has been assigned to  
  (+ dat); perf, pass. pros-ta/ttw 
  mantikh|=: the art of a seer; add te/knh| 
 d1 fili/aj...dhmiourgo\j: craftsman of  
  friendships between the gods and  
  humans; acc. respect, “in friendships” 
  tw|= e0pi/stasqai: by understanding; art.  
  inf. as a dative of means 
 d2 kata\ a0nqrw/pouj: among humans 
 d4 ma=llon de\: or rather 
 d5 o9 pa=j 1Erwj: Eros in its entirety 
  ta0gaqa\: crasis ta\ a0gaqa\ 
 d6 o9 de\...a0potelou/menoj: but the one (i.e.  
  eros) being realized; pres. pass. pple. 
  para\: among 
 d8 duname/nouj: makes (us) capable; add  
  h9ma=j, as double acc. of  paraskeua/zei 
 d9 toi=j krei/ttosin...qeoi=j: dat. governed  
  by fi/louj, “friends to” 
  h9mw=n: than us; gen. of comparison 
 e1 ou0 me/ntoi e9kw/n ge: not willing at any rate 
 e2 e0ce/lipon: 1st sg. aor., e0k-lei/pw 

  so\n e1rgon: it is your task; supply e0sti/n 
 e3 e0n nw|= e1xeij: you have in mind, intend 
 e4 th=j luggo\j: from…; gen. of separation 
  pe/pausai: 2nd sg. perf. mid., pau/w 
189a1 e0kdeca/menon: taking up, taking over  
  (the conversation) with 0Aristofa/nh 
  kai\ ma/la: very much indeed; in reply to  
  Eryximachus’ request 
 a2 e0pau/sato: the subject is h9 lu/gc  
  ou0 me/ntoi pri/n ge: but not until, at any  
  rate,… (+ inf.); usually translated  
  “before” with an inf. 
  prosenexqh=nai: was applied; aor. pass.  
  inf. from pros-fe/rw, cf. 187e2 
 a3 w3ste..qauma/zein: so that…; result 
  ei0: that…; “if” 
  to\ ko/smion: the well-ordered (part) 
 a4 toiou/twn...oi[on: the sort…that;  
  “the sort…which sort…,” correlatives 
 a6 prosh/negka: 1st sg. aor. pros-fe/rw 
 a7 0Wgaqe/: my good man; crasis w]  0Agaqe/ 
  o3ra: see, consider; imperative o9ra/w 
 a8 fu/laka/ me: acc. predicate and subject 

respectively for gi/gnesqai 
  tou= lo/gou...tou= seautou=: your own  
  speech; “the speech…yours!” 
 b1 e0a/n…ei1ph|j: if you say; aor. subj., in a 

present general condition 
 b2 e0co/n: although it is possible; pres. pple  
  from e1cesti in an accusative absolute 
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Ἐρυξίμαχε, καί μοι ἔστω ἄρρητα τὰ εἰρημένα. ἀλλὰ μή με 
φύλαττε, ὡς ἐγὼ φοβοῦμαι περὶ τῶν μελλόντων ῥηθήσεσθαι, 
οὔ τι μὴ γελοῖα εἴπω — τοῦτο μὲν γὰρ ἂν κέρδος εἴη καὶ τῆς 
ἡμετέρας μούσης ἐπιχώριον — ἀλλὰ μὴ καταγέλαστα. 
    Βαλών γε,  φάναι,  ὦ Ἀριστόφανες, οἴει ἐκφεύξεσθαι·     
ἀλλὰ πρόσεχε τὸν νοῦν καὶ οὕτως λέγε ὡς δώσων λόγον. 
ἴσως μέντοι, ἂν δόξῃ μοι, ἀφήσω σε. 
 
    Καὶ μήν, ὦ Ἐρυξίμαχε,  εἰπεῖν τὸν Ἀριστοφάνη,  ἄλλῃ       
γέ πῃ ἐν νῷ ἔχω λέγειν ἢ ᾗ σύ τε καὶ Παυσανίας εἰπέτην.  
ἐμοὶ γὰρ δοκοῦσιν ἅνθρωποι παντάπασι τὴν τοῦ ἔρωτος 
δύναμιν οὐκ ᾐσθῆσθαι, ἐπεὶ αἰσθανόμενοί γε μέγιστ᾽ ἂν    
αὐτοῦ ἱερὰ κατασκευάσαι καὶ βωμούς, καὶ θυσίας ἂν ποιεῖν 
μεγίστας, οὐχ ὥσπερ νῦν τούτων οὐδὲν γίγνεται περὶ αὐτόν, 
δέον πάντων μάλιστα γίγνεσθαι. ἔστι γὰρ θεῶν φιλαν-
θρωπότατος, ἐπίκουρός τε ὢν τῶν ἀνθρώπων καὶ ἰατρὸς 
τούτων ὧν ἰαθέντων μεγίστη εὐδαιμονία ἂν τῷ ἀνθρωπείῳ 
γένει εἴη.  ἐγὼ οὖν πειράσομαι ὑμῖν εἰσηγήσασθαι τὴν    
δύναμιν αὐτοῦ, ὑμεῖς δὲ τῶν ἄλλων διδάσκαλοι ἔσεσθε.        
δεῖ δὲ πρῶτον ὑμᾶς μαθεῖν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν καὶ τὰ 
παθήματα αὐτῆς.  ἡ γὰρ πάλαι ἡμῶν φύσις οὐχ αὑτὴ ἦν    
ἥπερ νῦν, ἀλλ᾽ ἀλλοία. πρῶτον μὲν γὰρ τρία ἦν τὰ γένη      
τὰ τῶν ἀνθρώπων, οὐχ ὥσπερ νῦν δύο, ἄρρεν καὶ θῆλυ,   
ἀλλὰ καὶ τρίτον προσῆν κοινὸν ὂν ἀμφοτέρων τούτων, οὗ  
νῦν ὄνομα λοιπόν, αὐτὸ δὲ ἠφάνισται· ἀνδρόγυνον γὰρ ἓν   
τότε μὲν ἦν καὶ εἶδος καὶ ὄνομα ἐξ ἀμφοτέρων κοινὸν τοῦ     
τε ἄρρενος καὶ θήλεος, νῦν δὲ οὐκ ἔστιν ἀλλ᾽ ἢ ἐν ὀνείδει 
ὄνομα κείμενον. ἔπειτα ὅλον ἦν ἑκάστου τοῦ ἀνθρώπου τὸ 
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ai0sqa/nomai: to perceive, feel, learn, realize* 
a1llh|: in another place; in another way* 
a)lloi=oj, -a, -on: of another kind, different 
a0ndro/-gunoj, o9: man-woman, hermaphrodite 
a0nqrw/peioj, -a, -on: human, of a human* 
a0nqrw/pinoj, -h, -on: human, of a human* 
a1r-rhtoj, -on: unmentioned, not to be said 
a0-fani/zw: make invisible, conceal, destroy* 
ba/llw: to throw, pelt, hit, strike* 
bwmo/j, o9: altar, platform 
dida/skaloj, o9: a teacher 
ei0s-hge/omai: to propose, introduce; explain* 
e0k-feu/gw: to flee away, escape 
e0pi/-kouroj, o9: assistant, helper, ally 
e0pi-xw/rioj, -a, -on: native, customary of 
eu0-daimoni/a, h9: happiness, good fortune* 
qh=luj, -eia, -u: female, feminine* 
i0a/omai: to heal, cure* 
i0atro/j, o9: physician, doctor* 

i9era/, ta/: offerings, sacrifices, victims 
kata-ge/lastoj, -on: ridiculous 
kata-skeua/zw: to prepare, construct, equip* 
kei=mai: to lie down, be set, be assigned* 
ke/rdoj, -eoj, to/: profit, advantage, gain 
loipo/j, o9: remaining, the rest* 
manqa/nw: to learn, understand* 
mou=sa, h9: muse* 
o1neidoj, to/: reproach, censure, rebuke* 
pa/qhma, -atoj, to/: suffering, misfortune 
pa/lai: long ago, formerly, of old* 
panta/-pasi: all in all, altogether, absolutely* 
ph|: in some way, in any way, somehow 
pro/s-eimi: to be present, be in addition 
trei=j, tri/a: three* 
tri/toj, -h, -on: the third* 
fil-a/nqrwpoj, -on: humane, benevolent 
fobe/omai: to fear, be seized with fear, flee* 
fula/ttw: keep watch, guard, keep in mind* 

 
 
189b4 kai/ moi: and so for my sake; ethical dat. 
  e1stw: let…be; 3rd sg. imperative, ei0mi/ 
  ta\ ei0rhme/na: things said; pf. pass. pple 

from e0re/w in the neuter plural 
  mh/…fu/latte: negative imperative 
 b5 w9j fobou=mai...ou1 ti mh\...a0lla\ mh\: since 
  I fear…not at all lest…but lest; mh\ (+  
  subj.) introduces a clause of fearing 
   mello/ntwn r9hqh/sesqai: me/llw governs  
  a fut. inf., in this case, fut. pass. inf. e0re/w 
 b6 ei1pw: 1st sg. aor. subj., fearing clause 
  tou=to: i.e. saying funny things; subject 
 b7 katage/lasta: add ei1pw from b6 
 b8 balw/n: taking a shot (at me); aor. pple 
  oi1ei: you think; 2nd sg. pres. mid. oi1omai 
  e0kfeu/cesqai: fut. inf. 
 b9 pro/sexe to\n nou=n: pay attention!; imp. 
  w9j dw/swn: so that you…; ‘as if about  
  to…’ w9j + fut. pple (di/dwmi) expressing  
  purpose 
 c1 a1n do/ch|: if it seems good; aor. subj. dokei= 
  a0fh/sw: I shall release; fut. a0f-i/hmi 
 c2 a1llh|...ph|...h1 h|[: in any other way …than  
  in which (way); dat. of manner 
 c3 e0n nw|= e1xw: I have in mind, intend 
  ei0pe/thn: spoke; dual form of ei]pon 
 c5 h|0sqh=sqai: to perceive; aor. pass. dep. inf.,  
  ai0sqa/nomai 

  ai0sqano/menoi/ ge... a1n kataskeua/sai  
  ...a1n poiei=n:: (if they were) perceiving  
  it…they would…and they would; the pple  
  is a protasis and the infinitives, governed  
  by e0moi\ dokou=sin, are the apodosis in a  
  counterfactual condition 
 c6 au0tou= i9era\: temples for him 
 c7 peri\ auto/n regarding him 
 c8 de/on: although it being necessary; pres.  
  pple dei= in an acc. abs. (cf. 189b2) 
  pa/ntwn ma/lista: most of all; partitive 
 d1 w@n: nom. sg. pres. pple. ei0mi/ 
 d2 w{n i0aqe/ntwn: which (when) having been  
  healed; gen. abs., aor. pass. pple i0a/omai  
  a1n…ei1h: potential opt. ei0mi/ 
 d3 peira/somai: fut. peira/zw 
 d4 e1sesqe: you will be; 2nd pl. fut. dep. e0imi/ 
 d5 maqei=n: aor. inf. manqa/nw 
 d6 au9th\: the same; crasis h9 au0th\ 
 d7 h3per nu=n: what (it is) now, just as now 
 e1 prosh=n: 3rd sg. impf., pro/s-eimi 
  koino\n o1n: partaking of (+ gen.); “being a  
  share of”, pres. pple. e0imi/ 
  ou[: whose; gen. sg. relative pronoun 
 e2 h0fa/nistai: perf. pass. a0-fani/zw  
 e3 ei]doj...o1noma: in…in…;acc. of respect 
 e4 a0ll 0 h1: except; a0llo\ h1, “other than” 
 e5 o1noma kei/menon: as a name assigned… 
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εἶδος στρογγύλον, νῶτον καὶ πλευρὰς κύκλῳ ἔχον, χεῖρας    
δὲ τέτταρας εἶχε, καὶ σκέλη τὰ ἴσα ταῖς χερσίν, καὶ πρόσωπα 
δύ᾽ ἐπ᾽ αὐχένι κυκλοτερεῖ, ὅμοια πάντῃ· κεφαλὴν δ᾽ ἐπ᾽ 
ἀμφοτέροις τοῖς προσώποις ἐναντίοις κειμένοις μίαν, καὶ   
ὦτα τέτταρα, καὶ αἰδοῖα δύο, καὶ τἆλλα πάντα ὡς ἀπὸ 
τούτων ἄν τις εἰκάσειεν.  ἐπορεύετο δὲ καὶ ὀρθὸν ὥσπερ     
νῦν, ὁποτέρωσε βουληθείη· καὶ ὁπότε ταχὺ ὁρμήσειεν θεῖν, 
ὥσπερ οἱ κυβιστῶντες καὶ εἰς ὀρθὸν τὰ σκέλη περιφερό- 
μενοι κυβιστῶσι κύκλῳ, ὀκτὼ τότε οὖσι τοῖς μέλεσιν 
ἀπερειδόμενοι ταχὺ ἐφέροντο κύκλῳ. ἦν δὲ διὰ ταῦτα τρία   
τὰ γένη καὶ τοιαῦτα, ὅτι τὸ μὲν ἄρρεν ἦν τοῦ ἡλίου τὴν  
ἀρχὴν ἔκγονον, τὸ δὲ θῆλυ τῆς γῆς, τὸ δὲ ἀμφοτέρων μετέχον 
τῆς σελήνης, ὅτι καὶ ἡ σελήνη ἀμφοτέρων μετέχει· περιφερῆ 
δὲ δὴ ἦν καὶ αὐτὰ καὶ ἡ πορεία αὐτῶν διὰ τὸ τοῖς γονεῦσιν 
ὅμοια εἶναι.  ἦν οὖν τὴν ἰσχὺν δεινὰ καὶ τὴν ῥώμην, καὶ        
τὰ φρονήματα μεγάλα εἶχον, ἐπεχείρησαν δὲ τοῖς θεοῖς,      
καὶ ὃ λέγει Ὅμηρος περὶ Ἐφιάλτου τε καὶ Ὤτου, περὶ 
ἐκείνων λέγεται, τὸ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνάβασιν ἐπιχειρεῖν 
ποιεῖν, ὡς ἐπιθησομένων τοῖς θεοῖς. ὁ οὖν Ζεὺς καὶ οἱ      
ἄλλοι θεοὶ ἐβουλεύοντο ὅτι χρὴ αὐτοὺς ποιῆσαι, καὶ ἠπό- 
ρουν· οὔτε γὰρ ὅπως ἀποκτείναιεν εἶχον καὶ ὥσπερ τοὺς 
γίγαντας κεραυνώσαντες τὸ γένος ἀφανίσαιεν—αἱ τιμαὶ    
γὰρ αὐτοῖς καὶ ἱερὰ τὰ παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἠφανίζετο— 
οὔτε ὅπως ἐῷεν ἀσελγαίνειν. μόγις δὴ ὁ Ζεὺς ἐννοήσας    
λέγει ὅτι “Δοκῶ μοι,” ἔφη, “ἔχειν μηχανήν, ὡς ἂν εἶέν         
τε ἅνθρωποι καὶ παύσαιντο τῆς ἀκολασίας ἀσθενέστεροι 
γενόμενοι. νῦν μὲν γὰρ αὐτούς, ἔφη, διατεμῶ δίχα ἕκαστον, 
καὶ ἅμα μὲν ἀσθενέστεροι ἔσονται, ἅμα δὲ χρησιμώτεροι    
ἡμῖν διὰ τὸ πλείους τὸν ἀριθμὸν γεγονέναι· καὶ βαδιοῦνται 
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ai0doi=on, to/: the genitals 
a0-kolasi/a, h9: licentiousness, intemperance 
a0na/-basij, -ewj, h9: a going up, ascent 
a0p-erei/dw: to rest upon, fix upon, settle upon 
a0po-ktei/nw: to kill, slay* 
a0riqmo/j, o9: number, amount, quantity* 
a0selgai/nw: to behave outrageously 
a)-sqenh/j, -e/j: without strength, weak, feeble* 
au0xh/n, -e/noj, o9: the neck, throat 
a0-fani/zw: make invisible, conceal, destroy* 
badi/zw: to walk, to go* 
bouleu/w: to deliberate, plan, take counsel* 
gi/gaj, -antoj, o9: giant; mighty 
goneu/j, -e/wj, o9: a begetter, parent* 
dia-te/mnw: to cut through, cut in two, dissever 
di/xa: apart, asunder; apart from (+ gen.)* 
ei0ka/zw: to portray, imagine 
e1k-gonoj, -on: offspring, a child 
e0n-noe/w: to have in mind, notice, consider* 
0Efia/lthj, o9: Ephialtes 
h3lioj, o9: the sun* 
qe/w: to run, rush* 
qh=luj, -eia, -u: female, feminine 
i9era/, ta/: offerings, sacrifices, victims 
i0sxu/j, o9: strength, power, force 
kei=mai: to lie down* 
kerauno/w: to strike with thunderbolts 
kubista/w: to tumble, to tumble head foremost 

ku/kloj, o9: a circle, round, ring* 
kukloterh/j, -e/j: round, circular 
me/loj, -eoj, to/: limb 
mhxanh/, h9: means, device, contrivance* 
mo/gij: with difficulty, reluctantly, scarcely 
nw=ton, to/: the back 
o0ktw/: eight 
o9poi=oj, -a, -on: what sort or kind* 
o9po/te: when, by what time* 
o9pote/rw-se: in which (of two) way 
o9rma/w: to set in motion; set out, begin* 
ou0rano/j, o9: sky, heaven 
ou]j, wto/j, to/: ear* 
pa/nth|: in every way, by all means, entirely* 
peri-ferh/j, -e/j: circular, round, surrounding 
peri-fe/rw: to carry around, move about 
pleura/, h9: a rib, side* 
porei/a, h9: a journey, way, passage 
pro/s-wpon, to/: the face, countenance* 
r9w/mh, h9: bodily strength, might* 
selh/nh, h9: the moon 
ske/loj, -eoj, to/: the leg* 
stroggu/loj, -h, -on: round, spherical 
te/ttarej, -a: four* 
trei=j, tri/a: three* 
fro/nhma, -atoj, to/: mind, thought, purpose 
xrh/simoj, -h, -on: useful, serviceable, apt, fit* 
]Wtoj, o9: Otus 

 
 
189e6 to\ ei]doj: the shape; subject of h]n 
  ku/klw|: in a circle; same for 190a7, a8 
  e1xon: having; neuter pple. 
  ei]xe: 3rd sg. impf. e1xw 
190a1 e0p 0: over, upon, on top of; e0pi/ 
 a1 o3moia pa/nth|: alike in every way 
 a2 e0nanti/oij keime/noij: facing in opposite  
  directions; “lying opposite,” pred. dat. 
 a3 ta]lla: other things; crasis ta\ a1lla 
  w9j…ei0ka/seien: as one might imagine;  
  aor. potential opt. 
 a5 o9pote/rwse boulhqei/h: in whichever way  
  it wishes; general clause, aor. dep. opt.  
  replaces a1n + subj. in secondary seq. 
  o9po/te...o9rmh/seien: whenever; see above 
 a6 ei0j o0rqo\n: upright 
 b1 th\n a0rxh\n: in the beginning; adv. acc. 
 b2 mete/xon having a share of (gen.); pple  
 b3 o3ti: because  
 b4 dia\ to\...ei]nai: on account of being 

 b5 th\n i0sxu\n..th\n r9w&mhn: in…; acc. respect 
 b6 fronh/mata mega/la: haughty thoughts 
  e0pexei/rhsan: began to attack 
 c1 w9j e0piqhsome/nwn: in order to rush upon;  
  w9j + fut. pple expressing purpose 
 c2 o3ti: what; o3 ti, “that which” 
  h0po/roun: 3rd pl. impf. a0-pore/w 
 c3 ei]xon: did know; governs o3pwj below 
  o3pwj a0poktei/naien...a0fani/saien  
  ...e0w|=en: how they were to…; optatives  
  replacing deliberative subjunctives;  
  e0w|=en (e0a/oien), 3rd pl. pres. opt., e0a/w 
 c5 h0fani/zeto: would…; impf. past potential 
 c7 w9j a1n ei]en: how they might exist; opt. 
 c8 th=j a0kolasi/aj: from..; gen. separation 
 d1 diatemw=: fut. diate/mnw 
 d2 e1sontai: they will be; 3rd pl. fut., ei0mi/ 
 d3 to\n a0riqmo\n: in number; acc. respect 
  badiou=ntai: 3rd pl. fut. dep., badi/zw
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ὀρθοὶ ἐπὶ δυοῖν σκελοῖν.  ἐὰν δ᾽ ἔτι δοκῶσιν ἀσελγαίνειν       
καὶ μὴ 'θέλωσιν ἡσυχίαν ἄγειν, πάλιν αὖ, ἔφη, τεμῶ δίχα, 
ὥστ᾽ ἐφ᾽ ἑνὸς πορεύσονται σκέλους ἀσκωλιάζοντες.” ταῦτα 
εἰπὼν ἔτεμνε τοὺς ἀνθρώπους δίχα, ὥσπερ οἱ τὰ ὄα τέμ-
νοντες καὶ μέλλοντες ταριχεύειν, ἢ ὥσπερ οἱ τὰ ᾠὰ ταῖς 
θριξίν· ὅντινα δὲ τέμοι, τὸν Ἀπόλλω ἐκέλευεν τό τε  
πρόσωπον μεταστρέφειν καὶ τὸ τοῦ αὐχένος ἥμισυ πρὸς     
τὴν τομήν, ἵνα θεώμενος τὴν αὑτοῦ τμῆσιν κοσμιώτερος      
εἴη ὁ ἄνθρωπος, καὶ τἆλλα ἰᾶσθαι ἐκέλευεν.  ὁ δὲ τό τε 
πρόσωπον μετέστρεφε, καὶ συνέλκων πανταχόθεν τὸ δέρμα 
ἐπὶ τὴν γαστέρα νῦν καλουμένην, ὥσπερ τὰ σύσπαστα 
βαλλάντια, ἓν στόμα ποιῶν ἀπέδει κατὰ μέσην τὴν γαστέρα, 
ὃ δὴ τὸν ὀμφαλὸν καλοῦσι. καὶ τὰς μὲν ἄλλας ῥυτίδας       
τὰς πολλὰς ἐξελέαινε καὶ τὰ στήθη διήρθρου, ἔχων τι 
τοιοῦτον ὄργανον οἷον οἱ σκυτοτόμοι περὶ τὸν καλάποδα 
λεαίνοντες τὰς τῶν σκυτῶν ῥυτίδας· ὀλίγας δὲ κατέλιπε,    
τὰς περὶ αὐτὴν τὴν γαστέρα καὶ τὸν ὀμφαλόν, μνημεῖον    
εἶναι τοῦ παλαιοῦ πάθους. ἐπειδὴ οὖν ἡ φύσις δίχα       
ἐτμήθη, ποθοῦν ἕκαστον τὸ ἥμισυ τὸ αὑτοῦ συνῄει, καὶ 
περιβάλλοντες τὰς χεῖρας καὶ συμπλεκόμενοι ἀλλήλοις, 
ἐπιθυμοῦντες συμφῦναι, ἀπέθνῃσκον ὑπὸ λιμοῦ καὶ τῆς    
ἄλλης ἀργίας διὰ τὸ μηδὲν ἐθέλειν χωρὶς ἀλλήλων ποιεῖν.    
καὶ ὁπότε τι ἀποθάνοι τῶν ἡμίσεων, τὸ δὲ λειφθείη, τὸ 
λειφθὲν ἄλλο ἐζήτει καὶ συνεπλέκετο, εἴτε γυναικὸς τῆς    
ὅλης ἐντύχοι ἡμίσει—ὃ δὴ νῦν γυναῖκα καλοῦμεν—εἴτε 
ἀνδρός· καὶ οὕτως ἀπώλλυντο. ἐλεήσας δὲ ὁ Ζεὺς ἄλλην 
μηχανὴν πορίζεται, καὶ μετατίθησιν αὐτῶν τὰ αἰδοῖα εἰς 
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ai0doi=on, to/: the genitals 
0Apo/llwn, o9: Apollo 
a0po-de/w: to tie up, tie off, bind fast, fasten 
a0p-o/llumi: to destroy, kill, ruin* 
a0-rgi/a, h9: idleness, laziness; inactivity 
a0selgai/nw: to behave outrageously 
a0skwlia/zw: to hop 
au0xh/n, -e/noj, o9: the neck, throat 
balla/ntion, to/: a bag, pouch, purse 
gasth/r, -e/roj, o9: belly, stomach* 
de/rma, -atoj, to/: the skin, hide 
di-arqro/w: to articulate; divide by joints 
di/xa: apart, asunder; apart from (+ gen.)* 
ei1te: whether...or, either...or* 
e0lee/w: to have pity, show mercy* 
e0k-leai/nw: to smooth out, polish, grind 
h9suxi/a, h9: silence, quiet, stillness, rest 
qri/c, trixo/j, o9: the hair of the head, hair 
i0a/omai: to heal, cure* 
kala/pouj, o9: a last, wooden form (of a shoe) 
kata-lei/pw: to leave behind, abandon* 
leai/nw: to smooth, polish, grind 
limo/j, o9, h9: hunger, famine 
me/soj, -h, -on: middle, in the middle of*6 
meta-stre/fw: to turn about, turn round* 
meta-ti/qhmi: to transpose, change, alter 
mhxanh/, h9: means, device, contrivance* 
mnhmei=on, to/: monument, memorial, reminder 

o0mfalo/j, o9: the navel 
o1on, to/: sorb-apple 
o9po/te: when, by what time* 
o1rganon, to/: instrument, tool, organ* 
pa/qoj, to/: suffering, experience, misfortune 
panta-xo/qen: from all places, on every side 
peri-ba/llw: to throw round, enclose; clothe* 
poqe/w: to long for, yearn after 
pori/zw: to provide, procure, furnish, supply* 
pro/s-wpon, to/: the face, countenance* 
r9uti/j, -idoj, h9: wrinkle, fold of skin 
ske/loj, -eoj, to/: the leg* 
sku=toj, to/: a skin, hide, leather 
skuto-to/moj, o9: a leather-cutter, shoemaker 
sth=qoj, -eoj, o9: chest, breast, heart 
sto/ma, -atoj, to/: the mouth* 
sun-e/lkw: to draw together, draw up 
sun-e/rxomai: to come or go together, go with* 
sum-ple/kw: to twist together, entwine* 
sum-fu/w: to grow together,  
su/-spastoj, -on: closed by drawing together 
tarixeu/w: to preserve by drying, cure 
te/mnw: to cut, hew, slice, ravage* 
tmh=sij, -ewj, o9: a cutting, a ravaging 
tomh/, h9: stump; end left by cutting 
xwri/j: separately; apart from (+ gen.)* 
w0|o/n, to/: egg  

 
 
190d4 duoi=n skeloi=n: dual datives 
 d5 0qe/lwsin: e0qe/lwsin, 3rd pl. pres. subj. 
  h9suxi/an a1gein: keep quiet, keep still 
  temw=: fut. te/mnw 
 d6 ske/louj: ske/leoj, gen. with e9no\j, “one” 
 e1 tai=j qrici/n: with hair; dat. of means  
 e2 o3ntina de\ te/moi: whomever he cut; aor.  
  opt. te/mnw, replacing a1n + subj. in  
  secondary sequence, general rel. clause 
 e4 au9tou=: his own; e9autou= 
 e5 ei1h: opt. ei0mi/ in purpose, secondary seq. 
 e7 nu=n kaloume/nhn: (what is) now called 
 e8 a0pe/dei: tied off; impf., a0po-de/w 
  kata\: over (+ acc.) 
191a1 dih/rqrou: 3rd sg. impf., di-arqro/w 
 a2 toiou=ton...oi]on: the sort…that 
 a3 kate/lipe: 3rd sg. aor. katalei/pw 
 a6 e0tmh/qh: was cut;3rd sg. aor. pass., te/mnw 

  poqou=n: longing; neuter nom. pres. pple;  
  to\ au9tou= is its object 
  to\ au9tou=: it’s own (half); e9autou= 
  sunh|/ei: 3rd sg. impf., sun-e/rxomai 
 a8 sumfu=nai: inf. sumfu/w 
  th=j a1llhj a0rgi/aj: other (forms)  
  of laziness 
 b1 to\...e0qe/lein: being willing; articular inf.  
 b2 o9po/te ti a0poqa/noi: whenever…; opt.  
  replacing generalizing a1n + subj.  
  to\ de\: and the other half; supply h3misu 
  leifqei/h: 3rd sg. aor. pass. opt., lei/pw 
  to\ leifqe\n: the one left behind; aor.  
  pass. pple, lei/pw 
 b4 e0ntu/xoi: encountered; e0ntugxa/nw, aor.  
  opt.; to\ leifqe\n is the subject 
 b5 a0pw/llunto: impf. pass., a0p-o/llumi  
  e0leh/saj: struck by pity; ingressive aor. 
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τὸ πρόσθεν—τέως γὰρ καὶ ταῦτα ἐκτὸς εἶχον, καὶ ἐγέννων  
καὶ ἔτικτον οὐκ εἰς ἀλλήλους ἀλλ᾽ εἰς γῆν, ὥσπερ οἱ τέτ-
τιγες—μετέθηκέ τε οὖν οὕτω αὐτῶν εἰς τὸ πρόσθεν καὶ      
διὰ τούτων τὴν γένεσιν ἐν ἀλλήλοις ἐποίησεν, διὰ τοῦ  
ἄρρενος ἐν τῷ θήλει, τῶνδε ἕνεκα, ἵνα ἐν τῇ συμπλοκῇ      
ἅμα μὲν εἰ ἀνὴρ γυναικὶ ἐντύχοι, γεννῷεν καὶ γίγνοιτο τὸ 
γένος, ἅμα δ᾽ εἰ καὶ ἄρρην ἄρρενι, πλησμονὴ γοῦν γίγνοιτο 
τῆς συνουσίας καὶ διαπαύοιντο καὶ ἐπὶ τὰ ἔργα τρέποιντο    
καὶ τοῦ ἄλλου βίου ἐπιμελοῖντο.  ἔστι δὴ οὖν ἐκ τόσου            
ὁ ἔρως ἔμφυτος ἀλλήλων τοῖς ἀνθρώποις καὶ τῆς ἀρχαίας 
φύσεως συναγωγεὺς καὶ ἐπιχειρῶν ποιῆσαι ἓν ἐκ δυοῖν καὶ 
ἰάσασθαι τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην. ἕκαστος οὖν ἡμῶν   
ἐστιν ἀνθρώπου σύμβολον, ἅτε τετμημένος ὥσπερ αἱ ψῆτται, 
ἐξ ἑνὸς δύο·  ζητεῖ δὴ ἀεὶ τὸ αὑτοῦ ἕκαστος σύμβολον.        
ὅσοι μὲν οὖν τῶν ἀνδρῶν τοῦ κοινοῦ τμῆμά εἰσιν, ὃ δὴ      
τότε ἀνδρόγυνον ἐκαλεῖτο, φιλογύναικές τέ εἰσι καὶ οἱ    
πολλοὶ τῶν μοιχῶν ἐκ τούτου τοῦ γένους γεγόνασιν, καὶ   
ὅσαι αὖ γυναῖκες φίλανδροί τε καὶ μοιχεύτριαι ἐκ τούτου    
τοῦ γένους γίγνονται.  ὅσαι δὲ τῶν γυναικῶν γυναικὸς    
τμῆμά εἰσιν, οὐ πάνυ αὗται τοῖς ἀνδράσι τὸν νοῦν προσ-
έχουσιν, ἀλλὰ μᾶλλον πρὸς τὰς γυναῖκας τετραμμέναι      
εἰσί, καὶ αἱ ἑταιρίστριαι ἐκ τούτου τοῦ γένους γίγνονται.     
ὅσοι δὲ ἄρρενος τμῆμά εἰσι, τὰ ἄρρενα διώκουσι, καὶ τέως  
μὲν ἂν παῖδες ὦσιν, ἅτε τεμάχια ὄντα τοῦ ἄρρενος, φιλοῦσι 
τοὺς ἄνδρας καὶ χαίρουσι συγκατακείμενοι καὶ συμπεπλε-
γμένοι τοῖς ἀνδράσι, καί εἰσιν οὗτοι βέλτιστοι τῶν παίδων  
καὶ μειρακίων, ἅτε ἀνδρειότατοι ὄντες φύσει. φασὶ δὲ δή  
τινες αὐτοὺς ἀναισχύντους εἶναι, ψευδόμενοι· οὐ γὰρ ὑπ᾽ 
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a0n-ai/sxuntoj, -on: shameless, impudent 
a0ndro/-gunoj, o9: man-woman, hermaphrodite 
a0nqrw/pinoj, -h, -on: human, of a human* 
a0rxai=oj, -a, -on: ancient, old, original* 
be/ltistoj, -h, -on: best* 
gh=, h9: earth* 
gou=n: ge ou]n, at least, at any rate, any way* 
dia-pau/omai: to rest, pause, stop for a time 
e0kto/j: outside; out of, far from (+ gen.) * 
e1m-futoj, -on: implanted, innate, natural 
e0pi-mele/omai: to take care of (gen.) for (dat.)  
e9tairi/stria, h9: lesbian 
qh=luj, -eia, -u: female, feminine* 
i0a/omai: to heal, cure* 
meira/kion, to/: adolescent, boy, young man* 
meta-ti/qhmi: to transpose, change, alter 
moixeu/tria, h9: an adulteress 
moixo/j: an adulterer, debaucher 

plhsmonh/, h9: fullness, satiety, satisfaction* 
pro/sqen: before* 
sug-kata/keimai: to lie down together 
su/mbolon, to/: token 
sum-ple/kw: to twist together, entwine* 
sum-plokh/, h9: an intertwining, complication 
sun-agwgeu/j, o9: a convener, bringer together 
tema/xion, to/: slice (of fish or meat) 
te/mnw: to cut, hew, slice, ravage* 
te/ttic, te/ttigoj, o9: a cicada 
te/wj: till then, up to that time; as long as 
tmh=ma, -atoj, to/: the part cut-off, a section* 
to/soj, -h, -on: so much, so many, so great 
file/w: to love, befriend; strive to, tend to* 
fi/l-androj, -on: fond of men 
filo-gu/nhj, -ou, o9: one fond of women 
yeu/domai: to lie, cheat, beguile* 
yh=tta, h9: a flat fish (e.g. plaice, sole, turbot) 

 
 
191b7 to\ pro/sqen: to the front 
  ei]xon: 3rd pl. impf. e1xw 
  e0ge/nnwn: e0ge/nnaon, 3rd pl. impf. 
  ei0j gh=n: i.e. semen falls onto the ground 
 c1 mete/qhke/: 3rd sg. aor., meta-ti/qhmi 
  au0tw=n...pro/sqen: to their front 
 c4 tw=nde…i3na: for the sake of the following,  
  (namely) so that 
 c5 gennw|=en...gi/gnoito: they might beget  
  and the race be continued; genna/oien,  
  both are opt. in a purpose clause in 
  secondary seq.; note change of subject 
 c6 ei0 kai\: even if 
  a1rrhn a1rreni: supply e0ntu/xoi from c5 
  plhsmonh\ gi/gnoito: satisfaction… might  
  come about; in same i3na clause 
 c8 tou= a1llou bi/ou: the rest of (their) life 
  e0k to/sou: from long ago 
 d2 e1mfutoj...sunagwgeu\j...e0pixeirw=n:  
  innate…a convener…one who tries…;  
  predicate nominatives following e0sti/n  
  duoi=n: dual genitive 

 d4 a(/te tetmhme/noj: since (each) has been  
  cut; a(/te + pple is causal; pf. pass. te/mnw 
 d6 o3soi...tw=n a0ndrw=n: as many men 
 d8 gego/nasin: have been born; pf. act. 
 e2 o3sai...tw=n gunaikw=n: as many women 
 e3 ou0 pa/nu: not at all; lit. “not quite” 
  to\n nou=n prose/xousin: pay attention 
 e4 tetramme/nai ei0si/: have turned; pf.  
  mid/pass. + ei0mi/ is a periphrastic form of  
  the pf. mid/pass., tre/pw  
 e7 w]sin: are; 3rd pl. pres. subjunctive, ei0mi/ 
  a(/te o1nta: since they are; a(/te + pple is  
  causal; o1nta, modifying pai=dej, is  
  attracted into the acc. sg. by tema/xia 
 e8 sumpeplegme/noi: being entwined  
  together; pf. pass. pple. sum-ple/kw 
192a2 a3te...o1ntej: see e7 above 
  fu/sei: by nature; dat. of respect  
 a3 yeudo/menoi: but they speak falsely;  
  concessive pple. “ though lying” 

 
a3te + pple asserts a cause from the speaker’s point of view, while w9j + pple asserts the  
same from a character’s point of view (alleged cause). w9j + fut. pple expresses purpose.   

a3te a0ndreio/tatoi o1ntej   since/inasmuch as/seeing that they are very brave 
w9j a0ndreio/tatoi o1ntej   since/on the grounds that/as if they are very brave 
w9j a0ndreio/tatoi e0so/menoi   to/in order to /in order that they be very brave  
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ἀναισχυντίας τοῦτο δρῶσιν ἀλλ᾽ ὑπὸ θάρρους καὶ ἀνδρείας 
καὶ ἀρρενωπίας, τὸ ὅμοιον αὐτοῖς ἀσπαζόμενοι. μέγα δὲ 
τεκμήριον· καὶ γὰρ τελεωθέντες μόνοι ἀποβαίνουσιν εἰς       
τὰ πολιτικὰ ἄνδρες οἱ τοιοῦτοι. ἐπειδὰν δὲ ἀνδρωθῶσι, 
παιδεραστοῦσι καὶ πρὸς γάμους καὶ παιδοποιίας οὐ προσ-
έχουσι τὸν νοῦν φύσει, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ νόμου ἀναγκάζονται·  
ἀλλ᾽ ἐξαρκεῖ αὐτοῖς μετ᾽ ἀλλήλων καταζῆν ἀγάμοις. πάντως 
μὲν οὖν ὁ τοιοῦτος παιδεραστής τε καὶ φιλεραστὴς γίγνεται, 
ἀεὶ τὸ συγγενὲς ἀσπαζόμενος. ὅταν μὲν οὖν καὶ αὐτῷ     
ἐκείνῳ ἐντύχῃ τῷ αὑτοῦ ἡμίσει καὶ ὁ παιδεραστὴς καὶ    
ἄλλος πᾶς, τότε καὶ θαυμαστὰ ἐκπλήττονται φιλίᾳ τε καὶ 
οἰκειότητι καὶ ἔρωτι, οὐκ ἐθέλοντες ὡς ἔπος εἰπεῖν χωρί-
ζεσθαι ἀλλήλων οὐδὲ σμικρὸν χρόνον. καὶ οἱ διατελοῦντες  
μετ᾽ ἀλλήλων διὰ βίου οὗτοί εἰσιν, οἳ οὐδ᾽ ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν    
ὅτι βούλονται σφίσι παρ᾽ ἀλλήλων γίγνεσθαι.  οὐδενὶ         
γὰρ ἂν δόξειεν τοῦτ᾽ εἶναι ἡ τῶν ἀφροδισίων συνουσία, ὡς 
ἄρα τούτου ἕνεκα ἕτερος ἑτέρῳ χαίρει συνὼν οὕτως ἐπὶ 
μεγάλης σπουδῆς· ἀλλ᾽ ἄλλο τι βουλομένη ἑκατέρου ἡ ψυχὴ 
δήλη ἐστίν, ὃ οὐ δύναται εἰπεῖν, ἀλλὰ μαντεύεται ὃ βού- 
λεται, καὶ αἰνίττεται. καὶ εἰ αὐτοῖς ἐν τῷ αὐτῷ κατακει- 
μένοις ἐπιστὰς ὁ Ἥφαιστος, ἔχων τὰ ὄργανα, ἔροιτο· “Τί   
ἔσθ᾽ ὃ βούλεσθε, ὦ ἄνθρωποι, ὑμῖν παρ᾽ ἀλλήλων γενέ-  
σθαι;” καὶ εἰ ἀποροῦντας αὐτοὺς πάλιν ἔροιτο· “ἆρά γε   
τοῦδε ἐπιθυμεῖτε, ἐν τῷ αὐτῷ γενέσθαι ὅτι μάλιστα ἀλλή-
λοις, ὥστε καὶ νύκτα καὶ ἡμέραν μὴ ἀπολείπεσθαι ἀλλή-  
λων; εἰ γὰρ τούτου ἐπιθυμεῖτε, θέλω ὑμᾶς συντῆξαι καὶ 
συμφυσῆσαι εἰς τὸ αὐτό, ὥστε δύ᾽ ὄντας ἕνα γεγονέναι       
καὶ ἕως τ᾽ ἂν ζῆτε, ὡς ἕνα ὄντα, κοινῇ ἀμφοτέρους ζῆν,      
καὶ ἐπειδὰν ἀποθάνητε, ἐκεῖ αὖ ἐν Ἅιδου ἀντὶ δυοῖν ἕνα    
εἶναι κοινῇ τεθνεῶτε· ἀλλ᾽ ὁρᾶτε εἰ τούτου ἐρᾶτε καὶ 
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a1-gamoj, -on: unmarried, unwedded, single 
3A|dhj, o9: Hades 
ai0ni/ttomai: to speak in riddles, disguise 
a0n-aisxunti/a, h9: shamelessness 
a0ndrei/a, h9: manliness, bravery, courage* 
a0ndro/w: to rear to manhood; pass. reach  
 manhood 
a0po-bai/nw: to turn out, result; disembark* 
a0po-lei/pw: to leave behind, abandon* 
a0rren-wpi/a, h9: a manly look, manliness 
a0spa/zomai: to welcome, embrace* 
a0frodi/sia, ta\: sex, sexual pleasure 
ga/moj, o9: a wedding, wedding-feast* 
dia-tele/w: to live, continue, persevere 
dra/w: to do* 
e9ka/teroj, -a, -on: each of two, either* 
e0kei=: there, in that place* 
e0k-plh/gnumi: to strike, amaze, astound* 
e0c-arke/w: to be enough, suffice, be sufficient* 
e1poj, -eoj, to/: a word* 

qa/rroj, -eoj, o9: confidence, boldness 
kata-za/w: to live on, go through life 
koinh=|: in common, together, in concert* 
manteu/omai: to prophesy, divine 
nu/c, nukto/j, h9: a night* 
oi0keio/thj, h9: intimacy, affection, relationship 
o1rganon, to/: instrument, tool, organ* 
paid-eraste/w: to be a lover of young men 
paid-erasth/j, ou=, o9: a lover of young men 
paido-poii/a, h9: procreation of children 
pa/ntwj: altogether, by all means, certainly* 
politiko/j, -h/, -o/n: of the city, political, civic* 
sug-genh/j, -e/j: own kind, kin; natural, inborn 
sum-fusa/w: to blow together (w/ bellow), 
fuse 
sun-th/kw: to melt together; fuse, join* 
tekmh/rion, to/: sign, indication, proof* 
teleo/w: to mature, complete, finish 
fil-erasth/j, -ou=, o9: fond of having a lover 
xwri/zw: to separate, sever, divide 

 
 
192a6 me/ga...tekmh/rion: there is substantial  
  evidence; supply e0sti/n 
  kai\ ga\r: for in fact 
  telewqe/ntej: having matured; aor.  
  pass. dep. pple, teleo/w 
  a0pobai/nousin...a1ndrej: turn out (to  
  be real) men; supply ei]nai 
  ei0j ta\ politika\: with regard to…  
 a7 a0ndrwqw=si: 3rd pl. aor. pass. subj. 
 b2 prose/xousi...nou=n: direct their attention  
  fu/sei by nature 
 b3 e0carkei=: it is enough; impersonal 
 b6 pa/ntwj me\n ou]n: and so in any case  
  e0ntu/xh|: 3rd sg. aor. subj., e0n-tugxa/nw 
  tw|= au9tou= h9mi/sei: his own half; e9autou= 
 b7 qaumasta\: amazingly; adverbial acc. 
  fili/a|...e1rwti: by…; dat. of cause 
 c1 w9j e1poj ei0pei=n: so to speak, as it were 
 c2 a0llh/lwn: from…; gen. of separation 
  smikro\n xro/non: for…; acc. of duration 
 c3 a1n e1xoien: would be able; e1xw + inf.  
 c4 o3ti: what; o3 ti, relative pronoun 
  sfi/si gi/gnesqai: to get, to possess, to 
  gain; dat. of possession, from sfei=j 
 c5 w9j a1ra: as if 
 c6 e3teroj e9te/rw|: each one…the other 
  xai/rei sunw\n: enjoys associating with;  
  pres. pple, su/n-eimi (+ dat.) 

  ou3twj e0pi\ mega/lhj spoudh=j: with  
  such great enthusiasm 
 c7 a1llo ti boulome/nh...dh/lh e0sti/n: clearly  
  wants something else; “is clear wanting” 
  e9kate/rou: from each one; gen. source 
 d1 manteu/etai…ai0ni/ttetai: divines and  
  disguises what it wants 
 d2 ei0...e1roito: if he should ask; future less  
  vivid, the protasis is restated at d5, and 
  the apodosis appears after i1smen o3ti, e5 
  e0n tw|= au0tw|=: in the same spot, together 
 d3 e0pista\j: standing over (+ dat.); aor. pple 
  Ti/ e1sq  0: what is it that?; Ti/ e1sti 
 d4 u9mi=n...gene/sqai: to get, to possess, to  
  gain; dat. of possession 
 d6 tou=de... e0n tw|= au0tw|= gene/sqai: the  
  following, namely to be in the same place 
  o3ti ma/lista: as much as possible 
 d7 nu/kta...h9me/ran: for…; acc. of duration 
 d8 qe/lw: I am willing; e0qe/lw (+ inf.) 
  sunth=cai, sumfush=sai: aor. inf. 
 e1 ei0j to\ au0to/: to the same (place) 
  w3ste…gegone/nai…zh=n: pf. and pres. inf.  
 e2 w9j e3na o1nta: since (you) are one 
 e3 a0poqa/nhte: aor. subj. a0poqnh/skw 
  e0n  3Aidou: In Hades’ (realm); underworld 
  a0nti\ duoi=n: instead of two; dual form 
 e4 teqnew=te: being dead; dual pf. pple 
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ἐξαρκεῖ ὑμῖν ἂν τούτου τύχητε·” ταῦτ᾽ ἀκούσας ἴσμεν ὅτι    
οὐδ᾽ ἂν εἷς ἐξαρνηθείη οὐδ᾽ ἄλλο τι ἂν φανείη βουλόμενος,  
ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς οἴοιτ᾽ ἂν ἀκηκοέναι τοῦτο ὃ πάλαι ἄρα ἐπε-
θύμει, συνελθὼν καὶ συντακεὶς τῷ ἐρωμένῳ ἐκ δυοῖν εἷς 
γενέσθαι.  τοῦτο γάρ ἐστι τὸ αἴτιον, ὅτι ἡ ἀρχαία φύσις    
ἡμῶν ἦν αὕτη καὶ ἦμεν ὅλοι· τοῦ ὅλου οὖν τῇ ἐπιθυμίᾳ       
καὶ διώξει ἔρως ὄνομα.  καὶ πρὸ τοῦ, ὥσπερ λέγω, ἓν       
ἦμεν, νυνὶ δὲ διὰ τὴν ἀδικίαν διῳκίσθημεν ὑπὸ τοῦ θεοῦ, 
καθάπερ Ἀρκάδες ὑπὸ Λακεδαιμονίων· φόβος οὖν ἔστιν,     
ἐὰν μὴ κόσμιοι ὦμεν πρὸς τοὺς θεούς, ὅπως μὴ καὶ αὖθις 
διασχισθησόμεθα, καὶ περίιμεν ἔχοντες ὥσπερ οἱ ἐν ταῖς 
στήλαις καταγραφὴν ἐκτετυπωμένοι, διαπεπρισμένοι κατὰ 
τὰς ῥῖνας, γεγονότες ὥσπερ λίσπαι. ἀλλὰ τούτων ἕνεκα  
πάντ᾽ ἄνδρα χρὴ ἅπαντα παρακελεύεσθαι εὐσεβεῖν περὶ  
θεούς, ἵνα τὰ μὲν ἐκφύγωμεν, τῶν δὲ τύχωμεν, ὡς ὁ Ἔρως 
ἡμῖν ἡγεμὼν καὶ στρατηγός. ᾧ μηδεὶς ἐναντία πραττέτω— 
πράττει δ᾽ ἐναντία ὅστις θεοῖς ἀπεχθάνεται—φίλοι γὰρ 
γενόμενοι καὶ διαλλαγέντες τῷ θεῷ ἐξευρήσομέν τε καὶ 
ἐντευξόμεθα τοῖς παιδικοῖς τοῖς ἡμετέροις αὐτῶν, ὃ τῶν νῦν 
ὀλίγοι ποιοῦσι. καὶ μή μοι ὑπολάβῃ Ἐρυξίμαχος, κωμῳδῶν 
τὸν λόγον, ὡς Παυσανίαν καὶ Ἀγάθωνα λέγω—ἴσως μὲν   
γὰρ καὶ οὗτοι τούτων τυγχάνουσιν ὄντες καί εἰσιν ἀμφότεροι 
τὴν φύσιν ἄρρενες—λέγω δὲ οὖν ἔγωγε καθ᾽ ἁπάντων καὶ 
ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν, ὅτι οὕτως ἂν ἡμῶν τὸ γένος εὔδαιμον 
γένοιτο, εἰ ἐκτελέσαιμεν τὸν ἔρωτα καὶ τῶν παιδικῶν τῶν 
αὑτοῦ ἕκαστος τύχοι εἰς τὴν ἀρχαίαν ἀπελθὼν φύσιν. εἰ       
δὲ τοῦτο ἄριστον, ἀναγκαῖον καὶ τῶν νῦν παρόντων τὸ 
τούτου ἐγγυτάτω ἄριστον εἶναι· τοῦτο δ᾽ ἐστὶ παιδικῶν τυχεῖν 
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a0-diki/a, h9: wrong-doing, injustice* 
ai1tion, to\: cause, reason 
a3paj, a3pasa, a3pan: every, quite all* 
a0p-exqa/nomai: to be hated, incur hatred 
a0rxai=oj, -a, -on: ancient, old, original* 
0Arka/dej, oi9: Arcadians 
a0-texnw=j: simply, really, entirely* 
au]qij: back again, later* 
di-alla/ttw: to reconcile, give in an exchange 
dia-pri/w: to saw through, saw asunder 
dia-sxi/zw: to cleave or rend asunder 
di-oiki/zw: to make to live apart 
di/wcij, -ewj, h9: pursuit, chase; prosecution 
e0ggu/j: near, close to (+ gen.); adv. nearby* 
e0k-tele/w: to accomplish, fulfill 
e0k-tupo/w: to model or work in relief 
e0k-feu/gw: to flee away, escape 
e0c-arke/w: to be enough, suffice, be sufficient* 
e0c-arne/omai: to deny utterly, deny 

e0c-euri/skw: to find out, discover 
eu0-sebe/w: to live or act piously and religiously 
h9gemw/n, -o/noj, o9: leader, commander, guide* 
kata-grafh/, h9: low-relief 
kwmw|de/w: to treat as funny, to satirize 
Lakedaimo/nioj, -a, -on: Lacedaemonian 
li/spai, ai9: half-dice (split among two friends) 
nuni/: now; as it is* 
pa/lai: long ago, formerly, of old* 
para-keleu/omai: to order, urge, encourage* 
peri-e/rxomai: to go around, come round 
r9i/j, r9ino/j, h9: the nose 
sth/lh, h9: a block of stone, slab, gravestone 
strathgo/j, o9: a general, leader* 
sun-e/rxomai: to come or go together, go with* 
sun-th/kw: to melt together; fuse, join with* 
u9po-lamba/nw: to take up, reply; suppose* 
fo/boj, o9: fear, terror, panic* 

 
 
192e5 a1n...tu/xhte: if you get (gen.); e0a/n +  
  aor. subj., tugxa/nw ; see 193b1, c5 
  tau=t 0 a0kou/saj: modifies ei[j below 
  i1smen: 1st pl. oi]da 
 e6 a1n...e0carnhqei/h: aor. dep., potential opt., 
  e0c-arne/omai 
  a1n fanei/h boulo/menoj: would clearly  
  want; aor. dep., potential opt. “would  
  show himself wanting” 
 e7 oi1oit 0a1n: one would think; oi1oito, opt. 
  a0khkoe/nai: pf. act. inf., a0kou/w 
 e8 sunelqw\n: aor. pple, sun-e/rxomai 
  suntakei\j: aor. pass. pple, sun-th/kw  
  e0k duoi=n: dual gen.  
 e9 tou=to...o3ti: this…(namely) that 
 e10 h]men: we were; impf. ei0mi/ 
  e0piqumi/a| kai\ diw/cei: both dat. poss. 
  tou= o3lou is objective gen.; add e0sti/n 
193a1 pro\ tou=: before this (time) 
 a2 diw|ki/sqhmen: aor. pass., di-oiki/zw 
 a3 kaqa/per...: just as the Arcadians  
 a4 fo/boj..o3pwj mh\: a fear…that we will;  
  mixed effort (o3pwj + fut.) and fearing  
  (mh/ + subj.) clause following fo/boj 
  w]men: we are; 1st pl. subj. ei0mi/ 
 a5 diasxisqhso/meqa: fut. pass. diasxi/zw 
  peri/imen: 1st pl. fut. peri-e/rxomai (i-) 
  e1xontej: being (disposed); e1xw + adv. 

 a6 katagrafh\n: in low-relief; adverbial acc. 
  e0ktetupwme/noi: pf. pass. pple 
  kata\ ta\j r9i=naj: down through the noses 
 a7 gegono/tej: having become; pf. pple. 
 a8 pa/nt 0 a1ndra: subj. of parakeleu/sqai,  
  supply “people” as the dative object  
  a3panta: (to do) all things pious; perhaps  
  inner acc. object of eu0sebei=n 
 b1 ta\ me\n...tw=n de\: some things…others 
  tu/xwmen: get, attain; see 192e5 above 
  w9j: since…(is); add pres. pple. w1n 
 b2 w|[...e0nanti/a: opposing whom;  “things  
  opposite to whom” 
  pratte/tw: let…; 3rd sg. imperative 
 b4 diallage/ntej: aor. dep., di-alla/ttw 
 b5 e0ceurh/some/n: 1st pl. fut. e0c-euri/skw 
  e0nteuco/meqa: fut. dep. e0n-tugxa/nw 
  h9mete/roij au0tw=n: our very own 
 b6 mh\...u9pola/bh|: let…reply; prohibitive  
  subj. 3rd sg. aor. u9polamba/nw 
 b7 w9j...le/gw: as if I am talking about 
 c1 tou/twn: among these; partitive gen. 
  o1ntej happen to be; tugxa/nw + pple. 
 c2 th\n fu/sin: by nature; acc. of respect 
 c3 a1n…ge/noito, ei0 e0ktele/saimen…tu/xoi:  
  would, if…should; future less vivid 
 c6 paro/ntwn: of the things now at hand 
 c7 e0gguta/tw: closest; treat adv. as an adj  
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κατὰ νοῦν αὐτῷ πεφυκότων· οὗ δὴ τὸν αἴτιον θεὸν ὑμνοῦντες 
δικαίως ἂν ὑμνοῖμεν ἔρωτα, ὃς ἔν τε τῷ παρόντι ἡμᾶς 
πλεῖστα ὀνίνησιν εἰς τὸ οἰκεῖον ἄγων, καὶ εἰς τὸ ἔπειτα 
ἐλπίδας μεγίστας παρέχεται, ἡμῶν παρεχομένων πρὸς θεοὺς 
εὐσέβειαν, καταστήσας ἡμᾶς εἰς τὴν ἀρχαίαν φύσιν καὶ 
ἰασάμενος μακαρίους καὶ εὐδαίμονας ποιῆσαι. 
 
    Οὗτος, ἔφη, ὦ Ἐρυξίμαχε, ὁ ἐμὸς λόγος ἐστὶ περὶ  
Ἔρωτος, ἀλλοῖος ἢ ὁ σός. ὥσπερ οὖν ἐδεήθην σου, μὴ 
κωμῳδήσῃς αὐτόν, ἵνα καὶ τῶν λοιπῶν ἀκούσωμεν τί ἕκαστος 
ἐρεῖ, μᾶλλον δὲ τί ἑκάτερος· Ἀγάθων γὰρ καὶ Σωκράτης 
λοιποί. 
    Ἀλλὰ πείσομαί σοι, ἔφη φάναι τὸν Ἐρυξίμαχον· καὶ      
γάρ μοι ὁ λόγος ἡδέως ἐρρήθη. καὶ εἰ μὴ συνῄδη Σω-    
κράτει τε καὶ Ἀγάθωνι δεινοῖς οὖσι περὶ τὰ ἐρωτικά, πάνυ    
ἂν ἐφοβούμην μὴ ἀπορήσωσι λόγων διὰ τὸ πολλὰ καὶ 
παντοδαπὰ εἰρῆσθαι· νῦν δὲ ὅμως θαρρῶ.  
    Τὸν οὖν Σωκράτη εἰπεῖν καλῶς γὰρ αὐτὸς ἠγώνισαι,       
ὦ Ἐρυξίμαχε·  εἰ δὲ γένοιο οὗ νῦν ἐγώ εἰμι, μᾶλλον δὲ        
ἴσως οὗ ἔσομαι ἐπειδὰν καὶ Ἀγάθων εἴπῃ εὖ, καὶ μάλ᾽ ἂν 
φοβοῖο καὶ ἐν παντὶ εἴης ὥσπερ ἐγὼ νῦν. 
    Φαρμάττειν βούλει με, ὦ Σώκρατες, εἰπεῖν τὸν Ἀγάθωνα, 
ἵνα θορυβηθῶ διὰ τὸ οἴεσθαι τὸ θέατρον προσδοκίαν μεγάλην 
ἔχειν ὡς εὖ ἐροῦντος ἐμοῦ. 
    Ἐπιλήσμων μεντἂν εἴην, ὦ Ἀγάθων, εἰπεῖν τὸν Σω- 
κράτη, εἰ ἰδὼν τὴν σὴν ἀνδρείαν καὶ μεγαλοφροσύνην 
ἀναβαίνοντος ἐπὶ τὸν ὀκρίβαντα μετὰ τῶν ὑποκριτῶν, καὶ 
βλέψαντος ἐναντία τοσούτῳ θεάτρῳ, μέλλοντος ἐπιδείξεσθαι 
σαυτοῦ λόγους, καὶ οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν ἐκπλαγέντος, νῦν      
οἰηθείην σε θορυβήσεσθαι ἕνεκα ἡμῶν ὀλίγων ἀνθρώπων. 
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a0gwni/zomai: to contend, compete, fight* 
a)lloi=oj, -a, -on: of another kind, different 
a0na-bai/nw: to go up, climb, mount* 
a0ndrei/a, h9: manliness, bravery, courage* 
a0rxai=oj, -a, -on: ancient, old, original* 
e9ka/teroj, -a, -on: each of two, either* 
e0k-plh/gnumi: to strike with fear, amaze,  
 astound, to drive out of one senses* 
e0lpi/j, -i/doj, h9: hope, expectation* 
e0pi-dei/knumi: to show forth, display, point out* 
e0pi-lh/smwn, -on: forgetful 
eu0-se/beia, h9: piety, reverence* 
h9de/wj: sweetly, pleasantly, gladly* 
qarre/w: to be confident, bold; take courage* 
qe/atron, to/: theater; the spectators, audience* 
qorube/w: to throw into confusion, make an  
 uproar; raise a shout; applaud* 
i0a/omai: to heal, cure* 
kaq-i/sthmi: to establish, put into a state, make  
 become; fall into a state, become* 

kwmw|de/w: to treat…as funny, to satirize  
loipo/j, o9: remaining, the rest* 
maka/rioj, -a, -on: blessed, happy* 
ma/la: very, very much, exceedingly* 
megalo-frosu/nh, h9: magnanimity, greatness  
 of mind, self-confidence; pride 
oi0kei=oj, -a, -on: one’s own; belonging to one,  
 private, subst. relatives* 
o0kri/baj, -antoj, o9: platform on the stage 
o0ni/nhmi: to benefit, profit, help, assist 
o9pws-ti-ou=n: in any way whatsoever 
panto-dapo/j, -h/, -o/n: of every sort, varied* 
plei=stoj, -h, -on: most, very many, greatest* 
pros-doki/a, h9: expectation 
su/n-oida: to be conscious, cognizant of,  
 know* 
u9mne/w: to sing, laud, praise in song; recite* 
u9po-krith/j, ou=, o9: an actor, player; interpreter 
farma/ttw: to bewitch 
fobe/omai: to fear, be seized with fear, flee* 

 
 
193c8 kata\ nou=n au0tw|=: in accordance with  
  one’s own character 
 c8 pefuko/twn: being naturally; pf. pple 
  ou[…qeo\n: the god responsible for this  
  “for which;” gen. modifies ai1tion 
 d1 e1n...tw|= paro/nti: at the present (time); 
  pres. pple of pa/r-eimi 
 d2 plei=sta: very greatly; adverbial acc. 
  ei0j to\ oi0kei=on a1gwn: leading (us) to our 
  own; or “…to what belongs to us” 
  ei0j to\ e1peita: for the future; “thereafter” 
 d4 e0lpi/daj…poih=sai: expectations…that  
  (he) make (us); aor. inf. with double acc. 
  katasth/saj: setting…back; aor. pple 
 d7 e0deh/qhn: I asked; aor. pass. dep. de/omai 
 d8 mh\ kwmw|dh/sh|j: don’t…; mh\ + aor. subj.  
  is, as often, a prohibitive subjunctive 
  tw=n loipw=n: from the remaining 
  (speakers); gen. of source with a0kou/w 
 e1 ma=llon de\: but rather 
 e2 loipoi/: pred. adj., add ei0si/n 
 e3 pei/somai: fut. pei/qomai 
 e4 e0rrh/qh: was said; 3rd sg. aor. dep., e0re/w 
  sunh|/dh...a1n e0fobou/mhn: if I did not  
  know…I would; counterfactual; past, su/n- 
  oida 
 e6 mh\ a0porh/swsi: lest…; aor. subj.  

  a0pore/w (+ gen.), clause of fearing 
  to\...ei0rh=sqai: pf. pass. articular inf. e0re/w 
194a1 h0gw/nisai: 2nd sg. pf. mid., a0gwni/zw 
 a2 ge/noio...foboi=o: you should…would; fut.  
  less vivid; opt. ge/noi(s)o, foboi=(s)o;  
  ou[: where; same in a3 
  e1somai: 1st sg. fut. ei0mi/ 
  ei1ph|: 3rd sg. aor. subj. le/gw 
 a4 e0n panti\ ei1hj: you would be in complete  
  despair; an idiom “in everything” 
 a5 bou/lei: you wish; bou/le(s)ai 2nd sg.  
 a6 qorubhqw=: I be thrown into confusion;  
  aor. pass. subjunctive, purpose clause 
  to\ qe/atron...e1xein: that spectators have 
 a7 w9j...e0mou=: on the grounds that I will  
  speak; w9j + pple expresses alleged cause 
 a8 menta1n: however; me/ntoi a1n 
 b1 i0dw\n: nom. sg. pple. o9ra/w 
  sh\n…a0nabai/nontoj...e0kplage/ntoj: of  
  yours…;series of gen. sg. pples modify  
  shn, a possessive which is implicitly gen. 
 b4 e0kplage/ntoj: astounded; aor. pass. 
 b5 ei9...oi0hqei/hn: if I should think; aor. dep.  
  opt., oi1omai, protasis in a fut. less vivid 
  qorubh/sesqai: will be thrown into  
  confusion; fut. inf. in indirect discourse 
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    Τί δέ, ὦ Σώκρατες; τὸν Ἀγάθωνα φάναι, οὐ δήπου με  
οὕτω θεάτρου μεστὸν ἡγῇ ὥστε καὶ ἀγνοεῖν ὅτι νοῦν ἔχοντι 
ὀλίγοι ἔμφρονες πολλῶν ἀφρόνων φοβερώτεροι; 
    Οὐ μεντἂν καλῶς ποιοίην, φάναι, ὦ Ἀγάθων, περὶ σοῦ     
τι ἐγὼ ἄγροικον δοξάζων· ἀλλ᾽ εὖ οἶδα ὅτι εἴ τισιν ἐντύχοις 
οὓς ἡγοῖο σοφούς, μᾶλλον ἂν αὐτῶν φροντίζοις ἢ τῶν 
πολλῶν. ἀλλὰ μὴ οὐχ οὗτοι ἡμεῖς ὦμεν—ἡμεῖς μὲν γὰρ      
καὶ ἐκεῖ παρῆμεν καὶ ἦμεν τῶν πολλῶν—εἰ δὲ ἄλλοις 
ἐντύχοις σοφοῖς, τάχ᾽ ἂν αἰσχύνοιο αὐτούς, εἴ τι ἴσως       
οἴοιο αἰσχρὸν ὂν ποιεῖν· ἢ πῶς λέγεις; 
    Ἀληθῆ λέγεις, φάναι. 
    Τοὺς δὲ πολλοὺς οὐκ ἂν αἰσχύνοιο εἴ τι οἴοιο αἰσχρὸν 
ποιεῖν;  
    Καὶ τὸν Φαῖδρον ἔφη ὑπολαβόντα εἰπεῖν ὦ φίλε    
Ἀγάθων, ἐὰν ἀποκρίνῃ Σωκράτει, οὐδὲν ἔτι διοίσει αὐτῷ 
ὁπῃοῦν τῶν ἐνθάδε ὁτιοῦν γίγνεσθαι, ἐὰν μόνον ἔχῃ ὅτῳ 
διαλέγηται, ἄλλως τε καὶ καλῷ. ἐγὼ δὲ ἡδέως μὲν ἀκούω 
Σωκράτους διαλεγομένου, ἀναγκαῖον δέ μοι ἐπιμεληθῆναι    
τοῦ ἐγκωμίου τῷ Ἔρωτι καὶ ἀποδέξασθαι παρ᾽ ἑνὸς ἑκάστου 
ὑμῶν τὸν λόγον· ἀποδοὺς οὖν ἑκάτερος τῷ θεῷ οὕτως ἤδη 
διαλεγέσθω.  
    Ἀλλὰ καλῶς λέγεις, ὦ Φαῖδρε, φάναι τὸν Ἀγάθωνα,      
καὶ οὐδέν με κωλύει λέγειν· Σωκράτει γὰρ καὶ αὖθις ἔσται 
πολλάκις διαλέγεσθαι. 
 
    Ἐγὼ δὲ δὴ βούλομαι πρῶτον μὲν εἰπεῖν ὡς χρή με εἰπεῖν, 
ἔπειτα εἰπεῖν. δοκοῦσι γάρ μοι πάντες οἱ πρόσθεν εἰρηκότες  
οὐ τὸν θεὸν ἐγκωμιάζειν ἀλλὰ τοὺς ἀνθρώπους εὐδαιμονίζειν 
τῶν ἀγαθῶν ὧν ὁ θεὸς αὐτοῖς αἴτιος· ὁποῖος δέ τις αὐτὸς ὢν 
ταῦτα ἐδωρήσατο, οὐδεὶς εἴρηκεν. εἷς δὲ τρόπος ὀρθὸς παντὸς 
ἐπαίνου περὶ παντός,  λόγῳ διελθεῖν οἷος οἵων αἴτιος ὢν 
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a0-gnoe/w: to be ignorant of, not know* 
a1gr-oikoj, -on: rustic, unsophisticated, crude 
a0po-de/xomai: to accept, receive 
a0po-di/dwmi: to give back, give duly, render* 
a0po-kri/nomai: to answer, reply* 
au]qij: back again, later* 
a1-frwn, -on: senseless, foolish, silly 
die/rxomai: go through, pass; relate, explain* 
doca/zw: to opine, think, suppose, imagine* 
dwre/w: to give, present, offer 
e0g-kw/mion, to/: eulogy, speech of praise* 
e9ka/teroj, -a, -on: each of two, either* 
e0kei=: there, in that place* 
e1m-frwn, -on: sensible, shrewd, intelligent 

e0pi-mele/omai: to take care of (gen.) for (dat.)  
eu0-daimoni/zw: to call (acc.) happy for (gen.) 
h9de/wj: sweetly, pleasantly, gladly* 
qe/atron, to/: theater; the spectators, audience* 
kwlu/w: to hinder, prevent, check 
mesto/j, -h/, -o/n: full, filled, filled full* 
o9ph|-ou=n: by any way at all, in any way at all* 
o9poi=oj, -a, -on: what sort or kind* 
pro/sqen: before* 
ta/xa: perhaps, possibly; quickly 
u9po-lamba/nw: to take up, reply; suppose* 
fobero/j, -a/, -o/n: formidable, frightening 
fronti/zw: to worry, give heed to (+ gen.) 

 
 
194b6 ti/ de/: What? 
  ou0 dh/pou: surely you don’t; “you do 
  not, I suppose,” anticipating a negative 
  response 
 b7 h9gh|=: you believe; h9ge/e(s)ai, 2nd sg. pres. 
  ou3tw qea/trou mesto\n: so obsessed with  
  the audience; pred. adj., add ei]nai 
  nou=n e1xonti: to (anyone) having sense;  
  dat. of reference 
 b8 a0fro/nwn: than…; gen. of comparison 
  menta1n: me/ntoi a1n 
 c1 poioi/hn: I would do;1st sg. potential opt.;  
  an alternative form of poioi=mi 
 c2 ti...a1groikon: something crude,  
  something unsophisticated 
 c3 ei1…e0ntu/xoij...a2n fronti/zoij: if should,  
  would; fut. less vivid e0n-tugxa/nw 
  h9goi=o: you believe (to be); h9goi=(s)o, 2nd  
  sg. pres. opt. 
 c4 mh\ ou0x...w]men: perhaps we are not; “(I  
  suspect that) we are not”; mh/ + subj. in  
  main verb suggest a doubtful assertion 
 c5 parh=men...h]men: impf. parei0mi/, ei0mi/ 
 c6 a1n ai0sxu/noio, ei0...oi1oio: if you should,  
  you would; fut. less vivid, 2nd sg. opt.,  
  ai0sxu/noi(s)o, oi1oi(s)o; same for c9-10 
 c7 ai0sxro\n o2n: being shameful; neuter pple  
  ei0mi/ modifies the indefinite pronoun ti 
  pw=j le/geij: Is that what you mean? 
 d2 a0pokri/nh|: 2nd sg. pres. mid. subj. 
  ou0de\n...dioi/sei au0tw=|: it will make no  
  difference any longer to him; ou0de\n is an 
  internal acc. with the fut., dia-fe/rw  

 d3 o9ph|ou=n...gi/gnesqai: that any at all of  
  the things here come about in any way  
  at all; o9tiou=n is the accusative subject 
  e1xh|: he has; 3rd sg. pres. subj. 
  o3tw|: (someone) with whom; o3-tini, the  
  acc. antecedent is missing; supply tina 
 d4 a1llwj te kai\: especially, in particular 
 d5 a0nagkai=on: (it is) necessary; add e0sti/n 
  e0pimelhqh=nai: to take care; aor. dep. inf. 
 d6 a0pode/casqai: to exact; aor. inf. 
 d7 a0podou\j: nom. aor. pple, a)po-di/dwmi 
  ou3twj h1dh: thus then; i.e. only then 
 d8 dialege/sqw: let...; 3rd sg. mid. imp. 
 e2 le/gein: from speaking; inf. following a  
  verb of hindering 
  e1stai: there will be (a time); 3rd sg. fut. 
 e4 w9j...ei0pei=n: how I ought to speak 
 e5 oi9...ei0rhko/tej: speakers; “those having  
  spoken,” pf. pple, e0re/w 
 e7 w[n: for which; governed by ai1tioj 
  o9poi=oj...e0dwrh/sato: being of what  
  sort he himself gave these things; w1n is  
  nom. sg. ei0mi/ 
  ei1rhken: 3rd sg. pf. e0re/w 
 e7 ei[j de\ tro/poj: there is one…; add e0sti/n 
195a2 dielqei=n: aor. inf. di-e/rxomai in  
  apposition to ei[j tro/poj 
   oi[oj...tugxa/nei: (being) of what sort  
  he happens to be responsible for what  
  sort of things; there are two interrogatives  
  here, add a second pple. w1n after oi[oj
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τυγχάνει περὶ οὗ ἂν ὁ λόγος ᾖ. οὕτω δὴ τὸν Ἔρωτα καὶ     
ἡμᾶς δίκαιον ἐπαινέσαι πρῶτον αὐτὸν οἷός ἐστιν, ἔπειτα     
τὰς δόσεις. φημὶ οὖν ἐγὼ πάντων θεῶν εὐδαιμόνων ὄντων 
ἔρωτα, εἰ θέμις καὶ ἀνεμέσητον εἰπεῖν, εὐδαιμονέστατον    
εἶναι αὐτῶν, κάλλιστον ὄντα καὶ ἄριστον. ἔστι δὲ κάλλιστος 
ὢν τοιόσδε. πρῶτον μὲν νεώτατος θεῶν, ὦ Φαῖδρε. μέγα      
δὲ τεκμήριον τῷ λόγῳ αὐτὸς παρέχεται, φεύγων φυγῇ τὸ 
γῆρας, ταχὺ ὂν δῆλον ὅτι· θᾶττον γοῦν τοῦ δέοντος ἡμῖν 
προσέρχεται. ὃ δὴ πέφυκεν Ἔρως μισεῖν καὶ οὐδ᾽ ἐντὸς 
πολλοῦ πλησιάζειν. μετὰ δὲ νέων ἀεὶ σύνεστί τε καὶ ἔστιν·     
ὁ γὰρ παλαιὸς λόγος εὖ ἔχει, ὡς ὅμοιον ὁμοίῳ ἀεὶ πελάζει. 
ἐγὼ δὲ Φαίδρῳ πολλὰ ἄλλα ὁμολογῶν τοῦτο οὐχ ὁμολογῶ, 
ὡς Ἔρως Κρόνου καὶ Ἰαπετοῦ ἀρχαιότερός ἐστιν, ἀλλά    
φημι νεώτατον αὐτὸν εἶναι θεῶν καὶ ἀεὶ νέον, τὰ δὲ παλαιὰ 
πράγματα περὶ θεούς, ἃ Ἡσίοδος καὶ Παρμενίδης λέγουσιν, 
Ἀνάγκῃ καὶ οὐκ Ἔρωτι γεγονέναι, εἰ ἐκεῖνοι ἀληθῆ ἔλεγον·    
οὐ γὰρ ἂν ἐκτομαὶ οὐδὲ δεσμοὶ ἀλλήλων ἐγίγνοντο καὶ ἄλλα 
πολλὰ καὶ βίαια, εἰ Ἔρως ἐν αὐτοῖς ἦν, ἀλλὰ φιλία καὶ 
εἰρήνη, ὥσπερ νῦν, ἐξ οὗ Ἔρως τῶν θεῶν βασιλεύει. νέος    
μὲν οὖν ἐστι, πρὸς δὲ τῷ νέῳ ἁπαλός· ποιητοῦ δ᾽ ἔστιν    
ἐνδεὴς οἷος ἦν Ὅμηρος πρὸς τὸ ἐπιδεῖξαι θεοῦ ἁπαλότητα. 
Ὅμηρος γὰρ Ἄτην θεόν τέ φησιν εἶναι καὶ ἁπαλήν—τοὺς 
γοῦν πόδας αὐτῆς ἁπαλοὺς εἶναι—λέγων 

        τῆς μένθ᾽ ἁπαλοὶ πόδες· οὐ γὰρ ἐπ᾽ οὔδεος 
    πίλναται, ἀλλ᾽ ἄρα ἥ γε κατ᾽ ἀνδρῶν κράατα βαίνει. 

καλῷ οὖν δοκεῖ μοι τεκμηρίῳ τὴν ἁπαλότητα ἀποφαίνειν,   
ὅτι οὐκ ἐπὶ σκληροῦ βαίνει, ἀλλ᾽ ἐπὶ μαλθακοῦ.  τῷ αὐτῷ 
 

 



  Symposium 195a3-195d7      65 

 

Ana/gkh, h9: Necessity, Force, Constraint 
a0-neme/shtoj, -on: without blame or offence 
a9palo/thj, -htoj, o9: softness, tenderness 
a0po-fai/nw: to show, make clear; perform* 
a0rxai=oj, -a, -on: ancient, old, original* 
1Ath, h9: Ate, Bewilderment, Ruin 
bai/nw: to walk, step, go* 
basileu/w: to rule, be king, reign* 
bi/aioj, -a, -on: forcible, violent 
gh=raj, to/: old age 
gou=n: ge ou]n, at least, at any rate, any way* 
desmo/j, o9: binding, bond, fetter 
do/sij, -ewj, h9: a gift 
ei0rh/nh, h9: peace* 
e0k-tomh/, h9: a piece cut out, segment; castration 
e0nto/j: within, inside* 
e0pi-dei/knumi: to show forth, display, point out* 
9Hsi/odoj, o9: Hesiod* 

qa/ttwn, -on: quicker, swifter 
qe/mij, h9: custom, right; law, ordinance 
0Iapeto/j, o9: Iapetos 
kra/j, krato/j, h9: the head* 
Kro/noj, o9: Cronus 
malqako/j, -h/, -o/n: soft, gentle, mild; weak 
mise/w: to hate, despise* 
ou]daj, -eoj, to/: the ground, earth 
Parmeni/dhj, o9: Parmenides 
pela/zw: to approach, come near 
pilna/w: to bring near, approach 
plhsia/zw: to approach; associate with (+dat.) 
pou/j, podo/j, o9: a foot* 
sklhro/j, -a/, -o/n: hard, harsh, severe* 
tekmh/rion, to/: sign, indication, proof* 
toio/sde, -a/de, -o/nde: such, the following* 
feu/gw: to flee, escape; defend in court* 
fugh/, h9: flight, escape, exile* 

 
 
195a3 h]: is; 3rd sg. pres. subj., ei0mi/ 
  to\n  1Erwta: in respect to Eros; acc. of 
  respect, antecedent of au0to\n below 
 a4 di/kaion: (it is) just; add e0sti/n 
  e0paine/sai: aor. inf. e0paine/w 
  au0to\n oi[o/j e0stin: what sort he is; “him  
  (i.e. Eros) what sort he is,” 
 a6 qe/mij kai\ a0neme/shton: it is right and  
  without offence; add e0sti/n 
 b2 dh=lon o3ti: clearly; lit. “(it is) clear that”  
  qa=tton: comparative adverb 
  tou= de/ontoj: than it ought; “gen. of  
  comparison, pres pple, dei= 
 b3 o3 dh\: which very thing; i.e. old age 
  pe/fuken...misei=n: by its nature hates; “is  
  disposed by nature to hate,” pf. of fu/w  
  with a pres. sense 
  e0nto/j pollou=: within a mile, “within  
  much (distance)” 
 b4 e1stin: is (young); supply ne/oj 
 b5 eu] e1xei: holds up well; e1xw + adv. 
  w9j: (namely) that; same in b7  
 b7 Kro/nou,  0Iapetou=: gen. of comparison 
 c2 peri\ qeou/j: regarding the gods 
 c3 0Ana/gkh| kai\ ou0k  1Erwti: because of…,  

  at the hands of…; dat. of cause 
 c4 a1n...e0gi/gnonto, ei0…h1n: would have  
  occurred…if…were; pres. contrafactual,  
  ei0 + impf., a1n + impf. 
 c5 fili/a kai\ ei0rh/nh: add a1n e0gi/gnonto to  
  preserve the parallelism from above 
 c6 e0c ou[: since; “from which (time)” 
  basileu/ei: has been ruling; pres. with pf.  
  progressive sense 
 c7 pro\j tw|= ne/w|: in addition to his youth 
 d1 oi[oj... 3Omhroj: such as Homer was 
  pro\j to\ e0pidei=cai: with regard to  
  presenting; articular inf. e0pi-dei/knumi 
 d4 th=j: her; genitive of the pronoun h3 
  me/nq 0: truly; me/n toi 
  e0p 0: upon (+ gen.); e0pi\ 
 d5 h3: she; personal pronoun, cf. d4 
  kat 0… kra/ata: over the heads; kata/,  
  neuter pl. of kra/j 
 d6 kalw|= tekmhri/w|: with beautiful proof;  
  dat. of means 
 d7 o3ti: (namely) that; following tekmhri/w| 
  e0pi/: upon (+ gen.) 
  tw|= au0tw=|...tekmhri/w|: the same proof;  
  obj. of fut. xrhso/meqa in e1 
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δὴ καὶ ἡμεῖς χρησόμεθα τεκμηρίῳ περὶ ἔρωτα ὅτι ἁπαλός.   
οὐ γὰρ ἐπὶ γῆς βαίνει οὐδ᾽ ἐπὶ κρανίων, ἅ ἐστιν οὐ πάνυ 
μαλακά, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μαλακωτάτοις τῶν ὄντων καὶ βαίνει   
καὶ οἰκεῖ. ἐν γὰρ ἤθεσι καὶ ψυχαῖς θεῶν καὶ ἀνθρώπων τὴν 
οἴκησιν ἵδρυται, καὶ οὐκ αὖ ἑξῆς ἐν πάσαις ταῖς ψυχαῖς, ἀλλ᾽ 
ᾗτινι ἂν σκληρὸν ἦθος ἐχούσῃ ἐντύχῃ, ἀπέρχεται, ᾗ δ᾽ ἂν 
μαλακόν, οἰκίζεται. ἁπτόμενον οὖν ἀεὶ καὶ ποσὶν καὶ πάντῃ  
ἐν μαλακωτάτοις τῶν μαλακωτάτων, ἁπαλώτατον ἀνάγκη 
εἶναι.  νεώτατος μὲν δή ἐστι καὶ ἁπαλώτατος, πρὸς δὲ   
τούτοις ὑγρὸς τὸ εἶδος. οὐ γὰρ ἂν οἷός τ᾽ ἦν πάντῃ περι-
πτύσσεσθαι οὐδὲ διὰ πάσης ψυχῆς καὶ εἰσιὼν τὸ πρῶτον 
λανθάνειν καὶ ἐξιών, εἰ σκληρὸς ἦν. συμμέτρου δὲ καὶ     
ὑγρᾶς ἰδέας μέγα τεκμήριον ἡ εὐσχημοσύνη, ὃ δὴ δια-
φερόντως ἐκ πάντων ὁμολογουμένως Ἔρως ἔχει· ἀσχημοσύνῃ 
γὰρ καὶ Ἔρωτι πρὸς ἀλλήλους ἀεὶ πόλεμος.  χρόας δὲ   
κάλλος ἡ κατ᾽ ἄνθη δίαιτα τοῦ θεοῦ σημαίνει· ἀνανθεῖ γὰρ   
καὶ ἀπηνθηκότι καὶ σώματι καὶ ψυχῇ καὶ ἄλλῳ ὁτῳοῦν οὐκ 
ἐνίζει Ἔρως, οὗ δ᾽ ἂν εὐανθής τε καὶ εὐώδης τόπος ᾖ,  
ἐνταῦθα δὲ καὶ ἵζει καὶ μένει. 
    Περὶ μὲν οὖν κάλλους τοῦ θεοῦ καὶ ταῦτα ἱκανὰ καὶ ἔτι 
πολλὰ λείπεται, περὶ δὲ ἀρετῆς Ἔρωτος μετὰ ταῦτα λεκτέον, 
τὸ μὲν μέγιστον ὅτι Ἔρως οὔτ᾽ ἀδικεῖ οὔτ᾽ ἀδικεῖται οὔτε   
ὑπὸ θεοῦ οὔτε θεόν, οὔτε ὑπ᾽ ἀνθρώπου οὔτε ἄνθρωπον. οὔτε 
γὰρ αὐτὸς βίᾳ πάσχει, εἴ τι πάσχει—βία γὰρ Ἔρωτος οὐχ 
ἅπτεται· οὔτε ποιῶν ποιεῖ—πᾶς γὰρ ἑκὼν Ἔρωτι πᾶν 
ὑπηρετεῖ, ἃ δ᾽ ἂν ἑκὼν ἑκόντι ὁμολογήσῃ, φασὶν ““οἱ πόλεως 
βασιλῆς νόμοι”” δίκαια εἶναι. πρὸς δὲ τῇ δικαιοσύνῃ σωφρο-
σύνης πλείστης μετέχει. εἶναι γὰρ ὁμολογεῖται σωφροσύνη    
τὸ κρατεῖν ἡδονῶν καὶ ἐπιθυμιῶν, Ἔρωτος δὲ μηδεμίαν 
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a0-dike/w: to be unjust, do wrong, injure* 
a)n-anqh/j, -e/j: without bloom, past its bloom 
a1nqoj, -eoj, to/: a blossom, flower, bloom* 
a0p-anqe/w: to lose one’s bloom, fade, wither 
a0-sxhmosu/nh, h9: gracelessness, awkwardness 
bai/nw: to walk, step, go* 
basileu/j, o9: a king, chief* 
bi/a, biaj, h9: violence; strength, force, might* 
gh=, h9: earth* 
di/aita, h9: a way of living, living 
dia-fero/ntwj: differently from; especially* 
dikaiosu/nh, h9: justice, righteousness* 
e0n-i/zw: to sit in or on, settle in or on (+ dat.) 
e0c-e/rxomai: to go out, come out* 
e9ch=j: one after another, in order, in succession 
eu0-anqh/j, -e/j: blooming; flowered, bright 
eu0-sxhmosu/nh, h9: gracefulness, decorum 
eu0-w/dhj, -ej: sweet-smelling, fragrant 
h]qoj, -e/oj, to/: custom; disposition, character* 
i0de/a, h9: look, appearance, form, kind* 
i9dru/w: to make sit down; set up, establish 
i3zw: to sit, sit down, settle; make sit, place 

krani/on, to/: skull, head 
krate/w: to overcome (gen.); rule; be strong* 
lanqa/nw: to escape notice of, act unnoticed* 
lekte/oj, -a, -on: to be said, speakable 
malako/j, -a, -on: soft, gentle; weak, feeble* 
me/nw: to stay, remain* 
oi0ke/w: to inhabit, dwell, live* 
oi1khsij, h9: dwelling, house, household 
oi0ki/zw: to settle, colonize, make a home 
pa/nth|: in every way, by all means, entirely* 
peri-ptu/ssw: to enfold, enwrap, fold around 
plei=stoj, -h, -on: most, very many, greatest* 
po/lemoj, o9: battle, fight, war* 
pou/j, podo/j, o9: a foot* 
shmai/nw: to show, indicate, point out 
sklhro/j, -a/, -o/n: hard, harsh, severe* 
su/m-metroj, -on: proportionate, balanced 
tekmh/rion, to/: sign, indication, proof* 
to/poj, o9: a place, region* 
u9gro/j, -a/, -o/n: moist, wet, fluid* 
u9p-hrete/w: to serve, minister (+ dat.)* 
xroa/, h9: color (of skin), complexion; skin 

 
 
195e1 o3ti a9palo/j: supply e0sti/n 
 e3 tw=n o1ntwn: of  the things that exist; pres.  
  pple, ei0mi/ 
 e5 i3drutai: has set up; pf. mid., i9dru/w 
 e6 h|[tini...e0ntu/xh|: any (soul) he meets…; 
  dat. object of e0ntuxh|, 3rd sg. aor. subj. 
  h|[...malako/n: whichever (soul) he meets;  
  add h]qoj e0xou/sh| e0ntuxh| for parallelism 
 e7 posi\n: with his feet; dat. pl. pou/j 
 e8 a0na/gkh: it is a necessity; supply e0sti/n 
196a1 pro\j de\ tou/toij: in addition to these 
 a2 to\ ei]doj: in form; acc. of respect 
  a2n oi[o/j t 0 h]n…ei0…h1n: would be able,  
  if…were; contrafactual (impf. a1n impf.) 
 a3 ei0siw\n, e0ciw/n: nom. sg., pres. pples  
  ei0s-e/rxomai and e0c-e/rxomai (stem i-) 
  e0k pa/ntwn o9mologoume/nwj: by the  
  consensus of all; gen. of source or agent 
 a6 e1xei: possesses, has; not e1xw + adv. 
  a0sxhmosu/nh|… 1Erwti: dat. of possession 
 a7 pro\j a0llh/louj: against one another 
  xro/aj de\ ka/lloj: beauty of the skin 
 a8 h9 kat 0 a1nqh di/aita: living among  
  flowers; kata\ a1nqea 
 b1 a0phnthqhko/ti: fading; pf. a0p-anqe/w 

  a1llw| o9tw|ou=n: whatever else 
 b2 ou[ d 0 a1n…h|]: but wherever…is; 3rd sg.  
  pres. subj., ei0mi/ 
 b5 lei/petai: remain; “is left,” pres. pass. 
  lekte/on: I must speak; “(it is) to be said  
  (by me); verbal adj. expressing obligation 
 b6 to\ me\n me/giston o3ti: the greatest (is) that 
 b7 u9po\ qeou=...a0nqrw/pou: add a0dikei=tai  
  qeo/n...a1nqrwpon: ad a0dikei= from above 
 b8 bi/a|: with violence; dat. of means 
 c1 poiw=n poiei=: and, if doing (something),  
  Eros does not do it (with violence); add  
  ti and bi/a| for the parallelism with b7- 
  8, the pres. pple is conditional 
  1Erwti...u9phretei=: everyone performs  
  every service for Eros willingly; pa=n is  
  an inner acc. 
 c2 a3 d 0…o9mologh/sh|: and what one willingly  
  agrees with one willingly; the entire  
  clause is subject of ei]nai 
  oi9...no/moi: the royal laws of the city;  
  subject of fasi\n 
 c3 pro\j: in addition to (+ dat.) 
 c5 to\ kratei=n: the thing overpowering +gen. 
  1Erwtoj: gen. of comparison 

 



197c ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ 

 68 

 
 
 

d 
 
 
 

5 
 
 

e 
 
 
 

5 
 

197 
 
 
 

5 
 
 

b 
 
 
 

5 
 
 

ἡδονὴν κρείττω εἶναι· εἰ δὲ ἥττους, κρατοῖντ᾽ ἂν ὑπὸ Ἔρωτος, 
ὁ δὲ κρατοῖ, κρατῶν δὲ ἡδονῶν καὶ ἐπιθυμιῶν ὁ Ἔρως δια-
φερόντως ἂν σωφρονοῖ.  καὶ μὴν εἴς γε ἀνδρείαν Ἔρωτι  
“οὐδ᾽ Ἄρης ἀνθίσταται.”  οὐ γὰρ ἔχει Ἔρωτα Ἄρης,           
ἀλλ᾽ Ἔρως Ἄρη—Ἀφροδίτης, ὡς λόγος—κρείττων δὲ ὁ ἔχων 
τοῦ ἐχομένου· τοῦ δ᾽ ἀνδρειοτάτου τῶν ἄλλων κρατῶν πάντων 
ἂν ἀνδρειότατος εἴη. περὶ μὲν οὖν δικαιοσύνης καὶ σωφρο-
σύνης καὶ ἀνδρείας τοῦ θεοῦ εἴρηται, περὶ δὲ σοφίας λείπεται· 
ὅσον οὖν δυνατόν, πειρατέον μὴ ἐλλείπειν. καὶ πρῶτον μέν,  
ἵν᾽ αὖ καὶ ἐγὼ τὴν ἡμετέραν τέχνην τιμήσω ὥσπερ Ἐρυξί-
μαχος τὴν αὑτοῦ, ποιητὴς ὁ θεὸς σοφὸς οὕτως ὥστε καὶ 
ἄλλον ποιῆσαι· πᾶς γοῦν ποιητὴς γίγνεται,“ “κἂν ἄμουσος    
ᾖ τὸ πρίν,”” οὗ ἂν Ἔρως ἅψηται. ᾧ δὴ πρέπει ἡμᾶς 
μαρτυρίῳ χρῆσθαι, ὅτι ποιητὴς ὁ Ἔρως ἀγαθὸς ἐν κεφαλαίῳ 
πᾶσαν ποίησιν τὴν κατὰ μουσικήν· ἃ γάρ τις ἢ μὴ ἔχει ἢ     
μὴ οἶδεν, οὔτ᾽ ἂν ἑτέρῳ δοίη οὔτ᾽ ἂν ἄλλον διδάξειεν. καὶ    
μὲν δὴ τήν γε τῶν ζῴων ποίησιν πάντων τίς ἐναντιώσεται  
μὴ οὐχὶ Ἔρωτος εἶναι σοφίαν, ᾗ γίγνεταί τε καὶ φύεται  
πάντα τὰ ζῷα; ἀλλὰ τὴν τῶν τεχνῶν δημιουργίαν οὐκ    
ἴσμεν, ὅτι οὗ μὲν ἂν ὁ θεὸς οὗτος διδάσκαλος γένηται, 
ἐλλόγιμος καὶ φανὸς ἀπέβη, οὗ δ᾽ ἂν Ἔρως μὴ ἐφά-      
ψηται, σκοτεινός; τοξικήν γε μὴν καὶ ἰατρικὴν καὶ μαντικὴν 
Ἀπόλλων ἀνηῦρεν ἐπιθυμίας καὶ ἔρωτος ἡγεμονεύσαντος, 
ὥστε καὶ οὗτος Ἔρωτος ἂν εἴη μαθητής, καὶ Μοῦσαι  
μουσικῆς καὶ Ἥφαιστος χαλκείας καὶ Ἀθηνᾶ ἱστουργίας     
καὶ Ζεὺς κυβερνᾶν θεῶν τε καὶ ἀνθρώπων.  ὅθεν δὴ             
καὶ κατεσκευάσθη τῶν θεῶν τὰ πράγματα Ἔρωτος ἐγγε-
νομένου, δῆλον ὅτι κάλλους—αἴσχει γὰρ οὐκ ἔπι ἔρως—πρὸ 
τοῦ δέ, ὥσπερ ἐν ἀρχῇ εἶπον, πολλὰ καὶ δεινὰ θεοῖς ἐγίγνετο, 
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Aqh/nh, h9: Athena 
ai]sxoj, -eoj, to/: shame, disgrace; ugliness* 
a1-mousoj, -on: unmusical, unrefined, rude 
a0ndrei/a, h9: manliness, bravery, courage* 
a0n-euri/skw: to find out, discover 
a0nq-i/sthmi: to withstand, stand against (+ dat.) 
a0po-bai/nw: to turn out, result; disembark* 
1Arhj, o9: Ares* 
gou=n: ge ou]n, at least, at any rate, any way* 
dhmiourgi/a, h9: practicing, workmanship 
dia-fero/ntwj: differently from; especially* 
dida/skaloj, o9: a teacher* 
dida/skw: to teach, instruct* 
dikaiosu/nh, h9: justice, righteousness* 
dunato/j, -h/, -o/n: capable, strong, possible* 
e0g-gi/gnomai: to be born, come about* 
e0l-lei/pw: to leave out or undone, fall short 
e0l-lo/gimoj, -on: famous, in high account 
e0nantio/omai: to deny, oppose, contradict 
e0f-a/ptw: to grab hold of, grasp, bind onto* 

h9gemoneu/w: to guide, lead, rule, command 
3Hfaistoj, o9: Hephaestus 
i9st-ourgi/a, h9: weaving 
kata-skeua/zw: to prepare, construct, equip* 
kefa/laion, to/: main or chief point, gist, sum* 
krate/w: overcome (+ gen.); rule; be strong* 
krei/ttwn, -on: stronger, mightier, better* 
kuberna/w: to govern, guide; act as helmsman 
maqhth/j, ou=, o9: a learner, student, pupil* 
martu/rion, to/: witness, testimony, proof 
mou=sa, h9: muse* 
o3-qen: from where, from which* 
pre/pw: to fit, suit; impers. it is fitting* 
pri/n: until, before* 
skoteino/j, -a/, -o/n: dark; obscure 
swfrone/w: be moderate, temperate, prudent 
tociko/j, -h/, -o/n: of the bow; subst. archery 
fano/j, -h/, -o/n: conspicuous; light, bright 
xalkei/a, h9: blacksmith’s work, bronze work 

 
 
196c6 krei/ttw: mightier; krei/tto(n)a, acc. 
  h3ttouj: they (i.e. the pleasures should  
  be) weaker; h3tto(n)ej, nom. pl.; future  
  less vivid (should, would) condition 
  kratoi=nt 0: kratoi=ntai, pres. pass. opt. 
 c7 o9 de\ kratoi=: and Eros would be strong;  
  supply a1n, potential opt. 
 c8 ei1j...a0ndrei/an: with regard to courage 
 d2 1Arh: 1Area, acc. sg.; supply e1xei 
  0Arfrodi/thj w9j lo/goj: (i.e.) Aphrodite,  
  as the story (goes); following   1Erwj 
 d3 tou= e0xome/nou: that the one being  
  possessed; gen. of comparison 
 d4 tou= a0ndreiota/tou: gen. obj. of kratw=n 
 d5 ei1rhtai: it has been said; i.e. I have  
  spoken already, pf. pass., e0re/w 
  lei/petai: it remains; “is left,” pass. 
 d6 o3son ou]n dunato/n: and so as much as 
   it is possible; impersonal, supply e0sti/n 
  peirate/on: I must try; lit. “it is to be  
  tried (by me),” verbal adj. of peira/w  
 d7 timh/sw: aor. subj. of purpose, tima/w 
 e1 th\n au9tou=: his own (skill); add te/xnhn,  
  reflexive e9autou= 
  w3ste...poih=sai: so as to make another  
  (a poet) as well; result, aor. inf., poie/w 
 e2 ka1n: even if; kai\ e0a/n 
 e3 to\ pri/n: before; adverbial 

  ou[ a2n: whomever; gen. obj. of a3yhtai 
  a3yhtai: 3rd sg. aor. mid. subj., a3ptw 
  w|{...marturi/w|...o3ti: which it is proper to  
  use as a witness that; dat. obj. xra/omai 
 e4 e0n kefalai/w|: in sum 
 e5 pa=san poi/hsin...mousikh/n: in every  
  creation regarding the arts; acc. respect  
 e6 a1n..doi/h: would give; 3rd sg. aor. opt. 
  a1n...dida/ceien: would teach; aor. opt. 
  dida/skw, governing two accusatives 
197a1 th/n...poi/hsin: in the creation; respect 
  mh\ ou0xi\: untranslatable, introduces inf.  
  following the verb e0nantiw/setai “deny” 
  h|[: by which; dat. of means 
 a4 ou0k i1smen: don’t we know..?; 1st pl., oi]da 
  ou[: whose teacher; with dida/skaloj  
 a5 a0pe/bh: turns out (to be); gnomic aorist 
  ou[: (the one) whom: obj. e0f-a/ptw 
 a7 a0nhu=ren: invented; aor. a0neuri/skw 
 b1 kai\ ou[toj: even this one; i.e. Apollo 
 b2 kuberna=n: to  
  o3qen dh\: for which very reason, whence 
 b4 kateskeua/sqh: 3rd sg. aor. pass. 
 b5 dh=lon o3ti ka/llouj: clearly from beauty;  
  “it is clear that,” gen. source kale-oj 
  ai1sxei...e1pi: for (there is) no desire in  
  ugliness; e1p-esti  
  pro\ tou= de\: and before that (time) 
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    ὡς λέγεται, διὰ τὴν τῆς ἀνάγκης βασιλείαν· ἐπειδὴ δ᾽ ὁ 
θεὸς οὗτος ἔφυ, ἐκ τοῦ ἐρᾶν τῶν καλῶν πάντ᾽ ἀγαθὰ γέγονεν 
καὶ θεοῖς καὶ ἀνθρώποις.  
    Οὕτως ἐμοὶ δοκεῖ, ὦ Φαῖδρε, Ἔρως πρῶτος αὐτὸς ὢν 
κάλλιστος καὶ ἄριστος μετὰ τοῦτο τοῖς ἄλλοις ἄλλων τοιούτων 
αἴτιος εἶναι. ἐπέρχεται δέ μοί τι καὶ ἔμμετρον εἰπεῖν, ὅτι   
οὗτός ἐστιν ὁ ποιῶν 

        εἰρήνην μὲν ἐν ἀνθρώποις, πελάγει δὲ γαλήνην 
        νηνεμίαν, ἀνέμων κοίτην ὕπνον τ᾽ ἐνὶ κήδει. 

οὗτος δὲ ἡμᾶς ἀλλοτριότητος μὲν κενοῖ, οἰκειότητος δὲ πληροῖ, 
τὰς τοιάσδε συνόδους μετ᾽ ἀλλήλων πάσας τιθεὶς συνιέναι,    
ἐν ἑορταῖς, ἐν χοροῖς, ἐν θυσίαισι γιγνόμενος ἡγεμών· 
πρᾳότητα μὲν πορίζων, ἀγριότητα δ᾽ ἐξορίζων· φιλόδωρος 

εὐμενείας, ἄδωρος δυσμενείας· ἵλεως ἀγαθός· θεατὸς σοφοῖς, 
ἀγαστὸς θεοῖς· ζηλωτὸς ἀμοίροις, κτητὸς εὐμοίροις· τρυφῆς, 

ἁβρότητος, χλιδῆς, χαρίτων, ἱμέρου, πόθου πατήρ· ἐπιμελὴς 

ἀγαθῶν, ἀμελὴς κακῶν· ἐν πόνῳ, ἐν φόβῳ, ἐν πόθῳ, ἐν    
λόγῳ κυβερνήτης, ἐπιβάτης, παραστάτης τε καὶ σωτὴρ 
ἄριστος, συμπάντων τε θεῶν καὶ ἀνθρώπων κόσμος, ἡγεμὼν 
κάλλιστος καὶ ἄριστος, ᾧ χρὴ ἕπεσθαι πάντα ἄνδρα ἐφυμ-
νοῦντα καλῶς, ᾠδῆς μετέχοντα ἣν ᾁδει θέλγων πάντων θεῶν 
τε καὶ ἀνθρώπων νόημα. 
    Οὗτος, ἔφη, ὁ παρ᾽ ἐμοῦ λόγος, ὦ Φαῖδρε, τῷ θεῷ 
ἀνακείσθω, τὰ μὲν παιδιᾶς, τὰ δὲ σπουδῆς μετρίας, καθ᾽    
ὅσον ἐγὼ δύναμαι, μετέχων. 
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a0bro/thj, -htoj, h9: splendor, elegance, luxury 
a0gasto/j, -h/, -o/n: to be admired, admirable 
a0grio/thj, -htoj, h9: savageness, fierceness 
a|1dw: to sing* 
a1-dwroj, -on: taking no gifts, not giving 
a0llotrio/thj, h9: alienation, estrangement 
a0-melh/j, -e/j: careless, negligent, heedless 
a1-moiroj, -on: without a share in (+ gen.)* 
0Ana/gkh, h9: Necessity, Force, Constraint 
a0na/-keimai: to be dedicated, to be set up 
a1nemoj, ou, o9: wind* 
basilei/a, aj, h9: rule, dominion, kingdom* 
galh/nh, h9: calm, stillness 
dus-me/neia, h9: ill-will, enmity, hatred 
ei0rh/nh, h9: peace* 
e1m-metroj, -on: in meter; measured, moderate 
e0c-ori/zw: to banish, remove 
e9orth/, h9: a feast, festival 
e0p-e/rxomai: to come upon, approach; attack* 
e0pi-ba/thj, -ou, o9: hoplite on a ship, marine 
e0pi-melh/j, -e/j: careful about, attentive 
eu0-me/neia, h9: goodwill, kindness, favor 
eu1-moiroj, -on: with a large share 
e0f-umne/w: to sing a hymn, chant 
zhlwto/j -h/, -o/n: to be coveted, enviable 
h9gemw/n, -o/noj, o9: leader, commander, guide* 
qeato/j, -h/, -o/n: to be gazed upon; observable 
qe/lgw: to charm, enchant, bewitch 
i3laoj, -on: propitious, gracious, kind 
i3meroj, o9: a longing, yearning, desire 

kh=doj, -eoj, to/: care, concern, trouble, sorrow 
koi/th, h9: repose, allaying, lying down; bed 
ko/smoj, o9: order, good order, world-order* 
kthto/j, -h/, -o/n: to be acquired, desirable 
kubernh/thj, -ou, o9: helmsman, pilot 
me/trioj, -a, -on: moderate, measured, fair 
nhnemi/a, h9: ceasing of winds, stillness of air 
no/hma, -atoj, to/: thought, purpose, design 
oi0keio/thj, h9: intimacy, affection, relationship 
paidih/, h9: childish play, sport, game, pastime 
para-sta/thj, o9: comrade-in-arms 
pe/lagoj, -eoj, to/: the sea 
plhro/w: to fill, make full of (+ gen.) 
po/qoj, o9: a longing, yearning, desire 
po/noj, o9: work, toil, labor* 
pori/zw: to provide, procure, furnish, supply* 
pra|o/thj, -htoj, o9: mildness, gentleness 
su/m-paj, -asa, -an: all together, all at once* 
sun-e/rxomai: to come or go together, go with* 
su/n-odoj, h9: gathering, meeting, assembly 
swth/r, o9: savior, deliverer, preserver 
toio/sde, -a/de, -o/nde: such, the following* 
trufh/, h9: luxury, wantonness 
u3pnoj, o9: sleep, slumber 
filo/-dwroj, -on: fond of giving, generous 
fo/boj, o9: fear, terror, panic* 
xa/rij, xa/ritoj, h9: grace, favor, gratitude* 
xlidh/, h9: delicacy, luxury, effeminacy 
xoro/j, o9: a dance, chorus 
w0|dh/, h9: a song, lay, ode 

 
 
197b8 e1fu: was born; e1fue, impf. fu/w 
  ge/gonen: have come to be; neuter pl. subj. 
 c1 prw=toj: foremost, supreme 
 c2 toi=j a1lloij: for others; dat. of interest 
 c3 ti...ei0pei=n: (the desire) to say something  
  in meter comes upon me 
  o3ti: (namely) that 
  o9 poiw=n: the one bringing about…;  
  governs both of the verses below 
 c5 pela/gei: to the sea; dat. of interest 
  galh/nhn nhnemi/an: windless calm 
  “a calm, a ceasing of winds,” 
 c6 koi/thn u3pnon t 0: the allaying…and the  
  sleep…; te is the sole conjunction 
  e0n kh/dei: amidst troubles; “in trouble” 
 d1 a0llotrio/thtoj…oi0keio/thtoj: of  
  estrangement…with affection; partitive 

 d2 tiqei\j: causing; pres. pple, ti/qhmi 
  sunie/nai: inf. sune/rxomai 
 d5 i3lewj: propitious; i3laoj, nom. sg. 
  sofoi=j...qeoi=j...a0moi/roij...eu0moi/roij:  
  by…by…; dat. of agent with verbal adjs. 
 e2 ko/smoj: ornament, adornment 
 e3 w|[: whom; dat. obj. of e3pesqai 
  e3pesqai: to follow; a1ndra is acc. subj. 
 e4 mete/xonta: participating in (+ gen.); pple 
 e6 par 0 e0mou=: from me 
 e7 a0nakei/sqw: let..be dedicated; 3rd s. imp 
  ta\ me\n paidia=j...ta\ de\ metri/aj: in  
  some respect…in other respect; acc. 
  respect, the genitives are obj. of mete/xwn 
 e8 kaq 0 o3son: insofar as
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    Εἰπόντος δὲ τοῦ Ἀγάθωνος πάντας ἔφη ὁ Ἀριστόδημος 
ἀναθορυβῆσαι τοὺς παρόντας, ὡς πρεπόντως τοῦ νεανίσκου 
εἰρηκότος καὶ αὑτῷ καὶ τῷ θεῷ. τὸν οὖν Σωκράτη εἰπεῖν 
βλέψαντα εἰς τὸν Ἐρυξίμαχον, ἆρά σοι δοκῶ, φάναι, ὦ      
παῖ Ἀκουμενοῦ, ἀδεὲς πάλαι δέος δεδιέναι, ἀλλ᾽ οὐ μαντικῶς   
ἃ νυνδὴ ἔλεγον εἰπεῖν, ὅτι Ἀγάθων θαυμαστῶς ἐροῖ, ἐγὼ δ᾽ 
ἀπορήσοιμι; 
    Τὸ μὲν ἕτερον, φάναι τὸν Ἐρυξίμαχον, μαντικῶς μοι  
δοκεῖς εἰρηκέναι, ὅτι Ἀγάθων εὖ ἐρεῖ· τὸ δὲ σὲ ἀπορήσειν,    
οὐκ οἶμαι.  
    Καὶ πῶς, ὦ μακάριε, εἰπεῖν τὸν Σωκράτη, οὐ μέλλω 
ἀπορεῖν καὶ ἐγὼ καὶ ἄλλος ὁστισοῦν, μέλλων λέξειν μετὰ 
καλὸν οὕτω καὶ παντοδαπὸν λόγον ῥηθέντα; καὶ τὰ μὲν ἄλλα 
οὐχ ὁμοίως μὲν θαυμαστά· τὸ δὲ ἐπὶ τελευτῆς τοῦ κάλλους 
τῶν ὀνομάτων καὶ ῥημάτων τίς οὐκ ἂν ἐξεπλάγη ἀκούων; 
ἐπεὶ ἔγωγε ἐνθυμούμενος ὅτι αὐτὸς οὐχ οἷός τ᾽ ἔσομαι οὐδ᾽ 
ἐγγὺς τούτων οὐδὲν καλὸν εἰπεῖν, ὑπ᾽ αἰσχύνης ὀλίγου 
ἀποδρὰς ᾠχόμην, εἴ πῃ εἶχον. καὶ γάρ με Γοργίου ὁ λόγος 
ἀνεμίμνῃσκεν, ὥστε ἀτεχνῶς τὸ τοῦ Ὁμήρου ἐπεπόνθη· 
ἐφοβούμην μή μοι τελευτῶν ὁ Ἀγάθων Γοργίου κεφαλὴν 
δεινοῦ λέγειν ἐν τῷ λόγῳ ἐπὶ τὸν ἐμὸν λόγον πέμψας αὐτόν  
με λίθον τῇ ἀφωνίᾳ ποιήσειεν. καὶ ἐνενόησα τότε ἄρα 
καταγέλαστος ὤν, ἡνίκα ὑμῖν ὡμολόγουν ἐν τῷ μέρει μεθ᾽ 
ὑμῶν ἐγκωμιάσεσθαι τὸν ἔρωτα καὶ ἔφην εἶναι δεινὸς τὰ 
ἐρωτικά, οὐδὲν εἰδὼς ἄρα τοῦ πράγματος, ὡς ἔδει ἐγκωμιάζειν 
ὁτιοῦν. ἐγὼ μὲν γὰρ ὑπ᾽ ἀβελτερίας ᾤμην δεῖν τἀληθῆ    
λέγειν περὶ ἑκάστου τοῦ ἐγκωμιαζομένου, καὶ τοῦτο μὲν 
ὑπάρχειν, ἐξ αὐτῶν δὲ τούτων τὰ κάλλιστα ἐκλεγομένους    
ὡς εὐπρεπέστατα τιθέναι· καὶ πάνυ δὴ μέγα ἐφρόνουν ὡς εὖ 
ἐρῶν, ὡς εἰδὼς τὴν ἀλήθειαν τοῦ ἐπαινεῖν ὁτιοῦν. τὸ δὲ ἄρα, 
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a0-belteri/a, h9: stupidity, silliness 
a0-deh/j, -e/j: without fear, causing no fear 
ai0sxu/nh, h9: shame, disgrace, dishonor* 
a0lh/qeia, h9: truth* 
a0na-qorube/w: to cry out loudly, to applaud 
a)na-mimnh/skw: to remind (acc.) of (gen.),  
 remember* 
a0po-didra/skw: to run away, flee, escape 
a0-texnw=j: simply, really, entirely* 
a0-fwnia, h9: speechlessness 
dei/dw: to fear* 
de/oj, de/ouj, to/: fear, alarm, dread, awe 
e0ggu/j: near, close to (+ gen.); adv. nearby* 
e0k-le/gw: to pick out, select, choose 
e0k-plh/ttw: to strike with fear, amaze,  
 astound, to drive out of one senses* 
e0n-qume/omai: to consider, reflect, ponder* 
e0n-noe/w: to have in mind, notice, consider* 
eu0-preph/j, -e/j: attractive; suitable, fitting 

h9ni/ka: at which time, when, since* 
kata-ge/lastoj, -on: ridiculous 
li/qoj, o9: a stone* 
maka/rioj, -a, -on: blessed, happy* 
me/roj, -e/oj, to/: a part, share, portion* 
neani/skoj, o9: a youth 
noe/w: to think, mean, indicate, suppose 
nun-dh/: just now* 
pa/lai: long ago, formerly, of old* 
panto-dapo/j, -h/, -o/n: of every sort, varied* 
pe/mpw: to send, conduct, convey, dispatch* 
ph|: in some way, in any way, somehow 
prepo/ntwj: fittingly, suitably  
r9h=ma, to/: a word, saying, phrase* 
teleuth/, h9: an end, completion; death* 
u9p-a/rxw: to be ready, available; be possible* 
fobe/omai: to fear, be seized with fear, flee* 
frone/w: to think, to be wise, prudent* 

 
 
198a2 a0naqorubh=sai: applauded; aor. inf.  
  tou\j paro/ntaj: those present; pple,  
  pa/r-eimi, acc. subject 
  w9j prepo/ntwj: so fittingly for (+ dat.) 
 a3 ei0rhko/toj: the youth having spoken; pf.  
  pple, e0re/w in a gen. abs. 
  au9tw|=: e9autw|=, reflexive pronoun 
 a5 a0dee\j...de/oj dedie/nai: to have feared a 
  fear not to be feared; pf. inf., dei/dw, a  
  wordplay in response to the speech 
 a6 o3ti: (namely) that 
  e1roi...a0porh/soimi: would speak…I would  
  be at a loss…; fut. opt. replacing fut.  
  indicative in secondary sequence, e0re/w 
 a8 to\ e3teron…o3ti: the former (point) 
  …namely that; object of ei0rhke/nai 
 a9 ei0rhke/nai: pf. inf., e0re/w 
  e0rei=: 3rd sg. e0re/w, fut. of le/gw 
  to\...a0porh/sein: that you will be at  
  a loss; articular infinitive; acc. respect 
 b2 le/cein: me/llw governs a fut. inf., le/gw 
 b3 r9hqe/nta: spoken; acc. sg, aor. pple, e0re/w 
  ta\ me\n a1lla...to\ de\ e0pi teleuth=j: the  
  other (parts)…but that (part) at the end 
 b5 tou= ka/llouj: because of the beauty; gen.  
  of cause governed by the verb e0cepla/gh 
  a1n e0cepla/gh: who would not have been  
  astounded; aor. pass. e0k-plh/ttw  

  expressing past potential 
 b6 ou0x...ou0d 0...ou0de\n: not…even…anything;  
  last two negatives redundant 
  oi[o/j t 0 e1somai: I will be able; fut., ei0mi/ 
 b7 o0li/gou: almost; “(it lacks) from a little” 
 c1 a0podra\j: aor. pple, a0po-didra/skw 
  w|0xo/mhn: impf. oi1xomai 
  ei]xon: I was able; impf. e1xw 
 c2 to\ tou=  9Omh/rou: that (described in)  
  Homer’s (epic); i.e. Medusa’s head 
  e0pepo/nqh: 1st sg. plpf. act. pa/sxw 
 c3 mh\...poi/hseien: lest he make; aor. opt.,  
  fearing clause with mh/ in secondary seq. 
  teleutw=n: finally; pple acts as an adv. 
  Gorgi/ou...pe/myaj: sending the head of  
  Gorgias, clever at speaking in the  
  speech, against my speech; dei/noj often  
  governs an explanatory inf., wordplay on  
  Medusa, the Gorgon, and Gorgias 
 c5 th|= a0fwni/a|: by my speechlessness; means 
 d1 e0gkwmia/sesqai: fut. inf., e0gkwmia/zw 
  e0rwtika\: in erotic matters; acc. respect 
 d2 ei0dw\j: knowing; pple oi]da, cf. d7 
 d3 w1|mhn: 1st sg. impf. oi]omai 
  ta0lhqh=: the truth; crasis  ta\ a0lhqh= 
 d4 tou=to...u9pa/rxein: this was a given 
 d6 w9j eu0prepe/stata: as attractive as  
  possible 
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ὡς ἔοικεν, οὐ τοῦτο ἦν τὸ καλῶς ἐπαινεῖν ὁτιοῦν, ἀλλὰ τὸ ὡς 
μέγιστα ἀνατιθέναι τῷ πράγματι καὶ ὡς κάλλιστα, ἐάν τε ᾖ 
οὕτως ἔχοντα ἐάν τε μή· εἰ δὲ ψευδῆ, οὐδὲν ἄρ᾽ ἦν πρᾶγμα. 
προυρρήθη γάρ, ὡς ἔοικεν, ὅπως ἕκαστος ἡμῶν τὸν Ἔρωτα 
ἐγκωμιάζειν δόξει, οὐχ ὅπως ἐγκωμιάσεται. διὰ ταῦτα δὴ 
οἶμαι πάντα λόγον κινοῦντες ἀνατίθετε τῷ Ἔρωτι, καί    
φατε αὐτὸν τοιοῦτόν τε εἶναι καὶ τοσούτων αἴτιον, ὅπως ἂν 
φαίνηται ὡς κάλλιστος καὶ ἄριστος, δῆλον ὅτι τοῖς μὴ γιγνώ-
σκουσιν—οὐ γὰρ δήπου τοῖς γε εἰδόσιν—καὶ καλῶς γ᾽ ἔχει 
καὶ σεμνῶς ὁ ἔπαινος. ἀλλὰ γὰρ ἐγὼ οὐκ ᾔδη ἄρα τὸν  
τρόπον τοῦ ἐπαίνου, οὐ δ᾽ εἰδὼς ὑμῖν ὡμολόγησα καὶ αὐτὸς  
ἐν τῷ μέρει ἐπαινέσεσθαι. ἡ γλῶσσα οὖν ὑπέσχετο, ἡ δὲ    
φρὴν οὔ· χαιρέτω δή. οὐ γὰρ ἔτι ἐγκωμιάζω τοῦτον τὸν 
τρόπον—οὐ γὰρ ἂν δυναίμην—οὐ μέντοι ἀλλὰ τά γε ἀληθῆ, 
εἰ βούλεσθε, ἐθέλω εἰπεῖν κατ᾽ ἐμαυτόν, οὐ πρὸς τοὺς 
ὑμετέρους λόγους, ἵνα μὴ γέλωτα ὄφλω. ὅρα οὖν, ὦ Φαῖδρε,  
εἴ τι καὶ τοιούτου λόγου δέῃ, περὶ Ἔρωτος τἀληθῆ λεγόμενα 
ἀκούειν, ὀνομάσει δὲ καὶ θέσει ῥημάτων τοιαύτῃ ὁποία δἄν  
τις τύχῃ ἐπελθοῦσα. 
    Τὸν οὖν Φαῖδρον ἔφη καὶ τοὺς ἄλλους κελεύειν λέγειν,    
ὅπῃ αὐτὸς οἴοιτο δεῖν εἰπεῖν, ταύτῃ. 
    Ἔτι τοίνυν, φάναι, ὦ Φαῖδρε, πάρες μοι Ἀγάθωνα σμίκρ᾽ 
ἄττα ἐρέσθαι, ἵνα ἀνομολογησάμενος παρ᾽ αὐτοῦ οὕτως ἤδη 
λέγω.  
    Ἀλλὰ παρίημι, φάναι τὸν Φαῖδρον, ἀλλ᾽ ἐρώτα. μετὰ 
ταῦτα δὴ τὸν Σωκράτη ἔφη ἐνθένδε ποθὲν ἄρξασθαι. 
 
    Καὶ μήν, ὦ φίλε Ἀγάθων, καλῶς μοι ἔδοξας καθηγή-
σασθαι τοῦ λόγου, λέγων ὅτι πρῶτον μὲν δέοι αὐτὸν ἐπιδεῖξαι 
ὁποῖός τίς ἐστιν ὁ Ἔρως, ὕστερον δὲ τὰ ἔργα αὐτοῦ. ταύτην 
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sa0na-ti/qhmi: to set up, dedicate; attribute 
a0n-omologe/omai: to agree, receive agreement 
ge/lwj, -wtoj, o9: laughter 
glw=ssa, h9: tongue* 
e0nqe/nde: from here, from this place 
e0p-e/rxomai: to come upon, approach; attack* 
e0pi-dei/knumi: to show forth, display, point out* 
qe/sij, -ewj, h9: a placing, arranging; position 
kaq-hge/omai: to lead the way, begin; explain 
kine/w: to set in motion, move; arouse, irritate* 
me/roj, -e/oj, to/: a part, share, portion* 
o0no/masij, -ewj, h9: wording, choice of words 
o3ph|: by which way, in what way, how* 

o9poi=oj, -a, -on: what sort or kind* 
o0fliska/nw: to incur, be liable to pay, owe 
par-i/hmi: to pass over, yield, allow, permit* 
poqen: from somewhere, from some place 
pro-ere/w: to say first, say beforehand* 
r9h=ma, to/: a word, saying, phrase* 
semnw=j: solemnly, with reverence 
u9me/teroj, -a, -on: your, yours* 
u9p-isxne/omai: to promise, profess, swear 
u3steron: later* 
frh/n, freno/j, h9: the midriff; heart, mind, wits 
yeudh/j, -e/j: false  

 
 
198d7 to\ de\: but; here de/ is adversative  
 d8 a1ra...h1n: it turns out, as it seems, this is  
  not,; a1ra + impf. (in this case, ei0mi/)  
  expresses a truth just realized, translate in  
  the present; see also e2 
  to\...a0natiqe/nai: to attribute (+ dat.)  
  w9j me/gista...kai\ w9j ka/llista: the…  
  things as possible; objects of a0natiqe/nai 
 e1 e0a/n te...e0a/n te: whether…or 
  h|]: they are; 3rd sg. pres. subj., ei0mi/; the  
  implicit neuter pl. subj. takes a 3rd sg. 
 e2 ou3twj e1xonta: something being so; e0xw  
  + adv. modifies a missing neuter subject 
  yeudh=: (they are) lies; yeude/a, neuter  
  pl., supply e0sti/n 
  ou0de\n...pra=gma: no big deal 
 e3 prourrh/qh: it was said earlier; aor. pass.  
  of pro-ere/w used impersonally  
  o3pwj: how; indirect statement   
 e4 e0gkwmia/setai: 3rd sg. fut. mid. 
 e5 pa/nta lo/gon: every word; object of  
  both kinou=ntej and a0nati/qete 
 e6 au0to\n: acc. subj. 
  o3pwj a1n: in order that; purpose clause 
199a1 w9j ka/llistoj: as…as possible 
  dh=lon o3ti: clearly; “it is clear that” 
  toi=j gignw/skousin: follows fainetai 
 a2 ou0 ga\r dh/pou: for surely…not 
  toi=j...ei0do/sin: dat. pl., pple, oi]da 
 a3 kalw=j g 0 e1xei: is beautiful; e0xw + adv. 
  a0lla\ ga\r: and yet 
  h|1dh, ei0dw\j: 3rd sg. past and pple, oi]da 

 a5 u9pe/sxeto: 3rd sg. aor., u9p-isxne/omai 
 a6 xaire/tw dh\: just let it go; “just let it  
  say farewell,” 3rd sg. imperative 
  tou=ton to\n tro/pon: in this manner  
 a7 ou0 me/ntoi a0lla\...ge: (I do) not (praise  
  in this manner) however, but I…  
 b1 kata\ e0mauto/n, ou0 pro\j: in my own way  
  …not against; “according to me” 
 b2 o1flw: aor. subj., o0fliska/nw 
  o3ra...ei0: see whether…; sg. imperative 
 b3 ti...de/h|: you at all want, you have any  
  need; de/e(s)ai, 2nd sg. pres. mid. of  
  de/omai, (+gen., inf.); ti is an inner acc. 
 b4 o0noma/sei...o9poi/a: with such wording  
  and arrangement of phrases that; dat.  
  of manner with lego/mena 
  da1n: dh\ a1n 
 b5 tu/xh|: happens to (pple); 3rd sg. aor. subj. 
 b7 o3ph|...tau/th|: in this way in which…; “in  
  which way…in this way,” the antecedent  
  follows the relative pronoun and clause 
  oi1oito: pres opt. in secondary sequence 
 b8 pa/rej: allow; sg. imperative, par-i/hmi 
  smi/kr 0 a1tta: some minor things; smi/kra  
  tina 
 b9 a0nomologhsa/menoj par 0 au0tou=: once  
  having received agreement from him 
 c1 e0rw/ta: sg. imperative, e0rwta/w 
 c4 de/oi: opt. of dei= in secondary sequence 
  e0pidei=cai: aor. inf. e0pidei/knumi 
 c5 o9poi=o/j ti/j: what sort at all…; tij is  
  indefinite, the accent comes from e0stin 
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τὴν ἀρχὴν πάνυ ἄγαμαι. ἴθι οὖν μοι περὶ Ἔρωτος, ἐπειδὴ   
καὶ τἆλλα καλῶς καὶ μεγαλοπρεπῶς διῆλθες οἷός ἐστι, καὶ 
τόδε εἰπέ· πότερόν ἐστι τοιοῦτος οἷος εἶναί τινος ὁ Ἔρως 
ἔρως, ἢ οὐδενός; ἐρωτῶ δ᾽ οὐκ εἰ μητρός τινος ἢ πατρός 
ἐστιν—γελοῖον γὰρ ἂν εἴη τὸ ἐρώτημα εἰ Ἔρως ἐστὶν ἔρως 
μητρὸς ἢ πατρός—ἀλλ᾽ ὥσπερ ἂν εἰ αὐτὸ τοῦτο πατέρα 
ἠρώτων, ἆρα ὁ πατήρ ἐστι πατήρ τινος ἢ οὔ; εἶπες ἂν    
δήπου μοι, εἰ ἐβούλου καλῶς ἀποκρίνασθαι, ὅτι ἔστιν ὑέος    
γε ἢ θυγατρὸς ὁ πατὴρ πατήρ· ἢ οὔ; 
    Πάνυ γε, φάναι τὸν Ἀγάθωνα. 
    Οὐκοῦν καὶ ἡ μήτηρ ὡσαύτως;  Ὁμολογεῖσθαι καὶ τοῦτο.  
    Ἔτι τοίνυν, εἰπεῖν τὸν Σωκράτη, ἀπόκριναι ὀλίγῳ πλείω, 
ἵνα μᾶλλον καταμάθῃς ὃ βούλομαι. εἰ γὰρ ἐροίμην, “Τί       
δέ; ἀδελφός, αὐτὸ τοῦθ᾽ ὅπερ ἔστιν, ἔστι τινὸς ἀδελφὸς ἢ   
οὔ;” φάναι εἶναι. 
    Οὐκοῦν ἀδελφοῦ ἢ ἀδελφῆς; Ὁμολογεῖν. 
    Πειρῶ δή, φάναι, καὶ τὸν ἔρωτα εἰπεῖν.  ὁ Ἔρως ἔρως  
ἐστὶν οὐδενὸς ἢ τινός; 
   Πάνυ μὲν οὖν ἔστιν. 
    Τοῦτο μὲν τοίνυν, εἰπεῖν τὸν Σωκράτη, φύλαξον παρὰ 
σαυτῷ μεμνημένος ὅτου· τοσόνδε δὲ εἰπέ, πότερον ὁ Ἔρως 
ἐκείνου οὗ ἔστιν ἔρως, ἐπιθυμεῖ αὐτοῦ ἢ οὔ; 
    Πάνυ γε, φάναι. 
    Πότερον ἔχων αὐτὸ οὗ ἐπιθυμεῖ τε καὶ ἐρᾷ, εἶτα ἐπιθυμεῖ  
τε καὶ ἐρᾷ, ἢ οὐκ ἔχων; 
    Οὐκ ἔχων, ὡς τὸ εἰκός γε, φάναι. 
    Σκόπει δή, εἰπεῖν τὸν Σωκράτη, ἀντὶ τοῦ εἰκότος εἰ  
ἀνάγκη οὕτως, τὸ ἐπιθυμοῦν ἐπιθυμεῖν οὗ ἐνδεές ἐστιν, ἢ μὴ 
ἐπιθυμεῖν, ἐὰν μὴ ἐνδεὲς ᾖ; ἐμοὶ μὲν γὰρ θαυμαστῶς δοκεῖ,    
ὦ Ἀγάθων, ὡς ἀνάγκη εἶναι· σοὶ δὲ πῶς; 
    Κἀμοί, φάναι, δοκεῖ. 
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a1gamai: to wonder at, marvel at, admire* 
a0delfo/j, o9: brother* 
a0delfh/j, h9: sister* 
a0po-kri/nomai: to answer, reply* 
die/rxomai: to go through, pass; relate,explain* 
ei0ko/j, -o/toj, to/: likely, probably, reasonable 
ei]ta: then, next, and so, therefore* 
e0rw/thma, to/: question, inquiry 
quga/thr, h9: daughter* 
kata-manqa/nw: to learn thoroughly,  
 understand; discover, find 

megaloprepw=j: magnificently 
mimnh/skw: to recall, remember* 
ou0kou=n: therefore, then, accordingly* 
po/teron: whether* 
skope/w: to look at, examine, consider* 
toso/sde, -h/de, -o/nde: so great, so much, so  
 many 
ui9o/j, -ou=, o9: a son* 
fula/ttw: keep watch, guard, keep in mind* 
w9sau/twj: in the same manner, just so* 

 
 
199c6 i1qi: come then; imperative of e1rxomai,  
  often precedes an imperative, here ei0pe/ 
 c7 dih=lqej: 2nd sg. aor. die/rxomai 
  ta]lla: in other respects; acc. respect 
  kai\ to/de: the following also; “this here” 
 d1 po/tero/n...h2: in direct questions leave  
  po/tero/n untranslated; cf. 200a2, a5 
  toiou=toj oi[oj ei]nai/: the sort such to be;  
  toiou=toj is a pred. adj. modifying the  
  subject o9  1Erwj 
 d2 tinoj...e1rwj: desire for something;  
  objective genitive, frequent in this pasage 
 d5 a1n: belongs to a missing apodosis, leave  
  untranslated  
  au0to\ tou=to pate/ra: this very thing,  
  “father”; au0to is an intensive pronoun 
  h0rw/twn: 1st sg. imperf., e0rwta/w 
  ei]pej a1n: you would say; past potential 
 d6 e0bou/lou: e0bou/le(s)o, 2nd sg. impf.  
  u9e/oj: gen. sg. ui9oj 
 d8  pa/nu ge: quite so; a common way to  
  say “yes” in Plato’s dialogues 
 d9 o9mologei=sqai kai\ tou=to: (Aristodemus  
  said) he agreed to this as well; Agathon  
  is the subject in this indirect discourse 
 e1 a0po/krinai: aor. mid. imperative 
  o0li/gw|: a little; dat. degree of difference 
  plei/w: more; pleio(n)a, acc. sg. 
 e2 katama/qh|j: aor. subj. katamanqa/nw 
  bou/lomai: supply le/gein 

  e0roi/mhn: I should ask; pres. opt. e1romai 
 e2 Ti/ de/: What then? 
 e3 au0to\ tou=q 0 o3per e1stin: this very thing  
  which it is; in apposition to a0delfo/j 
 e4 fa/nai ei]nai: he said that it was; again,  
  understand “Aristodemus said”, cf. d9 
 e5 9Omologei=n: Agathon is the subject, see  
  d9 and e4 above 
 e9 Peirw=: peira/e(s)o, sg. mid. imperative 
200a1 fu/lacon: aor. imperative, obj. is tou=to 
  para\ sautw|=: within yourself  
 a2 o3tou: what (it is); o3tinoj, gen. object 
  of memnhme/noj, perf. pple.; add e0sti/n 
  toso/nde: this much 
 a3 o99  1Erwj...e1rwj: Love for that for which  
  there is love; ou[ is a rel. pronoun 
  au0tou=: it; the antecedent is e0kei/nou   
 a7 w9j to\ ei0ko/j ge: as is likely at any rate 
 a8 Sko/pei: sg. imperative; Sko/pee 
  a0nti\ tou= ei0ko/toj: instead of what is  
  likely, instead of the likelihood  
 a9 e0piqumou=n: thing desiring; neuter sg. pple 
  ou[: (that) which; gen. obj. of e0ndee/j, the  
  antecedent, obj. of e0piqumei=n, is missing 
 b1 h|]: 3rd sg. pres. subj. ei0mi/ 
  qaumastw=j...w9j: how strongly it  
  seems to me; lit. “it seems marvelously  
  to me how…” 
 d8  soi\ de\ pw=j: supply dokei= 
  Ka0moi/: kai\ e0moi/ 
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    Καλῶς λέγεις. ἆρ᾽ οὖν βούλοιτ᾽ ἄν τις μέγας ὢν μέγας 
εἶναι, ἢ ἰσχυρὸς ὢν ἰσχυρός; 
    Ἀδύνατον ἐκ τῶν ὡμολογημένων. 
    Οὐ γάρ που ἐνδεὴς ἂν εἴη τούτων ὅ γε ὤν. 
    Ἀληθῆ λέγεις. 
    Εἰ γὰρ καὶ ἰσχυρὸς ὢν βούλοιτο ἰσχυρὸς εἶναι, φάναι τὸν 
Σωκράτη, καὶ ταχὺς ὢν ταχύς, καὶ ὑγιὴς ὢν ὑγιής—ἴσως  
γὰρ ἄν τις ταῦτα οἰηθείη καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα τοὺς ὄντας  
τε τοιούτους καὶ ἔχοντας ταῦτα τούτων ἅπερ ἔχουσι καὶ 
ἐπιθυμεῖν, ἵν᾽ οὖν μὴ ἐξαπατηθῶμεν, τούτου ἕνεκα λέγω— 
τούτοις γάρ, ὦ Ἀγάθων, εἰ ἐννοεῖς, ἔχειν μὲν ἕκαστα    
τούτων ἐν τῷ παρόντι ἀνάγκη ἃ ἔχουσιν, ἐάντε βούλωνται 
ἐάντε μή, καὶ τούτου γε δήπου τίς ἂν ἐπιθυμήσειεν; ἀλλ᾽   
ὅταν τις λέγῃ ὅτι ἐγὼ ὑγιαίνων βούλομαι καὶ ὑγιαίνειν,      
καὶ πλουτῶν βούλομαι καὶ πλουτεῖν, καὶ ἐπιθυμῶ αὐτῶν 
τούτων ἃ ἔχω, εἴποιμεν ἂν αὐτῷ ὅτι σύ, ὦ ἄνθρωπε,    
πλοῦτον κεκτημένος καὶ ὑγίειαν καὶ ἰσχὺν βούλει καὶ εἰς     
τὸν ἔπειτα χρόνον ταῦτα κεκτῆσθαι, ἐπεὶ ἐν τῷ γε νῦν 
παρόντι, εἴτε βούλει εἴτε μή, ἔχεις· σκόπει οὖν, ὅταν       
τοῦτο λέγῃς, ὅτι ἐπιθυμῶ τῶν παρόντων, εἰ ἄλλο τι λέγεις    
ἢ τόδε, ὅτι βούλομαι τὰ νῦν παρόντα καὶ εἰς τὸν ἔπειτα 
χρόνον παρεῖναι. ἄλλο τι ὁμολογοῖ ἄν; Συμφάναι ἔφη τὸν 
Ἀγάθωνα. 
    Εἰπεῖν δὴ τὸν Σωκράτη, οὐκοῦν τοῦτό γ᾽ ἐστὶν ἐκείνου 
ἐρᾶν, ὃ οὔπω ἕτοιμον αὐτῷ ἐστιν οὐδὲ ἔχει, τὸ εἰς τὸν     
ἔπειτα χρόνον ταῦτα εἶναι αὐτῷ σῳζόμενα καὶ παρόντα;  
    Πάνυ γε, φάναι. 
    Καὶ οὗτος ἄρα καὶ ἄλλος πᾶς ὁ ἐπιθυμῶν τοῦ μὴ ἑτοίμου 
ἐπιθυμεῖ καὶ τοῦ μὴ παρόντος, καὶ ὃ μὴ ἔχει καὶ ὃ μὴ ἔστιν 
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e0a/n-te: whether…or* 
e0n-noe/w: to have in mind, notice, consider* 
e3toimoj, -h, -on: ready, prepared, at hand* 
i0sxu/j, o9: strength, power, force 
ou1-pw: not yet* 
ploute/w: to be wealthy, rich* 
plou=toj, o9: wealth, riches* 

pou: anywhere, somewhere; I suppose 
skope/w: to look at, examine, consider* 
su/m-fhmi: to assent, approve* 
sw/|zw: to save, keep, preserve* 
u9giai/nw: to be sound, healthy, wholesome 
u9gi/eia, h9: soundness, health, wholesomeness 
u9gih/j, -e/j: sound, healthy, wholesome* 

 
 
200b6 a0du/naton: impersonal, supply e0sti/n 
  w9mologhme/nwn: what was agreed  
  upon;  “things having been agreed,” pf. 
 b7 o3 ge w1n: since he is (large or strong);  
  ge adds causal force; o3 is the article o9  
  with an accent from the enclitic ge 
 b9 bou/loito...a1n oi0hqei/h: should…would;  
  future less vivid; aor. dep. oi1omai 
 b11tau=ta...pa/nta ta\ toiau=ta: in respect  
  to…; acc. of respect 
  oi0hqei/h: 3rd sg. aor. pass. dep, governs  
  e0piqumei=n, tou\j o1ntaj... e0xontaj  
  tau=ta as its subject and tou/twn...  
  e1xousi as its gen. object 
 c2 e0capathqw=men: aor. pass. subj., purpose 
  le/gw: supply the object tou=to 
 c3 tou/toij: for these people; dat. of  
  interest with a0na/gkh (e0sti/n) e1xein 
 c4 e0n tw|= paro/nti: at the present (time) 
  e0a/nte...e0a/nte: whether…or; e0a/n te 
 c5 tou/tou: gen. object of e0piqumh/seien,  
  the antecedent is e1xein...a3 e1xousin 
  e0piqumh/seien: 3rd pl. aor. potential opt.  
 d1 kekthme/noj, kekth=sqai: pf. mid. pple 
 

  and inf., kta/omai 
  bou/lei: you wish; bou/le(s)ai, 2nd sg. 
  kai/ ei0j to\n e1peita xro/non: in(to) the  
  future as well; “the thereafter time” 
 d2 e0n tw|=...nu=n paro/nti: now in the  
  present (time) 
 d3 ei1te...ei1te: whether…or 
  sko/pei: sg. imperative; sko/pee 
 d4 tou=to...o3ti: this…(namely) this 
  paro/ntwn, paro/nta: things at hand 
  a1llo ti...h1: anything other than… 
 d5 kai/ ei0j to\n e1peita xro/non: see d1 
 d6 parei=nai: pres. inf., pa/r-eimi 
  Sumfa/nai e1fh: (Aristodemus) said  
  Aristodemus is the subject of e1fh, and  
 d9 e3toimon au0tw|=: at hand to him,  
  available to him; predicate adjective 
  to\...ei]nai: that these things are…;  
  articular inf., tau=ta is the subject  
 e2 tou= mh\ e9toi/mou...paro/ntoj: gen.  
  objects of  e0piqumei= not e0piqumw=n 
 e3 o4 mh\ e1xei...o3 mh\...ou[ e0ndeh/j...: a series  
  of 3 relative clauses looking forward to  
  toiau=ta a1tta in e4 

 
 
 

Optatives in Subordinate Clauses 

In secondary sequence an optative may replace a subjunctive with or without a1n in a 
subordinate clause. Translate an indefinite opt. in the past and an opt. of purpose/fearing with 
may or might. 
 
Indefinite  subjunctive  optative 

relative o3 ti a1n poih|= à  o3 ti poioi= whatever she does/did 
temporal e0peida>\n poih|=  à  e0peidh\ poioi= whenever she does/did 
conditional e0a>\n poih|=  à  ei0 poioi= if ever she does/did 

Purpose/Fearing i1na poih|=  à  i1na poioi= so that she may/might do 
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αὐτὸς καὶ οὗ ἐνδεής ἐστι, τοιαῦτ᾽ ἄττα ἐστὶν ὧν ἡ ἐπιθυμία   
τε καὶ ὁ ἔρως ἐστίν; 
    Πάνυ γ᾽, εἰπεῖν. 
    Ἴθι δή, φάναι τὸν Σωκράτη, ἀνομολογησώμεθα τὰ εἰρη-
μένα. ἄλλο τι ἔστιν ὁ Ἔρως πρῶτον μὲν τινῶν, ἔπειτα 
τούτων ὧν ἂν ἔνδεια παρῇ αὐτῷ;  
    Ναί, φάναι. 
    Ἐπὶ δὴ τούτοις ἀναμνήσθητι τίνων ἔφησθα ἐν τῷ λόγῳ 
εἶναι τὸν ἔρωτα· εἰ δὲ βούλει, ἐγώ σε ἀναμνήσω.  οἶμαι      
γάρ σε οὑτωσί πως εἰπεῖν, ὅτι τοῖς θεοῖς κατεσκευάσθη τὰ 
πράγματα δι᾽ ἔρωτα καλῶν· αἰσχρῶν γὰρ οὐκ εἴη ἔρως. οὐχ 
οὑτωσί πως ἔλεγες; 
    Εἶπον γάρ, φάναι τὸν Ἀγάθωνα. 
    Καὶ ἐπιεικῶς γε λέγεις, ὦ ἑταῖρε, φάναι τὸν Σωκράτη·    
καὶ εἰ τοῦτο οὕτως ἔχει, ἄλλο τι ὁ Ἔρως κάλλους ἂν εἴη 
ἔρως, αἴσχους δὲ οὔ; ὡμολόγει. 
    Οὐκοῦν ὡμολόγηται, οὗ ἐνδεής ἐστι καὶ μὴ ἔχει, τούτου 
ἐρᾶν; 
    Ναί, εἰπεῖν. 
    Ἐνδεὴς ἄρ᾽ ἐστὶ καὶ οὐκ ἔχει ὁ Ἔρως κάλλος. 
    Ἀνάγκη, φάναι. 
    Τί δέ; τὸ ἐνδεὲς κάλλους καὶ μηδαμῇ κεκτημένον κάλλος 
ἆρα λέγεις σὺ καλὸν εἶναι; 
    Οὐ δῆτα. 
    Ἔτι οὖν ὁμολογεῖς ἔρωτα καλὸν εἶναι, εἰ ταῦτα οὕτως  
ἔχει; 
    Καὶ τὸν Ἀγάθωνα εἰπεῖν κινδυνεύω, ὦ Σώκρατες, οὐδὲν 
εἰδέναι ὧν τότε εἶπον.  
    Καὶ μὴν καλῶς γε εἶπες, φάναι, ὦ Ἀγάθων. ἀλλὰ    
σμικρὸν ἔτι εἰπέ· τἀγαθὰ οὐ καὶ καλὰ δοκεῖ σοι εἶναι; 
    Ἔμοιγε. 
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ai]sxoj, -eoj, to/: shame, disgrace; ugliness* 
a)na-mimnh/skw: to remind (acc.) of (gen.), 
 remember* 
a0n-omologe/omai: to agree, receive agreement 
dh=ta: certainly, to be sure, of course* 
 

e1n-deia, h9: need, lack, deficiency* 
e0pieikw=j: suitably, reasonably 
kata-skeua/zw: to prepare, construct, equip* 
mhdamh=|: in no way, not at all 
nai/: yes, yeah 

 
 
200e4 ou[: (that) for which; gen. obj. of e0ndeh/j 
  toiau=t 0 a1tta: some such things; subject 
  w[n: (that) for which; the antecedent,  
  which is the pred. of  e0sti/n , is missing 
 e6 pa/nu g 0: quite so; pa/nu ge 
 e7 i1qi dh\: come, then; imp., e1rxomai (i-) 
  a0nomologhsw/meqa: let us…; aor.  
  hortatory subj., a0n-omologe/omai 
  ta\ ei0rhme/na: pf. pass. pple, e9re/w 
 e8 a1llo ti: is it anything other (than);  
  introduces a question that expects a “yes”  
  response, often left untranslated  
  prw=ton me\n tinw=n, e1peita tou/twn:  
  love first for something, next for these  
  things…; gen. objects of   1Erwj 
 e9 w[n a1n…parh|=: of which…is present; 3rd  
  sg. subj. pa/reimi, gen. after e1ndeia 
201a2 e0pi\...tou/toij: in addition to these  
  things; in addition to the points in 200e8 
  a0namnh/sqhti: aor. dep. imperative 
  e1fhsqa: you said; alternative impf. e1fhn 
 a3 ti/nwn: for what; interrogative pronoun  
  introducing an indirect question, once  
  again an objective genitive of e1rwj 
  bou/lei: you wish; bou/le(s)ai, 2nd sg. 
  a0namnh/sw: 1st sg. fut. a)na-mimnh/skw 

 a4 ou9twsi/: in this here way; deictic iota 
  suffix strengthens ou3twj, cf. a6 
  kateskeua/sqh:  3rd sg. aor. pass.  
 a5 ei1h: there was; opt. is simply replacing  
  an indicative in indirect discourse 
  ai0sxrw~n: of ugly things; objective gen. 
  ou0x…e1legej: Were you not saying…? 
 a7 ei]pon ga/r: (yes), for I did say (that) 
 a9 ou3twj e1xei: this is so; e1xw + adv. 
  a1llo ti: leave untranslated, see 200e8 
  ka/llouj, a1isxouj: gen., e-stem nouns 
 a10 (Wmolo/gei: he continued to agree; impf.  
  Agathon is subject; Apollodorus, speaker. 
 b1 w9molo/ghtai: it has been agreed; pf. pass 
  e0sti, e1xei, e0ra=n: o9  1Erwj is the subj. 
 b6 Ti/ de/: What then? 
 b7 kekthme/non: pf.. pple, kta/omai 
 b11 kinduneu/w...ou0de\n ei0de/nai: it looks as  
  though I know nothing; “I run the risk of  
  knowing nothing”, inf. of o9ra/w 
 b12w[n: (of those things) which; e0kei/nwn a3,  
  acc. relative pronoun attracted into the  
  gen. case of a missing antecedent 
 c2 smikro\n e1ti: a little further; adv. acc. 
  ta0gaqa\: crasis ta\ a0gaqa\ 
  ou0: used to anticipate a “yes” response 

 
 
 

Optative in Indirect Statement and Indirect Question 

In secondary sequence an optative may replace an indicative main verb in indirect statement 
or question. Although the optative will retain the tense of the direct statement or question, 
English requires that you shift the optative into the past when you translate.  
 
Ind. Statement o3ti  e0stin  à  o3ti ei1h   that she is/was 
    w9j e0poih/se  à  w9j poih/seie  that she did/had done 
Ind. Question  o3poi e1rxetai  à  o3poi i1oi   where she is/was going 
    po/qen h1lqe  à  po/qen e1lqoi  whence she came/had come 
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    Εἰ ἄρα ὁ Ἔρως τῶν καλῶν ἐνδεής ἐστι, τὰ δὲ ἀγαθὰ καλά, 
κἂν τῶν ἀγαθῶν ἐνδεὴς εἴη. 
    Ἐγώ, φάναι, ὦ Σώκρατες, σοὶ οὐκ ἂν δυναίμην ἀντι-
λέγειν, ἀλλ᾽ οὕτως ἐχέτω ὡς σὺ λέγεις. 
    Οὐ μὲν οὖν τῇ ἀληθείᾳ, φάναι, ὦ φιλούμενε Ἀγάθων, 
δύνασαι ἀντιλέγειν, ἐπεὶ Σωκράτει γε οὐδὲν χαλεπόν.  
 
    Καὶ σὲ μέν γε ἤδη ἐάσω· τὸν δὲ λόγον τὸν περὶ τοῦ    
Ἔρωτος, ὅν ποτ᾽ ἤκουσα γυναικὸς Μαντινικῆς Διοτίμας, ἣ 
ταῦτά τε σοφὴ ἦν καὶ ἄλλα πολλά—καὶ Ἀθηναίοις ποτὲ 
θυσαμένοις πρὸ τοῦ λοιμοῦ δέκα ἔτη ἀναβολὴν ἐποίησε τῆς 
νόσου, ἣ δὴ καὶ ἐμὲ τὰ ἐρωτικὰ ἐδίδαξεν—ὃν οὖν ἐκείνη    
ἔλεγε λόγον, πειράσομαι ὑμῖν διελθεῖν ἐκ τῶν ὡμολογη- 
μένων ἐμοὶ καὶ Ἀγάθωνι, αὐτὸς ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ, ὅπως ἂν 
δύνωμαι. δεῖ δή, ὦ Ἀγάθων, ὥσπερ σὺ διηγήσω, διελθεῖν 
αὐτὸν πρῶτον, τίς ἐστιν ὁ Ἔρως καὶ ποῖός τις, ἔπειτα τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. δοκεῖ οὖν μοι ῥᾷστον εἶναι οὕτω διελθεῖν, ὥς  
ποτέ με ἡ ξένη ἀνακρίνουσα διῄει. σχεδὸν γάρ τι καὶ ἐγὼ  
πρὸς αὐτὴν ἕτερα τοιαῦτα ἔλεγον οἷάπερ νῦν πρὸς ἐμὲ 
Ἀγάθων, ὡς εἴη ὁ Ἔρως μέγας θεός, εἴη δὲ τῶν καλῶν· 
ἤλεγχε δή με τούτοις τοῖς λόγοις οἷσπερ ἐγὼ τοῦτον, ὡς   
οὔτε καλὸς εἴη κατὰ τὸν ἐμὸν λόγον οὔτε ἀγαθός. 
    Καὶ ἐγώ, πῶς λέγεις, ἔφην, ὦ Διοτίμα; αἰσχρὸς ἄρα ὁ 
Ἔρως ἐστὶ καὶ κακός; 
    Καὶ ἥ, οὐκ εὐφημήσεις; ἔφη· ἢ οἴει, ὅτι ἂν μὴ καλὸν         
ᾖ, ἀναγκαῖον αὐτὸ εἶναι αἰσχρόν;  
    Μάλιστά γε. 
    Ἦ καὶ ἂν μὴ σοφόν, ἀμαθές; ἢ οὐκ ᾔσθησαι ὅτι ἔστιν       
τι μεταξὺ σοφίας καὶ ἀμαθίας; 
    Τί τοῦτο; 

 



  Symposium 201c4-202a4      83 

ai0sqa/nomai: to perceive, feel, learn, realize* 
a0lh/qeia, h9: truth* 
a0-maqh/j, -e/j: ignorant, foolish, stupid* 
a0-maqi/a, h9: ignorance, folly* 
a0na-bolh/, h9: postponement, delay; cloak 
a0na-kri/nw: to examine closely, question 
a0nti-le/gw: to speak against, challenge* 
de/ka: ten* 
dida/skw: to teach, instruct* 
die/rxomai: go through, pass; relate, explain* 
e0le/gxw: to cross-examine, test, refute* 

e1toj, -ewj, to/: a year* 
eu0-fhme/w: to keep quiet, keep religious silence 
qu/w: to sacrifice, make a sacrifice* 
loimo/j, o9: a plague, pestilence 
Mantiniko/j, -h/, -o/n:: from Mantinea 
no/soj, o9: sickness, illness, disease* 
ce/nh, h9: a female guest, foreigner, stranger* 
oi[os-per, -aper, -onper: which sort, as 
poi=oj, -a, -on: what sort of? what kind of?* 
sxedo/n: nearly, almost, just about, practically* 

 
 
201c4 ta\ a0gaqa\: good things (are); add e0sti/n 
 c5 ka1n: then (Eros) would…; kai\ a1n, kai\ is  
  inferential, “then” 
 c6 a1n dunai/mhn: pres. (not aor.) potential  
  opt., the stem is duna- and the common   
  present thematic vowel o is not used 
 c7 e0xe/tw: let it be so…; “let it be disposed  
  as,” 3rd sg. imperative, e1xw + adv. 
 c8 ou0 me\n ou]n: nay, rather…not; me\n ou]n,  
  often affirmative, indicates a correction 
 c9 filou/mene: O beloved; vocative, pple 
  th|= a0lhqei/a|: dat. obj. of a0ntile/gein 
  e0pei\\ Swkra/tei ge: (I say this) since to  
  challenge Socrates is; supply to\  
  a0ntile/gein from the previous clause as  
  the subject; Swkra/tei is the dat. obj. 
 d1 e0a/sw: I will let you go; fut. e0a/w 
  to\n...lo/gon to\n peri\...: the speech  
  concerning…; the article is repeated  
 d2 h1kousa: I heard (acc.) from (gen.)  
 d3 tau=ta/ te...kai\ a1lla polla\: in both  
  these and many other things, acc. respect  
 d4 qusame/noij pro\ tou= loimou=: to the  
  Athenians making sacrifices for the  
  plague; aor. mid. pple 
  de/ka e1th: for 10 years; acc. duration 
  a0nabolh\n e0poi/hse: put off , delayed 
 d5 h3 dh\: the very one who; common  
  translation of dh/ before pronouns 
 d6 peira/somai: fut. peira/zw 
  tw=n w9mologhme/nwn: what was agreed  
  upon; “things having been agreed upon”,  
  pf. pass. pple + dat. of agent 
 d7 e0p 0 e0mautou=: on my own 
  o3pwj a1n...: in whatever way, however 

 d8 dihgh/sw: explained; dihgh/sa(s)o 2nd sg. 
 e1 poi=o/j tij: what sort of thing at all (it is); 
  supply e0sti/n 
 e2 r9a|=ston: very easy; irreg. superlative adj.  
  from r9a/|dioj  
  ou1tw...w3j: in the way that, just as 
 e3 dih/|ei: she related; “went through,” 3rd sg.  
  impf. die/rxomai 
  sxedo\n...ti: just about, almost  
 e4 oi[a/per...0Aga/qwn: supply e1lege 
 e5 w9j...: (namely) that 
  tw=n kalw=n: (desire) for fine things;  
  supply e1rwj 
 e6 h1legxe: she was cross-examining; impf.  
  suggests ongoing action 
  tou/toij toi=j lo/goij: dat. of means 
  tou=ton: I was cross-examining this one;  
  i.e. Agathon; supply h1legxon 
  w9j...: (namely) that 
 e7 kata\ to\n e0mo\n lo/gon: according to my  
  argument  
 e8 pw=j le/geij: what do you mean? 
 e10  h3: she (said); a demonstrative pronoun 
  oi1ei: you think; 2nd sg. pres. mid., oi1omai 
  o3ti…h|]: whatever is; o4 ti, antecedent is  
  the following au0to\; 3rd sg. subj. ei0mi/ 
  a0nagkai=on: it is necessary; add e0sti/n 
202a2 Ma/lista/ ge: very much so 
  a1n: e0a/n, supply h|] from above 
 b2 a0maqe/j: aor. manqa/nw , supply  
  a0nagkai=on au0to\ ei]nai  
  h|1sqhsai: you perceived; 2nd sg. pf.  
  ai0sqa/nomai 
 a4 Ti/ tou=to: what is this?; supply e0sti/n 

 



202a ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ 

 84 

5 
 
 
 
 

10 
b 

 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
c 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 

d 
 

    Τὸ ὀρθὰ δοξάζειν καὶ ἄνευ τοῦ ἔχειν λόγον δοῦναι οὐκ  
οἶσθ᾽, ἔφη, ὅτι οὔτε ἐπίστασθαί ἐστιν—ἄλογον γὰρ πρᾶγμα 
πῶς ἂν εἴη ἐπιστήμη; —οὔτε ἀμαθία—τὸ γὰρ τοῦ ὄντος 
τυγχάνον πῶς ἂν εἴη ἀμαθία; —ἔστι δὲ δήπου τοιοῦτον ἡ 
ὀρθὴ δόξα, μεταξὺ φρονήσεως καὶ ἀμαθίας. 
    Ἀληθῆ, ἦν δ᾽ ἐγώ, λέγεις. 
    Μὴ τοίνυν ἀνάγκαζε ὃ μὴ καλόν ἐστιν αἰσχρὸν εἶναι,    
μηδὲ ὃ μὴ ἀγαθόν, κακόν. οὕτω δὲ καὶ τὸν ἔρωτα ἐπειδὴ 
αὐτὸς ὁμολογεῖς μὴ εἶναι ἀγαθὸν μηδὲ καλόν, μηδέν τι   
μᾶλλον οἴου δεῖν αὐτὸν αἰσχρὸν καὶ κακὸν εἶναι, ἀλλά τι 
μεταξύ, ἔφη, τούτοιν. 
    Καὶ μήν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὁμολογεῖταί γε παρὰ πάντων μέγας 
θεὸς εἶναι. 
    Τῶν μὴ εἰδότων, ἔφη, πάντων λέγεις, ἢ καὶ τῶν εἰδότων; 
    Συμπάντων μὲν οὖν. 
    Καὶ ἣ γελάσασα καὶ πῶς ἄν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, 
ὁμολογοῖτο μέγας θεὸς εἶναι παρὰ τούτων, οἵ φασιν αὐτὸν 
οὐδὲ θεὸν εἶναι; 
    Τίνες οὗτοι; ἦν δ᾽ ἐγώ. 
    Εἷς μέν, ἔφη, σύ, μία δ᾽ ἐγώ. 
    Κἀγὼ εἶπον, πῶς τοῦτο, ἔφην, λέγεις; 
    Καὶ ἥ, Ῥᾳδίως, ἔφη. λέγε γάρ μοι, οὐ πάντας θεοὺς       
φῂς εὐδαίμονας εἶναι καὶ καλούς; ἢ τολμήσαις ἄν τινα μὴ 
φάναι καλόν τε καὶ εὐδαίμονα θεῶν εἶναι; 
    Μὰ Δί᾽ οὐκ ἔγωγ᾽, ἔφην. 
    Εὐδαίμονας δὲ δὴ λέγεις οὐ τοὺς τἀγαθὰ καὶ τὰ καλὰ 
κεκτημένους; 
    Πάνυ γε.  
    Ἀλλὰ μὴν Ἔρωτά γε ὡμολόγηκας δι᾽ ἔνδειαν τῶν 
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a1-logoj, -on: without account, without reason 
a0-maqi/a, h9: ignorance, folly* 
gela/w: to laugh* 
do/ca, h9: opinion, reputation, honor, glory* 
doca/zw: to opine, think, suppose, imagine* 
e1n-deia, h9: need, lack, deficiency* 

e0pi/-stamai: to know, know how, understand* 
ma/: by, in affirmation* 
su/m-paj, -asa, -an: all together, all at once* 
fro/nhsij, -ewj, h9: wisdom, intelligence,  
 prudence* 

 
 
202a5 to\...doca/zein...dou=nai: together, these  
  two art. infinitives are the subject of  
  e0stin within the o3ti clause below 
  tou= e1xein: without being able; e1xw + inf. 
  lo/gon dou=nai: to give an account; aor.  
  inf., di/dwmi 
 a6 oi]sq 0: you know; oi]sqa, 2nd sg., oi]da 
  ou1te e0pi/stasqai...ou1te a0maqi/a:  
  neither…nor; these predicates lack  
  parallelism: infinitive vs. nominative 
  a1logon...pra=gma: a matter without an  
  account; cf. lo/gon dou=nai in a5 
 a7 to\...tugxa/non: the attaining of what 

really is; i.e. the truth; tugxa/nw. + gen., 
neuter pple of tugxa/nw and ei0mi/ 

 a8 a1n ei1h: would be; 3rd sg. potential opt. 
 a9 o0rqh\ do/ca: right opinion, true opinion; a  
  term commonly distinguished from  
  e0pisth/mh, knowledge, in Plato  
 a10 h]n: I said; impf. h0mi/  
 b1 mh\ a0na/kaze: negative sg. imperative 
 b3 mhde/n ti ma=llon oi1ou: think nothing at  
  all more that; oi1e(s)o, mid. imperative 
 b5 tou/toin: these two; dual genitive 
 b6 kai\ mh/n: and yet 
  o9mologei=tai/: (Eros) is agreed; pass. 
  para\ pa/ntwn: by all; gen. of agent 

 b8 tw=n...ei0do/twn: gen. pl. pple oi]da 
  pa/ntwn le/geij: do you mean by “all”;  
  in response to the previous sentence,  
  pa/ntwn and the other genitives are  
  governed by the para\ in b6 
 b9 me\n ou]n: certainly 
 b10 h3: she; demonstrative pronoun 
 c1 a1n o9mologoi=to: (Eros) could be agreed; 
  opt. pass., Eros is the implicit subject 
  para\ tou/twn: by these; gen. agent 
 c4 ei[j me/n...mi/a d 0: supply e0sti/n twice 
 c5 Ka0gw\: kai\ e0gw\ 
  ei]pon...e1fhn: said; e1fhn is redundant 
  Pw=j tou=to le/geij: what do you mean  
  by this; “How do you say this?” 
 c6 h3: she 
  le/ge...moi: sg. imperative; introducing  
  a direct question 
  ou0 fh|\j: do you deny, do you claim  
  that…not 
 c7 mh\ fa/nai: to deny; pres. inf., fhmi/ 
 c9 Ma\ Di/ 0: By Zeus!; Ma\ Di/a 
  e1gwg 0: e2gwge 
 c11 kekthme/nouj: those possessing; “having  
  possessed” perf. mid. pple, kta/omai 
 d1 a0lla\ mh\n: but then; often introducing a  
  point in contrast to the previous one 

 
 
 
 
 

Verbal Adjectives ending in -te/oj, -te/a, -te/on 

Together with ei0mi/ and a dative of agent, the verbal adjective ending in -teo/j expresses 
necessity or obligation. Often the construction is impersonal, and the verb ei0mi/ or the dative is 
omitted. In translation, we often make the dative of agent the subject of an active verb. 
 
peirate/on e0sti\n h9mi=n  it is to be attempted by us à     we ought to/must attempt 
lekte/on e0sti/n  it is to be said (by me) à     I ought to/should/must say 
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ἀγαθῶν καὶ καλῶν ἐπιθυμεῖν αὐτῶν τούτων ὧν ἐνδεής    
ἐστιν. 
    Ὡμολόγηκα γάρ. 
    Πῶς ἂν οὖν θεὸς εἴη ὅ γε τῶν καλῶν καὶ ἀγαθῶν ἄμοιρος; 
    Οὐδαμῶς, ὥς γ᾽ ἔοικεν. 
    Ὁρᾷς οὖν, ἔφη, ὅτι καὶ σὺ ἔρωτα οὐ θεὸν νομίζεις; 
    Τί οὖν ἄν, ἔφην, εἴη ὁ Ἔρως; θνητός; 
    Ἥκιστά γε. 
    Ἀλλὰ τί μήν; 
    Ὥσπερ τὰ πρότερα, ἔφη, μεταξὺ θνητοῦ καὶ ἀθανάτου. 
    Τί οὖν, ὦ Διοτίμα; 
    Δαίμων μέγας, ὦ Σώκρατες· καὶ γὰρ πᾶν τὸ δαιμόνιον 
μεταξύ ἐστι θεοῦ τε καὶ θνητοῦ. 
    Τίνα, ἦν δ᾽ ἐγώ, δύναμιν ἔχον; 
    Ἑρμηνεῦον καὶ διαπορθμεῦον θεοῖς τὰ παρ᾽ ἀνθρώπων   
καὶ ἀνθρώποις τὰ παρὰ θεῶν, τῶν μὲν τὰς δεήσεις καὶ  
θυσίας, τῶν δὲ τὰς ἐπιτάξεις τε καὶ ἀμοιβὰς τῶν θυσιῶν,     
ἐν μέσῳ δὲ ὂν ἀμφοτέρων συμπληροῖ, ὥστε τὸ πᾶν αὐτὸ 
αὑτῷ συνδεδέσθαι. διὰ τούτου καὶ ἡ μαντικὴ πᾶσα χωρεῖ    
καὶ ἡ τῶν ἱερέων τέχνη τῶν τε περὶ τὰς θυσίας καὶ τελετὰς  
καὶ τὰς ἐπῳδὰς καὶ τὴν μαντείαν πᾶσαν καὶ γοητείαν. θεὸς   
δὲ ἀνθρώπῳ οὐ μείγνυται, ἀλλὰ διὰ τούτου πᾶσά ἐστιν ἡ 
ὁμιλία καὶ ἡ διάλεκτος θεοῖς πρὸς ἀνθρώπους, καὶ ἐγρη-
γορόσι καὶ καθεύδουσι· καὶ ὁ μὲν περὶ τὰ τοιαῦτα σοφὸς 
δαιμόνιος ἀνήρ, ὁ δὲ ἄλλο τι σοφὸς ὢν ἢ περὶ τέχνας            
ἢ χειρουργίας τινὰς βάναυσος. οὗτοι δὴ οἱ δαίμονες 
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a0moibh/, h9: compensation; answer,exchange 
a1-moiroj, -on: without a share in (+ gen.)* 
ba/nausoj, -on: mechanical, base, ignoble 
gohtei/a, h9: sorcery, magic; juggling, cheating 
daimo/nion, to/: divine being, divinity* 
daimo/nioj, -a, -on: divine, daimon-like* 
dai/mwn, -onoj, o9: a divine being, spirit* 
de/hsij, -ewj, h9: a prayer, entreaty 
dia/lektoj, h9: discourse: discussion, debate 
dia-porqmeu/w: to carry over, communicate 
e0gei/rw: to awaken, wake up, rouse* 
e0pi/tacij, -ewj, h9: an injunction, command 
e0pw|dh/, h9: an enchantment, charm, spell 
e9rmhneu/w: to interpret, explain 

h3kistoj, -h, -on: least; not at all* 
i9ereu/j, -e/wj, o9: a priest, sacrificer* 
kaq-eu/dw: to lie down to sleep, sleep* 
mantei/a, h9: oracle, prophetic power 
mei/gnumi: mix, mingle, join, have intercourse 
me/soj, - h, -on: middle, in the middle of* 
o9mili/a, h9: association, company, society 
ou0damw=j: in no way, not at all 
sun-de/w: to bind together 
sum-plhro/w: to fill up, fill up completely 
teleth/, h9: mystic rites, initiation 
xeirou-rgi/a, h9: handicraft, practice of a skill 
xwre/w: to come or go, pass; have room for 

 
 
202d2 9Wmolo/ghka: 1st sg. pf. o0mologe/w 
 d2 ga/r: yes, indeed; as often in responses 
 d7 1Erwta ou0 qeo\n: supply ei]nai 
 d8 Ti/ ou]n: What then…? 
 d9 3Hkista/ ge: not in the least; a strong  
  negative response, “least (of all)” 
 d10 0Alla\ ti/ mh/n: well, what then? 
 d11 ta\ pro/tera: previously; adverbial acc. 
 d13 pa=n to\ daimo/nion: the entire class of  
  dai/monej 
 e2 Ti/na...e1xon: possessing what power?; a  
  sentence fragment; e1xon is a neuter pple.  
 e2 h]n: I said; impf. h0mi/  
 e3 9Ermhneu=on...diaporqmeu=on: interpreting  
  and communicating…; neuter pres. pples  
  modifying to\ daimo/nion, the implicit  
  subject of sumplhroi= below in e6 
 e3 ta\ par 0 a0nqrw/pwn...ta\ para\ qew=n:  
  messages from humans…messages from  
  the gods  
 e4 tw=n me\n...tw=n de\: from humans…from  
  the gods; “from these…from those” 
 e5 a0moiba\j: acc. pl., h9 a0moibh/ 

 e6 e0n me/sw|...o1n: being..; pres. pple ei0mi/ 
  modifying to\ daimo/nion, the subject  
 e6 sumplhroi=: fills up the middle ground;  
  not opt. but 3rd sg. pres., o-contract  
 e6 to\ pa=n: the All; i.e. the universe 
 e7 au9tw|=: itself; e9autw|=, 3rd sg. reflexive 
  sundede/sqai: pf. pass. inf., sun-de/w 
  h9 mantikh\: art of prophecy; add te/xnh 
 e8 tw=n i9ere/wn...tw=n...peri\: of the priests  
  concerned with (+ acc.); “of the  
  priests regarding…”  
203a2 e0stin...qeoi=j: the gods have; dat. poss.  
 a3 e0grhgoro/si...kaqeu/dousi: while being  
  awake and sleeping; both are dat. pl.  
  pples, e0grhgoro/si is a pf. act. pple from  
  e0gei/rw with middle sense; the pples  
  modifying pro\j a0nqrw/pouj, which  
  construction is dative in sense 
 a5 daimo/nioj a0nh/r: predicate; add e0sti/n 
  a1llo ti…h1…h1: in anything else…than 
  …or; acc. of respect with sofo\j 
 a6 ba/nausoj: nom., supply e0sti/n and a0nh/r,  
  in parallelism to daimo/nioj a0nh/r above 
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πολλοὶ καὶ παντοδαποί εἰσιν, εἷς δὲ τούτων ἐστὶ καὶ ὁ   
Ἔρως. 
    Πατρὸς δέ, ἦν δ᾽ ἐγώ, τίνος ἐστὶ καὶ μητρός;  
    Μακρότερον μέν, ἔφη, διηγήσασθαι· ὅμως δέ σοι ἐρῶ.    
ὅτε γὰρ ἐγένετο ἡ Ἀφροδίτη, ἡστιῶντο οἱ θεοὶ οἵ τε ἄλλοι    
καὶ ὁ τῆς Μήτιδος ὑὸς Πόρος. ἐπειδὴ δὲ ἐδείπνησαν, 
προσαιτήσουσα οἷον δὴ εὐωχίας οὔσης ἀφίκετο ἡ Πενία, καὶ 
ἦν περὶ τὰς θύρας. ὁ οὖν Πόρος μεθυσθεὶς τοῦ νέκταρος— 
οἶνος γὰρ οὔπω ἦν—εἰς τὸν τοῦ Διὸς κῆπον εἰσελθὼν 
βεβαρημένος ηὗδεν. ἡ οὖν Πενία ἐπιβουλεύουσα διὰ τὴν  
αὑτῆς ἀπορίαν παιδίον ποιήσασθαι ἐκ τοῦ Πόρου, κατα-
κλίνεταί τε παρ᾽ αὐτῷ καὶ ἐκύησε τὸν ἔρωτα. διὸ δὴ καὶ     
τῆς Ἀφροδίτης ἀκόλουθος καὶ θεράπων γέγονεν ὁ Ἔρως, 
γεννηθεὶς ἐν τοῖς ἐκείνης γενεθλίοις, καὶ ἅμα φύσει ἐρα-   
στὴς ὢν περὶ τὸ καλὸν καὶ τῆς Ἀφροδίτης καλῆς οὔσης.     
ἅτε οὖν Πόρου καὶ Πενίας ὑὸς ὢν ὁ Ἔρως ἐν τοιαύτῃ τύχῃ 
καθέστηκεν. πρῶτον μὲν πένης ἀεί ἐστι, καὶ πολλοῦ δεῖ 
ἁπαλός τε καὶ καλός, οἷον οἱ πολλοὶ οἴονται, ἀλλὰ σκληρὸς 
καὶ αὐχμηρὸς καὶ ἀνυπόδητος καὶ ἄοικος, χαμαιπετὴς ἀεὶ    
ὢν καὶ ἄστρωτος, ἐπὶ θύραις καὶ ἐν ὁδοῖς ὑπαίθριος κοιμώ-
μενος, τὴν τῆς μητρὸς φύσιν ἔχων, ἀεὶ ἐνδείᾳ σύνοικος.    
κατὰ δὲ αὖ τὸν πατέρα ἐπίβουλός ἐστι τοῖς καλοῖς καὶ τοῖς 
ἀγαθοῖς, ἀνδρεῖος ὢν καὶ ἴτης καὶ σύντονος, θηρευτὴς    
δεινός, ἀεί τινας πλέκων μηχανάς, καὶ φρονήσεως ἐπι-
θυμητὴς καὶ πόριμος, φιλοσοφῶν διὰ παντὸς τοῦ βίου,    
δεινὸς γόης καὶ φαρμακεὺς καὶ σοφιστής· καὶ οὔτε ὡς 
ἀθάνατος πέφυκεν οὔτε ὡς θνητός, ἀλλὰ τοτὲ μὲν τῆς αὐτῆς 
ἡμέρας θάλλει τε καὶ ζῇ, ὅταν εὐπορήσῃ, τοτὲ δὲ ἀποθνῄ- 
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a0ko/louqoj, o9: follower* 
a0n-upo/dhtoj, -h, -on: unshod, barefoot* 
a1-oikoj, -on: homeless, houseless 
a0-pori/a, h9: poverty, difficulty, bewilderment* 
a1-strwtoj, -on: without bedding, uncovered 
au0xmhro/j, -a/, -o/n: dry, dusty, rough 
a0f-ikne/omai: to come, arrive* 
bare/w: to weigh down, depress 
gene/qlioj, -on: belonging to one's birth 
go/hj, -htoj ,h9: a enchanter, sorcerer; cheat 
e1n-deia, h9: need, lack, deficiency* 
e0pi-bouleu/w: to plot against, contrive against* 
e0pi/-bouloj, -on: plotting against, treacherous 
e0piqumhth/j, -ou=, o9: desirer, lover 
e9stia/w: to entertain, give a feast 
eu3dw: to sleep, lie down to sleep 
eu0-pore/w: to prosper, thrive, be well off* 
eu0wxi/a, h9: feast, banquet, good cheer 
qa/llw: to bloom, abound, be luxuriant 
qera/pwn, -ontoj, o9: an attendant, servant 
qhreuth/j, o9: a hunter, huntsman 
i1thj, o9: eager, reckless, headlong, hasty 
kaq-i/sthmi: to set down, establish, put into a  
 state; become, fall into a state* 
kh=poj, o9: a garden, orchard 
koima/w: to put to sleep; mid. to fall asleep 
makro/j, a/, o/n: long, far, distant, large* 
mequ/w: to become drunk, be drunk* 

Mh=tij,h9: Metis 
mhxanh/, h9: means, device, contrivance* 
ne/ktar, -aroj, to/: nectar 
o9do/j, h9: road, way, path, journey* 
oi]noj, o9: wine* 
o3te: when, at some time* 
ou1-pw: not yet* 
paidi/on, to/: a little or young child, child 
panto-dapo/j, -h/, -o/n: of every sort, varied* 
pe/nhj, -htoj, o9: a poor man, a day-laborer* 
Peni/a, h9: Poverty, Need* 
ple/kw: to twist, weave 
po/rimoj, -on: resourceful, inventive 
Po/roj, o9: Plenty, Means, Way, Path* 
pros-aite/w: to ask in addition, beg 
sklhro/j, -a/, -o/n: hard, harsh, severe* 
sofisth/j, o9: sophist, wise man* 
su/n-oikoj, -on: co-inhabitant, associated with 
su/n-tonoj, -on: intense, serious, severe 
tote/: at one time* 
tu/xh, h9: chance, luck, fortune, success* 
ui9o/j, -ou=, o9: a son* 
u9p-ai/qrioj, -a, -on: under the open sky 
farmakeu/j, -e/wj, o9: a sorcerer of potions 
filo-sofe/w: to pursue wisdom, investigate* 
fro/nhsij, -ewj, h9: wisdom, intelligence,  
 prudence* 
xamaipeth/j, -e/j: lying on the ground 

 
 
203a9 Patro\j...ti/noj...mhtro/j: From what  
  father and mother…; gen. of origin 
 b1 makro/teron: (it is) rather long; add e0sti/n 
  e0rw=: I will say; e0re/w 
 b2 e0ge/neto: was born; “came to be” 
  h9stiw=nto: 3rd pl. impf. e9stia/w 
  th=j Mh/tidoj u9o\j: son of Metis 
 b4 prosaith/sousa: intending to beg; fut. 
  oi[on dh\ eu0wxi/aj ou1shj: since it was a  
  feast; oi]on + pple is causal; gen. abs. 
  a0fi/keto: 3rd sg, aor. a0f-ikne/omai 
 b5 mequsqei/j: becoming drunk; ingressive,  
  aor. dep. pple. nom. sg. 
  tou= ne/ktaroj: from…;partitive gen.  
 b6 ei0selqw\n: nom. sg. aor. pple. e0ise/rxomai 
 b7 bebarhme/noj: feeling heavy; pf. mid. 
  hu[den: fell asleep; inceptive impf. eu3dw 
 b8 au9th=j: of her own; e9auth=j, reflexive 
 c2 ge/gonen: has become; pf. gi/gnomai  

 c3 gennhqei\j: born; aor. pass. pple, genna/w  
  toi=j geneqli/oij: birthday  
  fu/sei: by nature; dat. of respect 
 c4 th=j 0Afrodi/thj...ou1shj: since  
  Aphrodite is…; causal gen. abs. 
 c5 e0n toiau/th tu/xh| kaqe/sthken: has come  
  into such circumstances; “has come into  
  such fortune,” pf. kaqi/sthmi 
 c6 pollou= dei=: far from; “it lacks from  
  much”, treat this construction as an adv. 
 d2 e0pi\ qu/raij: in doorways; “near doors” 
 d4 e0piboulo/j: governs a dative object 
 e1 ou1te w9j...pe/fuken: is by nature neither  
  like…; 3rd sg. pf. fu/w 
  tote\ me\n...de\: at one time…at another  
  th=j au0th=j h9me/raj: in the same day; gen.  
  of time within 
 e2 zh|=: za/ei, 3rd sg. pres. a-contract, za/w 
  eu0porh/sh|:  prospers; aor. subjunctive 
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σκει, πάλιν δὲ ἀναβιώσκεται διὰ τὴν τοῦ πατρὸς φύσιν, τὸ   
δὲ ποριζόμενον ἀεὶ ὑπεκρεῖ, ὥστε οὔτε ἀπορεῖ Ἔρως ποτὲ 
οὔτε πλουτεῖ, σοφίας τε αὖ καὶ ἀμαθίας ἐν μέσῳ ἐστίν.      
ἔχει γὰρ ὧδε. θεῶν οὐδεὶς φιλοσοφεῖ οὐδ᾽ ἐπιθυμεῖ σοφὸς 
γενέσθαι—ἔστι γάρ—οὐδ᾽ εἴ τις ἄλλος σοφός, οὐ φιλοσοφεῖ. 
οὐδ᾽ αὖ οἱ ἀμαθεῖς φιλοσοφοῦσιν οὐδ᾽ ἐπιθυμοῦσι σοφοὶ 
γενέσθαι· αὐτὸ γὰρ τοῦτό ἐστι χαλεπὸν ἀμαθία, τὸ μὴ      
ὄντα καλὸν κἀγαθὸν μηδὲ φρόνιμον δοκεῖν αὑτῷ εἶναι    
ἱκανόν. οὔκουν ἐπιθυμεῖ ὁ μὴ οἰόμενος ἐνδεὴς εἶναι οὗ ἂν      
μὴ οἴηται ἐπιδεῖσθαι. 
    Τίνες οὖν, ἔφην ἐγώ, ὦ Διοτίμα, οἱ φιλοσοφοῦντες, εἰ    
μήτε οἱ σοφοὶ μήτε οἱ ἀμαθεῖς;  
    Δῆλον δή, ἔφη, τοῦτό γε ἤδη καὶ παιδί, ὅτι οἱ μεταξὺ 
τούτων ἀμφοτέρων, ὧν ἂν εἴη καὶ ὁ Ἔρως. ἔστιν γὰρ δὴ τῶν 
καλλίστων ἡ σοφία, Ἔρως δ᾽ ἐστὶν ἔρως περὶ τὸ καλόν,  
ὥστε ἀναγκαῖον ἔρωτα φιλόσοφον εἶναι, φιλόσοφον δὲ     
ὄντα μεταξὺ εἶναι σοφοῦ καὶ ἀμαθοῦς. αἰτία δὲ αὐτῷ καὶ 
τούτων ἡ γένεσις· πατρὸς μὲν γὰρ σοφοῦ ἐστι καὶ εὐπόρου, 
μητρὸς δὲ οὐ σοφῆς καὶ ἀπόρου. ἡ μὲν οὖν φύσις τοῦ 
δαίμονος, ὦ φίλε Σώκρατες, αὕτη· ὃν δὲ σὺ ᾠήθης Ἔρωτα 
εἶναι, θαυμαστὸν οὐδὲν ἔπαθες. ᾠήθης δέ, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ 
τεκμαιρομένῃ ἐξ ὧν σὺ λέγεις, τὸ ἐρώμενον ἔρωτα εἶναι,      
οὐ τὸ ἐρῶν· διὰ ταῦτά σοι οἶμαι πάγκαλος ἐφαίνετο ὁ   
Ἔρως. καὶ γὰρ ἔστι τὸ ἐραστὸν τὸ τῷ ὄντι καλὸν καὶ    
ἁβρὸν καὶ τέλεον καὶ μακαριστόν· τὸ δέ γε ἐρῶν ἄλλην    
ἰδέαν τοιαύτην ἔχον, οἵαν ἐγὼ διῆλθον. 
    Καὶ ἐγὼ εἶπον, εἶεν δή, ὦ ξένη, καλῶς γὰρ λέγεις·  
τοιοῦτος ὢν ὁ Ἔρως τίνα χρείαν ἔχει τοῖς ἀνθρώποις;  
    Τοῦτο δὴ μετὰ ταῦτ᾽, ἔφη, ὦ Σώκρατες, πειράσομαί σε 
διδάξαι. ἔστι μὲν γὰρ δὴ τοιοῦτος καὶ οὕτω γεγονὼς ὁ 
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a9bro/j, -a/, -o/n: delicate, graceful 
ai0ti/a, h9: cause, reason; charge, blame* 
a0-maqh/j, -e/j: ignorant, foolish, stupid* 
a0-maqi/a, h9: ignorance, folly* 
a0na-biw/skomai: to come back to life 
a1-poroj, -on: without means, poor, difficult 
dai/mwn, -onoj, o9: a divine being, spirit* 
dida/skw: to teach, instruct* 
die/rxomai: to go through, pass; relate, 
explain* 
ei]en: well! well now! 
e0pi-de/omai: to want, need; to ask, beg 
eu1-poroj, -on: resourceful, easily done, easy* 
i0de/a, h9: look, appearance, form, kind* 
makaristo/j, h/, o/n: most blessed, most happy 

me/soj, - h, -on: middle, in the middle of* 
ce/nh, h9: a female guest, foreigner, stranger* 
ou1k-oun: certainly not, and so not 
pa/gkaloj, -h, -on: all-beautiful, good, noble* 
ploute/w: to be wealthy, rich* 
pori/zw: to provide, procure, furnish, supply* 
tekmai/romai: to judge, calculate, conjecture 
te/leoj, -a, -on: perfect, complete; last* 
u9p-ekre/w: to flow out from under, slip away 
filo-sofe/w: to pursue wisdom, investigate* 
filo/-sofoj, o9: a pursuer or lover of wisdom* 
fro/nimoj, -on: sensible, intelligent, prudent 
xrei/a, h9: use, advantage, service; need, want` 
w[de: in this way, so, thus* 

 
 
203e3 to\ porizo/menon: what is being provided 
 e4 a0porei=: is poor; in contrast to ploutei= 
204a1 e1xei...w]de: it is as follows; e1xw + adv. 
 a2 e1sti ga/r: supply sofo/j 
  ou0d 0...ou0: the second ou0 is redundant  
 a3 sofoi\: predicate adj. after gene/sqai 
  au0to\...a0maqi/a: ignorance is harmful in  
  respect to this very thing (namely)…; acc.  
  of respect followed by to\...dokei=n 
 a4 mh\ o1nta: though not being…; pple with  
  concessive force, modifies the implicit  
  acc. subj. of dokei=n 
 a5 kalo\n ka0gaqo\n: kalo\n kai\ a0gaqo\n 
  au9tw|=: to oneself, e9autw|=, reflexive 
 a6 o9 mh\...ei]nai: subj. of  e0piqumei= 
  ou[: (that) which; the gen. antecedent, obj.  
  of e0piqumei=, is missing; ou] is the obj. of  
  e0pidei=sqai within the relative clause 
 b1 Dh=lon...tou=to...o3ti: this is clear  
  …(namely) that; add e0sti/n 
  kai\ paidi\: even to a child 
  o3ti oi9 metacu\: that (those pursuing  
  wisdom are) those between…; add oi9  
  filosofou=ntej from above and ei0si/n 
 b2 w[n: among whom; partitive genitive 
  tw=n kalli/stwn: (one) of the most  
  beautiful things, among the most  

  beautiful things; partitive genitive 
 b4 a0nagkai=on: to be necessary; supply a  
  second ei]nai 
 b5 ai0ti/a…kai\ tou/twn: reason these things  
  as well; objective gen. 
  patro\j...mhtro\j: he is from a father…  
  from a mother..; gen. of origin 
 b8 o3n...ei]nai: with regard to what you…;  
  acc. of respect 
  w0|h/qhj: you thought; aor. dep. oi]omai 
 c1 e1paqej: experienced; 2nd sg. aor. pa/sxw 
 c2 1Erwta: acc. subject of ei[nai 
 c3 e0fai/neto: appeared; a linking verb 
 c4 to\ e0rasto\n: what is desirable; subject 
  tw|= o1nti: really, actually; dat. of respect 
 c6 i0de/an: character 
  e1xon: is something having…; neuter  
  pple is a predicate, modifying the  
  subject to\ e0rw=n; supply e0sti/n 
  dih=lqon: related; 3rd pl. aor. die/rxomai 
 c3 ei]en dh\: well then 
 d1 peira/somai: fut., peira/zw 
  dida/cai: aor. inf. dida/skw 
 d2 ou3tw gegonw_j: has come to be in this  
  way; lit. “something having come to be  
  in this way” perf. pple + verb ei0mi/ is a   
  a perf. periphrastic form 
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Ἔρως, ἔστι δὲ τῶν καλῶν, ὡς σὺ φῄς. εἰ δέ τις ἡμᾶς     
ἔροιτο·  Τί τῶν καλῶν ἐστιν ὁ Ἔρως, ὦ Σώκρατές τε         

καὶ Διοτίμα; ὧδε δὲ σαφέστερον· ἐρᾷ ὁ ἐρῶν τῶν καλῶν·      
τί ἐρᾷ; 
    Καὶ ἐγὼ εἶπον ὅτι Γένεσθαι αὑτῷ. 
    Ἀλλ᾽ ἔτι ποθεῖ, ἔφη, ἡ ἀπόκρισις ἐρώτησιν τοιάνδε· Τί 
ἔσται ἐκείνῳ ᾧ ἂν γένηται τὰ καλά; 
    Οὐ πάνυ ἔφην ἔτι ἔχειν ἐγὼ πρὸς ταύτην τὴν ἐρώτησιν 
προχείρως ἀποκρίνασθαι. 
    Ἀλλ᾽, ἔφη, ὥσπερ ἂν εἴ τις μεταβαλὼν ἀντὶ τοῦ καλοῦ    
τῷ ἀγαθῷ χρώμενος πυνθάνοιτο· φέρε, ὦ Σώκρατες, ἐρᾷ ὁ 

ἐρῶν τῶν ἀγαθῶν· τί ἐρᾷ; 
    Γενέσθαι, ἦν δ᾽ ἐγώ, αὑτῷ. 
    Καὶ τί ἔσται ἐκείνῳ ᾧ ἂν γένηται τἀγαθά; 
    Τοῦτ᾽ εὐπορώτερον, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἔχω ἀποκρίνασθαι, ὅτι 
εὐδαίμων ἔσται.  
    Κτήσει γάρ, ἔφη, ἀγαθῶν οἱ εὐδαίμονες εὐδαίμονες, καὶ 
οὐκέτι προσδεῖ ἐρέσθαι Ἵνα τί δὲ βούλεται εὐδαίμων εἶναι       
ὁ βουλόμενος; ἀλλὰ τέλος δοκεῖ ἔχειν ἡ ἀπόκρισις. 
    Ἀληθῆ λέγεις, εἶπον ἐγώ. 
    Ταύτην δὴ τὴν βούλησιν καὶ τὸν ἔρωτα τοῦτον πότερα 
κοινὸν οἴει εἶναι πάντων ἀνθρώπων, καὶ πάντας τἀγαθὰ 
βούλεσθαι αὑτοῖς εἶναι ἀεί, ἢ πῶς λέγεις; 
    Οὕτως, ἦν δ᾽ ἐγώ· κοινὸν εἶναι πάντων. 
    Τί δὴ οὖν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, οὐ πάντας ἐρᾶν φαμεν,    
εἴπερ γε πάντες τῶν αὐτῶν ἐρῶσι καὶ ἀεί, ἀλλά τινάς φαμεν 
ἐρᾶν, τοὺς δ᾽ οὔ; 
    Θαυμάζω, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ αὐτός. 
    Ἀλλὰ μὴ θαύμαζ᾽, ἔφη· ἀφελόντες γὰρ ἄρα τοῦ ἔρωτός 
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a0nti/: instead of, in place of (+ gen.) * 
a0po-kri/nomai: to answer, reply* 
a0po/krisij, -ewj, h9: answer 
a0f-aire/w: to take away from, pick out* 
bou/lhsij, -ewj, o9: a wish, intention, purpose 
e0rw/thsij, -ewj, h9: question, inquiry 
eu1-poroj, -on: resourceful, easily done, easy* 
kth=sij, -ewj, h9: possession, acquisition 
meta-ba/llw: to change, alter; turn about* 
ou0k-e/ti: no more, no longer, no further* 
poqe/w: to long for, yearn after 

po/teroj, -a, -on: which of the two?  
 whether?* 
pros-dei=: to be necessary in addition 
pro-xei/rwj: handily, readily 
punqa/nomai: to learn by inquiry, learn by  
 hearsay; inquire, ask about* 
safh/j, -e/j: clear, distinct, definite* 
te/loj, -eoj, to/: end, goal, result; sacred rites* 
toio/sde, -a/de, -o/nde: such, the following* 
w[de: in this way, so, thus* 

 
 
204d3 tw=n kalw=n: is (love) for beautiful  
  things; i.e. “Eros is eros of beautiful  
  things,” objective gen., governed by  
  e1rwj the implicit predicate of e0sti/n 
 d4 e1roito: should ask; pres. opt., e1romai 
  Ti/: why?; “in what respect,” acc. respect 
 d5 w[de de\ safe/steron: or (to put it) more 
  clearly in the following way; comp. adv. 
  e0ra|=: e0ra/ei, 3rd sg. pres. a-contract,  
  tw=n kalw=n: object of o9 e0rw=n not e0ra|= 
 d6 ti/ e0ra|=;: What does he desire?; neuter  
  singular, acc. direct object 
 d7 o3ti Gene/sqai au9tw|=: that he possess them;  
  “that (beautiful things) come to be for  
  him,” dat. of possession 
 d8 e1stai e0kei/nw|: that one will possess; dat.  
  of possession and 3rd sg. fut. ei0mi/ 
 d9 w[| a1n ge/nhtai: who comes to possess;  
  “to whom...comes to be” dat. possession 
 d10 e1xein...proxei/rwj: to be readily able;  
  e1xw + inf.  
 e1 w3sper a1n ei1: just as if; future less vivid  
  condition with missing apodosis, leave  
  a1n untranslated 
 e2 punqa/noito: one should inquire; 3rd sg.  
  pres. opt., punqa/nomai 
 e3 fe/re: come now; usually introduces an  
  imperative, here introducing a question 
 e4 Gene/sqai...ta0gaqa/: see d7-9 above 

 e6 e0uporw/teron: more easily; comp. adv.  
  e1xw: I am able; e1xw + inf. 
 e7 e1stai: 3rd sg. fut. ei0mi/ 
205a1 Kth/sei: by possession of; dat. of cause 
 a2 e0re/sqai: to ask; inf. e1romai 
  3Ina ti/ de\: but for what purpose; “but in  
  order that what (may happen)…?” 
 a5 Tau/thn...e1rwta: acc. subject of the  
  infinitive ei]nai, koino/n is a predicate 
  po/tera...h1: a two-part question, do not  
  translate po/tera 
 a6 oi1ei: you think; 2nd sg. pres. oi2omai 
  ta0gaqa\: crasis, ta\ a0gaqa\ 
 a7 au9toi=j ei]nai: that they have; e9autoi=j,  
  dat. of possession 
  pw=j le/geij: What do you say? 
 a9 Ti/ dh\ ou]n: just why then…; “in respect to  
  just what then”, acc. respect 
 a7 ou0...famen: ou0 modifies famen 
 b1 tw=n au0tw=n: the same things 
  a0lla/: but instead; in contrast to a9 
  tina/j...tou\j d 0: some…others 
 b4 mh\ qau/maz 0: don’t be amazed; mh\  
  qau/maze, neg. pres. imperative 
  a0felo/ntej: picking out; nom. pl. aor.  
  pple a0f-aire/w, governing the neuter sg. 

accusative ti ei]doj in b5 
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τι εἶδος ὀνομάζομεν, τὸ τοῦ ὅλου ἐπιτιθέντες ὄνομα, ἔρωτα, 
τὰ δὲ ἄλλα ἄλλοις καταχρώμεθα ὀνόμασιν. 
    Ὥσπερ τί; ἦν δ᾽ ἐγώ. 
    ῞Ωσπερ τόδε.  οἶσθ᾽ ὅτι ποίησίς ἐστί τι πολύ· ἡ γάρ         
τοι ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ ὂν ἰόντι ὁτῳοῦν αἰτία πᾶσά ἐστι 
ποίησις, ὥστε καὶ αἱ ὑπὸ πάσαις ταῖς τέχναις ἐργασίαι 
ποιήσεις εἰσὶ καὶ οἱ τούτων δημιουργοὶ πάντες ποιηταί. 
    Ἀληθῆ λέγεις. 
    Ἀλλ᾽ ὅμως, ἦ δ᾽ ἥ, οἶσθ᾽ ὅτι οὐ καλοῦνται ποιηταὶ ἀλλὰ 
ἄλλα ἔχουσιν ὀνόματα, ἀπὸ δὲ πάσης τῆς ποιήσεως ἓν  
μόριον ἀφορισθὲν τὸ περὶ τὴν μουσικὴν καὶ τὰ μέτρα τῷ    
τοῦ ὅλου ὀνόματι προσαγορεύεται. ποίησις γὰρ τοῦτο     
μόνον καλεῖται, καὶ οἱ ἔχοντες τοῦτο τὸ μόριον τῆς ποιήσεως 
ποιηταί. 
    Ἀληθῆ λέγεις, ἔφην.  
    Οὕτω τοίνυν καὶ περὶ τὸν ἔρωτα. τὸ μὲν κεφάλαιόν ἐστι 
πᾶσα ἡ τῶν ἀγαθῶν ἐπιθυμία καὶ τοῦ εὐδαιμονεῖν ὁ “μέ-
γιστός τε καὶ δολερὸς ἔρως” παντί· ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἄλλῃ 
τρεπόμενοι πολλαχῇ ἐπ᾽ αὐτόν, ἢ κατὰ χρηματισμὸν ἢ κατὰ 
φιλογυμναστίαν ἢ κατὰ φιλοσοφίαν, οὔτε ἐρᾶν καλοῦνται 
οὔτε ἐρασταί, οἱ δὲ κατὰ ἕν τι εἶδος ἰόντες τε καὶ ἐσπου-
δακότες τὸ τοῦ ὅλου ὄνομα ἴσχουσιν, ἔρωτά τε καὶ ἐρᾶν καὶ 
ἐρασταί. 
    Κινδυνεύεις ἀληθῆ, ἔφην ἐγώ, λέγειν. 
    Καὶ λέγεται μέν γέ τις, ἔφη, λόγος, ὡς οἳ ἂν τὸ ἥμισυ 
ἑαυτῶν ζητῶσιν, οὗτοι ἐρῶσιν· ὁ δ᾽ ἐμὸς λόγος οὔτε ἡμίσεός 
φησιν εἶναι τὸν ἔρωτα οὔτε ὅλου, ἐὰν μὴ τυγχάνῃ γέ που,     
ὦ ἑταῖρε, ἀγαθὸν ὄν, ἐπεὶ αὑτῶν γε καὶ πόδας καὶ χεῖρας 
ἐθέλουσιν ἀποτέμνεσθαι οἱ ἄνθρωποι, ἐὰν αὐτοῖς δοκῇ τὰ 
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ai0ti/a, h9: cause, reason; charge, blame* 
a0po-te/mnw: to cut off, sever 
a0f-ori/zw: to mark off by boundaries,  
 distinguish, define 
dolero/j, -a/, -o/n: treacherous, deceptive 
e0rgasi/a, h9: work, labor, creation, practicing 
eu0-daimone/w: to be happy, fortunate 
i1sxw: to have, hold back, check, restrain* 
kata-xra/omai: to use, apply; misuse, abuse 
kefa/laion, to/: main or chief point, gist, sum* 
me/tron, to/: meter, measure, verse; length* 

mo/rion, to/: a piece, portion, section 
o0noma/zw: to name, call by name* 
polla-xh=: many times, often 
pou: anywhere, somewhere; I suppose 
pou/j, podo/j, o9: a foot* 
pros-agoreu/w: to address, call by name* 
spouda/zw: to pursue earnestly, be serious, be  
 eager for, make haste* 
filo-gumnasti/a, h9: fondness for gymnastics  
xrhmatismo/j, o9: money-making, gain, profit 

 
 
205b5 ti ei]doj: a certain type, a particular  
  kind; in contrast with “whole,” tou= o3lou 
  e0pitiqe/ntej: attributing, applying; pres.  
  pple, e0pi-ti/qhmi 
  e1rwta: acc. object of o0noma/zomen 
 b6 ta\ a1lla: in respect to other (types of  
  love); acc. of respect, supply n. pl. ei1dh 
 b7 3Wsper ti/: Like what?, just as what? 
 b8 3Wsper to/de: Like this, like the following  
  oi]sq 0: oi]sqa, 2nd sg., oi]da 
  ti polu/: something complex; “multiple” 
 b9 toi: you know; perhaps an ethical dative 
  i0o/nti o9tw|ou=n: for whatsoever coming,  
  going; dat. pple, e1rxomai (i) 
  h9…ai0ti/a pa=sa/: entire cause for  
 c2 poihtai/: (are) poets; add ei0si/n 
 c4 kalou=ntai: they are called; governs a  
  predicate nominative  
 c5 e3n mo/rion...to\ peri\: one part regarding… 
 c6 a0forisqe\n: having been defined; neuter  
  sg. aor. pass. pple. a0f-ori/zw 
  ta\ me/tra: verse; “the measures” 
 c7 tw|=...o0no/mati: dat. of means 
  poi/hsij: predicate nom. of /kalei=tai 
 c9 poihtai/: (are) poets; add ei0si/n 
 d1 to\ kefa/laio/n: in general, in sum 

 d3 panti/: for everyone 
 d4 trepo/menoi...e0p 0 au0to/n: turning  
  (themselves) toward it; i.e. pursuing it 
  a1llh|...pollaxh|=: in many different  
  ways; “in many other ways” 
  kata\...kata\...kata\: through (+ acc.) 
 d5 ou1te e0ra=n kalou=ntai ou1te e0rastai/:  
  they are neither said to love nor are  
  called lovers; two uses of kalou=ntai 
 d6 kata\ e3n ti ei]doj: through one particular  
  type (of love) 
  i0o/ntej: going, coming; pple, e1rxomai (i) 
  e0spoudako/tej: pf. pple, spouda/zw 
 d9 Kinduneu/eij: you are probably; “you run 

the risk (+ infinitive)” 
 d10 tij...lo/goj, w9j: a certain story… 
  (namely) that… 
  oi3 a1n…zhtw=sin: whoever…; the 

antecedent is the following ou[toi 
 e1 h9mi/seo/j...o3lou: (a lover) of half…of the  
  whole; both are objective genitive 
  tugxa/nh|...o1n: it happens to be; 3rd sg.  
  pres. subj., tugxa/nw + pple 
 e3 e0pei\...ge: (I say this) since 
  au9tw=n: their own; e9autw=n, reflexive 
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ἑαυτῶν πονηρὰ εἶναι. οὐ γὰρ τὸ ἑαυτῶν οἶμαι ἕκαστοι 
ἀσπάζονται, εἰ μὴ εἴ τις τὸ μὲν ἀγαθὸν οἰκεῖον καλεῖ καὶ 
ἑαυτοῦ, τὸ δὲ κακὸν ἀλλότριον· ὡς οὐδέν γε ἄλλο ἐστὶν οὗ 
ἐρῶσιν ἅνθρωποι ἢ τοῦ ἀγαθοῦ. ἢ σοὶ δοκοῦσιν; 
    Μὰ Δί᾽ οὐκ ἔμοιγε, ἦν δ᾽ ἐγώ. 
    Ἆρ᾽ οὖν, ἦ δ᾽ ἥ, οὕτως ἁπλοῦν ἐστι λέγειν ὅτι οἱ    
ἄνθρωποι τἀγαθοῦ ἐρῶσιν; 
    Ναί, ἔφην. 
    Τί δέ; οὐ προσθετέον, ἔφη, ὅτι καὶ εἶναι τὸ ἀγαθὸν     
αὑτοῖς ἐρῶσιν; 
    Προσθετέον. 
    Ἆρ᾽ οὖν, ἔφη, καὶ οὐ μόνον εἶναι, ἀλλὰ καὶ ἀεὶ εἶναι; 
    Καὶ τοῦτο προσθετέον. 
    Ἔστιν ἄρα συλλήβδην, ἔφη, ὁ ἔρως τοῦ τὸ ἀγαθὸν αὑτῷ 
εἶναι ἀεί. 
    Ἀληθέστατα, ἔφην ἐγώ, λέγεις. 
    Ὅτε δὴ τοῦτο ὁ ἔρως ἐστὶν ἀεί, ἦ δ᾽ ἥ, τῶν τίνα τρόπον 
διωκόντων αὐτὸ καὶ ἐν τίνι πράξει ἡ σπουδὴ καὶ ἡ σύντασις 
ἔρως ἂν καλοῖτο; τί τοῦτο τυγχάνει ὂν τὸ ἔργον; ἔχεις    
εἰπεῖν; 
    Οὐ μεντἂν σέ, ἔφην ἐγώ, ὦ Διοτίμα, ἐθαύμαζον ἐπὶ     
σοφίᾳ καὶ ἐφοίτων παρὰ σὲ αὐτὰ ταῦτα μαθησόμενος. 
    Ἀλλὰ ἐγώ σοι, ἔφη, ἐρῶ.  ἔστι γὰρ τοῦτο τόκος ἐν      
καλῷ καὶ κατὰ τὸ σῶμα καὶ κατὰ τὴν ψυχήν. 
    Μαντείας, ἦν δ᾽ ἐγώ, δεῖται ὅτι ποτε λέγεις, καὶ οὐ 
μανθάνω.  
    Ἀλλ᾽ ἐγώ, ἦ δ᾽ ἥ, σαφέστερον ἐρῶ. κυοῦσιν γάρ, ἔφη,        
ὦ Σώκρατες,  πάντες ἄνθρωποι καὶ κατὰ τὸ σῶμα καὶ κατὰ 
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a0llo/trioj, -a, -on: of another, alien, foreign* 
a9plo/oj, -h, -on: single, simple, absolute* 
a0spa/zomai: to welcome, embrace* 
ma/: by, in affirmation* 
manqa/nw: to learn, understand* 
mantei/a, h9: oracle, prophetic power 
nai/: yes, yeah* 
oi0kei=oj, -a, -on: one’s own; belonging to one,  
 private, subst. relatives* 
ponhro/j, -a/, -o/n: wicked, base; defective* 

pra=cij, -ewj, h9: action, deed, activity, 
 business* 
pros-ti/qhmi: to add, attribute, impose, give* 
safh/j, -e/j: clear, distinct, definite* 
sullh/bdhn: collectively, in sum, altogether 
su/n-tasij, -ewj, h9: effort 
to/koj, o9: giving birth; childbirth, offspring,  
 child* 
foita/w: to go to and fro, visit, come regularly 

 
 
205e5 ta\ e9autw=n: their own (body parts);  
  neuter plural governs the singular dokh|= 
  to\ e9autw=n: their own (traits) 
 e6 ei0 mh\ ei1: unless if, except if 
  tij...kalei=: one calls (acc.) (acc.); kalei=  
  takes a double accusative 
  oi0kei=on...kai\ e9autou=: “what belongs to  
  oneself” and “one’s own” 
206a1 tou= a0gaqou=: parallel to ou0de/n a1llo,  
  the acc. is attracted into the gen. by ou[ 
 a2 Ma\ Di/ 0: By Zeus; Ma\ Di/a 
 a3 h] d 9 h3: she said; h] is 3rd sg. h0mi/ 
  a9plou=n: simply true; “simple”, neuter  
  acc. sg. of uncontracted a0ploon 
 a6 Ti/ de/: What then? 
  ou0 prosqete/on: should we not add?; ou0 is  
  used in a question expecting a yes  
  answer, prosqete/on is a verbal adj. from  
  pros-ti/qhmi, supply e0sti/n 
  ei]nai...au9toi=j: they possess; e9autoi=j,  
  reflexive, dat. of possession 
 a9 ou0 mo/non...a0lla\ kai\: not only…but also 
 a13 0Alhqe/stata: superlative adverb 
 b1 o1te: since 

  tw=n...kaloi=to: in what manner do they  
  pursue it and in what activity are  
  enthusiasm and effort called love?; two  
  interrogatives govern e1rwj a1n kaloi=to 
 b3 tou=to...to\ e1rgon: this function  
  e1xeij: are you able?; e1xw + pple 
 b5 menta1n: certainly; me/ntoi a1n 
  ou0..a1n..e0qau/mazon: I would not be  
  amazed at…; a1n + impf. indicates a  
  past potential 
  e0pi\ sofi/a|: at your wisdom 
 b6 e0foi/twn: e0foi/taon, impf. + a1n in b5 
  maqhso/menoj: intending to learn, in  
  order to learn; fut., expressing purpose 
  e0rw=: fut. e0re/w  
b7 to/koj e0n kalw|=: giving birth in the  
  presence of beauty or in beauty 
 b8 kata\ to\ sw=ma kai\ kata\ th\n yuxh/n:  
  in regard to body and in  regard to soul 
 b9 mantei/aj…dei=tai: what in the world you  
  mean is in need of prophetic power,  
  object of separation with dei=tai 
 c1 safe/steron: more clearly; comparative  
  adverb 
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τὴν ψυχήν, καὶ ἐπειδὰν ἔν τινι ἡλικίᾳ γένωνται, τίκτειν 
ἐπιθυμεῖ ἡμῶν ἡ φύσις.  τίκτειν δὲ ἐν μὲν αἰσχρῷ οὐ     
δύναται, ἐν δὲ τῷ καλῷ.  ἡ γὰρ ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς    
συνουσία τόκος ἐστίν.  ἔστι δὲ τοῦτο θεῖον τὸ πρᾶγμα,        
καὶ τοῦτο ἐν θνητῷ ὄντι τῷ ζῴῳ ἀθάνατον ἔνεστιν, ἡ κύησις 
καὶ ἡ γέννησις. τὰ δὲ ἐν τῷ ἀναρμόστῳ ἀδύνατον γενέ-   
σθαι.  ἀνάρμοστον δ᾽ ἐστὶ τὸ αἰσχρὸν παντὶ τῷ θείῳ, τὸ        
δὲ καλὸν ἁρμόττον.  Μοῖρα οὖν καὶ Εἰλείθυια ἡ Καλλονή    
ἐστι τῇ γενέσει.  διὰ ταῦτα ὅταν μὲν καλῷ προσπελάζῃ        
τὸ κυοῦν, ἵλεών τε γίγνεται καὶ εὐφραινόμενον διαχεῖται      
καὶ τίκτει τε καὶ γεννᾷ· ὅταν δὲ αἰσχρῷ, σκυθρωπόν τε      
καὶ λυπούμενον συσπειρᾶται καὶ ἀποτρέπεται καὶ ἀνείλλεται 
καὶ οὐ γεννᾷ, ἀλλὰ ἴσχον τὸ κύημα χαλεπῶς φέρει. ὅθεν δὴ 
τῷ κυοῦντί τε καὶ ἤδη σπαργῶντι πολλὴ ἡ πτοίησις γέγονε 
περὶ τὸ καλὸν διὰ τὸ μεγάλης ὠδῖνος ἀπολύειν τὸν ἔχοντα. 
ἔστιν γάρ, ὦ Σώκρατες, ἔφη, οὐ τοῦ καλοῦ ὁ ἔρως, ὡς        
σὺ οἴει. 
    Ἀλλὰ τί μήν; 
    Τῆς γεννήσεως καὶ τοῦ τόκου ἐν τῷ καλῷ. 
    Εἶεν, ἦν δ᾽ ἐγώ. 
    Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη.  τί δὴ οὖν τῆς γεννήσεως; ὅτι      
ἀειγενές ἐστι καὶ ἀθάνατον ὡς θνητῷ ἡ γέννησις. ἀθα-  
νασίας δὲ ἀναγκαῖον ἐπιθυμεῖν μετὰ ἀγαθοῦ ἐκ τῶν ὡμο-
λογημένων, εἴπερ τοῦ ἀγαθοῦ ἑαυτῷ εἶναι ἀεὶ ἔρως ἐστίν. 
ἀναγκαῖον δὴ ἐκ τούτου τοῦ λόγου καὶ τῆς ἀθανασίας τὸν 
ἔρωτα εἶναι. 
    Ταῦτά τε οὖν πάντα ἐδίδασκέ με, ὁπότε περὶ τῶν ἐρω- 
 

 



  Symposium 206c3-207a5      99 

a0ei-genh/j, -e/j: everlasting 
a0-qanasi/a, h9: immortality* 
a)n-a/rmostoj, -on: not harmonious, unsuitable 
 disproportionate (+ dat.); disharmony 
a0n-ei/lw: to roll up, shrink back 
a0po-lu/w: to loose from, release* 
a0po-tre/pw: to turn away, avert, deter 
armo/ttoj, -on: harmonious, suitable,  
 proportionate; subst. harmony 
ge/nnhsij, -ewj, h9: engendering, producing* 
dia-xe/w: to disperse, break up, mid. to relax 
dida/skw: to teach, instruct* 
ei]en: well! well now!* 
Ei0lei/quia, h9: Eilithyia, goddess of childbirth 
e0n-ei)mi/: to be in, exist in* 
eu0-frai/nw: to cheer, gladden, delight 
h9liki/a, h9: age, time of life* 
i3laoj, -on: propitious, gracious, kind 

i1sxw: to have, hold back, check, restrain* 
Kallonh/, h9: Beauty 
ku/hma, -atoj, to/: what is conceived, fetus 
ku/hsij, -ewj, h9: conception, pregnancy 
lupe/w: to cause pain, distress, grief* 
Moi=ra, h9: Moira, goddess of one’s lot in life 
o3-qen: from where, from which* 
o9po/te: when, by what time* 
pros-pela/zw: to approach, bring near (+ dat.) 
ptoi/hsij, -ewj, h9: excitement 
skuqr-wpo/j, -o/n: sullen-looking, frowning 
sparga/w: to swell up, ripen 
su-speira/omai: to coil up  
to/koj, o9: giving birth; childbirth, offspring,  
 child* 
w0di/j, -i=noj, h9: the pangs of labor, labor-pains 

 
 
206c3 e1n tini h9liki/a| ge/nwntai: they come to  
  be a certain age; “in a certain age” 
 c4 en0 ai0sxrw|=: in the presence of ugliness,  
  in ugliness; the meaning is ambiguous 
 c5 e0n de\ tw|= kalw|=: but in the presence of 
  beauty, but in beauty 
 c6 to/koj: (a sort of) birth; pred. noun  
  tou=to: this; subject of both verbs  
 c7 e0n qnhtw|=...zw/|w|: in an animal though  
  being mortal; the pple is concessive 
  a0qa/naton e1nestin: is immortal 
  h9 ku/hsij...ge/nnhsij: namely…; in  
  apposition to the preceding tou=to 
 c8 ta\ de\: these things; i.e. h9 ku/hsij  
  ...ge/nnhsij, acc. subj. of gene/sqai 
  e0n tw|= a0narmo/stw|: out of harmony;  
  “in disharmony” 
  a0du/naton: it is impossible; add e0sti/n 
 d1 a0na/rmoston: out of harmony with + dat. 
 d2 Moi=ra...Ei0lei/quia: as Moira and  
  Eilithyia 
  h9 Kallonh/: Beauty 
 d3 th|= gene/sei: in the presence of birth  
  kalw|=: dat. object of pros-pela/zh| 
 c7 prospela/zh|: 3rd sg. pres. subj. 
 d4 to\ kuou=n: one being pregnant; neuter.  
  pple from kue/w 
  i3lew/n: i1laon, neuter predicate nom. 

  diaxei=tai: relaxes; or “speads out” 
 d5 ai0sxrw|=: supply pros-pela/zh| 
 d6 a0nei/lletai: a0nei/letai; the image is  
  similar to the physical response of a penis 
 d7 i1sxon to\ ku/hma xalepw=j fe/rei: by  
  holding onto what is conceived it  
  bears it with difficulty; pple, i1sxw 
  o3-qen dh\: for this very reason 
 e1 mega/lhj w0di=noj: from great pain; gen.  
  of separation with to\ a0polu/ein 
  to\n e1xonta: the one having (the pain);  
  acc. object of to\ a0polu/ein 
 e3 oi1ei: you think; 2nd sg. oi1omai 
 e4 a0lla\ ti/ mh/n: Well, what then? 
 e7 ti/...th=j gennh/sewj: why (is love love)  
  for reproduction?; objective genitive 
  o3ti: because  
 e8 w9j qnhtw|=: for a mortal at least 
207a1 a0nagkai=on: (it is) necessary; add e0sti/n 
  w9mologhme/nwn: what has been agreed 
 a2 ei1per...e0sti/n: if desire for the good is  
  to possess (it) always; e9autw|= is dat.  
  of possession, “to be for itself” 
 a3 a0nagkai=on: (it is) necessary; add e0sti/n 
  e0k tou/tou tou= lo/gou: according to this 
argument 
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τικῶν λόγους ποιοῖτο, καί ποτε ἤρετο τί οἴει, ὦ Σώκρατες, 
αἴτιον εἶναι τούτου τοῦ ἔρωτος καὶ τῆς ἐπιθυμίας; ἢ οὐκ 
αἰσθάνῃ ὡς δεινῶς διατίθεται πάντα τὰ θηρία ἐπειδὰν γεν-
νᾶν ἐπιθυμήσῃ, καὶ τὰ πεζὰ καὶ τὰ πτηνά, νοσοῦντά τε   
πάντα καὶ ἐρωτικῶς διατιθέμενα, πρῶτον μὲν περὶ τὸ συμ-
μιγῆναι ἀλλήλοις, ἔπειτα περὶ τὴν τροφὴν τοῦ γενομένου,    
καὶ ἕτοιμά ἐστιν ὑπὲρ τούτων καὶ διαμάχεσθαι τὰ ἀσθενέ-
στατα τοῖς ἰσχυροτάτοις καὶ ὑπεραποθνῄσκειν, καὶ αὐτὰ τῷ 
λιμῷ παρατεινόμενα ὥστ᾽ ἐκεῖνα ἐκτρέφειν, καὶ ἄλλο πᾶν 
ποιοῦντα. τοὺς μὲν γὰρ ἀνθρώπους, ἔφη, οἴοιτ᾽ ἄν τις ἐκ 
λογισμοῦ ταῦτα ποιεῖν· τὰ δὲ θηρία τίς αἰτία οὕτως ἐρω-
τικῶς διατίθεσθαι; ἔχεις λέγειν; 
    Καὶ ἐγὼ αὖ ἔλεγον ὅτι οὐκ εἰδείην· ἣ δ᾽ εἶπεν, Διανοῇ      
οὖν δεινός ποτε γενήσεσθαι τὰ ἐρωτικά, ἐὰν ταῦτα μὴ    
ἐννοῇς; 
    Ἀλλὰ διὰ ταῦτά τοι, ὦ Διοτίμα, ὅπερ νυνδὴ εἶπον, παρὰ  
σὲ ἥκω, γνοὺς ὅτι διδασκάλων δέομαι. ἀλλά μοι λέγε         
καὶ τούτων τὴν αἰτίαν καὶ τῶν ἄλλων τῶν περὶ τὰ ἐρωτικά. 
    Εἰ τοίνυν, ἔφη, πιστεύεις ἐκείνου εἶναι φύσει τὸν ἔρωτα,    
οὗ πολλάκις ὡμολογήκαμεν, μὴ θαύμαζε. ἐνταῦθα γὰρ       
τὸν αὐτὸν ἐκείνῳ λόγον ἡ θνητὴ φύσις ζητεῖ κατὰ τὸ δυνατὸν 
ἀεί τε εἶναι καὶ ἀθάνατος. δύναται δὲ ταύτῃ μόνον, τῇ    
γενέσει, ὅτι ἀεὶ καταλείπει ἕτερον νέον ἀντὶ τοῦ παλαιοῦ,   
ἐπεὶ καὶ ἐν ᾧ ἓν ἕκαστον τῶν ζῴων ζῆν καλεῖται καὶ εἶναι     
τὸ αὐτό—οἷον ἐκ παιδαρίου ὁ αὐτὸς λέγεται ἕως ἂν πρε-
σβύτης γένηται· οὗτος μέντοι οὐδέποτε τὰ αὐτὰ ἔχων ἐν  
αὑτῷ ὅμως ὁ αὐτὸς καλεῖται, ἀλλὰ νέος ἀεὶ γιγνόμενος, τὰ    
δὲ ἀπολλύς, καὶ κατὰ τὰς τρίχας καὶ σάρκα καὶ ὀστᾶ καὶ 
αἷμα καὶ σύμπαν τὸ σῶμα. καὶ μὴ ὅτι κατὰ τὸ σῶμα,      
ἀλλὰ καὶ κατὰ τὴν ψυχὴν οἱ τρόποι, τὰ ἤθη, δόξαι, ἐπιθυ- 
 

 



  Symposium 207a6-207e2    101 

ai[ma, -atoj to/: blood* 
ai0sqa/nomai: to perceive, feel, learn, realize* 
a0nti/: instead of, in place of (+ gen.)* 
a0p-o/llumi: to destroy, kill, ruin* 
a)-sqenh/j, -e/j: without strength, weak, feeble* 
dida/skaloj, o9: a teacher* 
dia-ma/xomai: to fight, strive, struggle against,  
dia-noe/omai: to think, suppose, intend* 
dia-ti/qemai: to be disposed, arranged, treated* 
do/ca, h9: opinion, reputation, honor, glory* 
dunato/j, -h/, -o/n: capable, strong, possible* 
e0k-tre/fw: to bring up from childhood, rear 
e0n-noe/w: to have in mind, notice, consider* 
e3toimoj, -h, -on: ready, prepared, at hand* 
h]qoj, -e/oj, to/: custom; disposition, character* 
qhri/on, to/: a wild animal, beast* 
qri/c, trixo/j, o9: the hair of the head, hair 
kata-lei/pw: to leave behind, abandon* 

limo/j. o9, h9: hunger, famine 
logismo/j, o9: calculation; account, reasoning 
nose/w: to be sick, ill* 
nun-dh/: just now* 
o0ste/on, to/: bone 
ou0de/-pote: not ever, never* 
paida/rion, to/: a small child, child 
para-tei/nw: to stretch out along, to extend 
pezo/j, -h/, -o/n: on foot 
pisteu/w: to trust, believe in, rely on 
presbu/thj, o9: old man 
pthno/j, -h/, -o/n: feathered, winged 
sa/rc, sarko/j, h9: flesh 
sum-mi/gnumi: to mix together, have intercourse 
su/m-paj, -asa, -an: all together, all at once* 
trofh/, h9: nourishment; rearing, upbringing* 
u9per-apoqnh/skw: to die on behalf of, die for* 

 
 
207a6 lo/gouj poioi=to: made speeches; opt.  
  replacing a1n + subj. in an indefinite  
  clause in secondary sequence 
  h1reto: she asked; 3rd sg. aor., e1romai 
  oi1ei: 2nd sg. pres., oi1omai 
 a8 ai0sqa/nh|: ai0sqa/ne(s)ai, 2nd sg. pres. 
  w9j deinw=j diati/qetai: how strangely  
  …are disposed ; with a neuter pl. subject 
 a9 e0piqumh/sh|: 3rd sg. aor. subj.; pl. subject 
 b1 e0rwtikw=j diatiqe/mena: being erotically  
  disposed 
  summigh=nai: aor. pass. dep. inf.  
 b2 tou= genome/nou: of what has been born 
 b3 e3toima/ e0stin: are ready to; the subject  
  is ta\ a0sqene/stata (qhri/a) below 
 b4 i0sxurota/toij: obj. of diama/xomai 
  au0ta\: they; i.e. ta\ a0sqene/stata 
  tw|= limw|=: dat. of means 
 b5 parateino/mena: laid low; “stretched  
  out”, pres. pass. pple 
  e0kei/na: those; i.e. the new-born qhri/a 
 b6 oi1oit 0 a1n tij: one might think; oi1oito  
 b7 ti/j ai0ti/a: what (is) the reason (that)… 
 c1 e1xeij: are you able; e1xw + inf.  
 c2 ei0dei/hn: 1st s. opt. oi]da; indirect discourse 
  dianoh|=: do you intend; dia-noe/(s)ai, 2nd  
  sg. pres. 

 c3 genh/sesqai: fut. inf., gi/gnomai ; the  
  subject is the subject of dianoh|= 
  ta\ e0rwtika/: in (respect to) erotic  
  matters; acc. of respect with deino/j 
 c5 o3per nundh\ ei]pon: as I said just now; “the  
  very thing I said just now” 
 c6 gnou\j: nom. aor. act. pple, gignw/skw 
 c9 ou[: which; an acc. made gen. by e0kei/nou 
  fu/sei: by nature; dat. of respect  
  e0ntau=qa: there; i.e. in the animal world 
 d1 to\n au0to\n e0kei/nw| lo\gon: according to  
  the same principle as that one; adv. acc. 
  kata\ to\ dunato\n: insofar as it is possible 
 d2 tau/th|: in this way 
 d3 th|= gene/sei: dat. means, in apposition 
  o3ti: because  
 d4 e0pei\ kai\ e0n w|[: since in fact while…; the  
  main clause missing 
  kalei=tai: is said to; governs 2 infinitives 
 d5 oi[on: for example 
  o9 au0to\j: the same 
 d8 ta\ de\ a0pollu/j: losing other (parts); 

nom. sg. pres. pple. 
  kata\...tri/xaj: with respect to hair… 
 e1 mh\ o4ti...a0lla\ kai\: not only…but also 
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μίαι, ἡδοναί, λῦπαι, φόβοι, τούτων ἕκαστα οὐδέποτε τὰ    
αὐτὰ πάρεστιν ἑκάστῳ, ἀλλὰ τὰ μὲν γίγνεται, τὰ δὲ ἀπόλ-
λυται. πολὺ δὲ τούτων ἀτοπώτερον ἔτι, ὅτι καὶ αἱ ἐπιστῆμαι 
μὴ ὅτι αἱ μὲν γίγνονται, αἱ δὲ ἀπόλλυνται ἡμῖν, καὶ οὐδέ- 
ποτε οἱ αὐτοί ἐσμεν οὐδὲ κατὰ τὰς ἐπιστήμας, ἀλλὰ καὶ     
μία ἑκάστη τῶν ἐπιστημῶν ταὐτὸν πάσχει. ὃ γὰρ καλεῖται 
μελετᾶν, ὡς ἐξιούσης ἐστὶ τῆς ἐπιστήμης· λήθη γὰρ 
ἐπιστήμης ἔξοδος, μελέτη δὲ πάλιν καινὴν ἐμποιοῦσα ἀντὶ  
τῆς ἀπιούσης μνήμην σῴζει τὴν ἐπιστήμην, ὥστε τὴν     
αὐτὴν δοκεῖν εἶναι. τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ πᾶν τὸ θνητὸν 
σῴζεται, οὐ τῷ παντάπασιν τὸ αὐτὸ ἀεὶ εἶναι ὥσπερ τὸ  
θεῖον, ἀλλὰ τῷ τὸ ἀπιὸν καὶ παλαιούμενον ἕτερον νέον 
ἐγκαταλείπειν οἷον αὐτὸ ἦν. ταύτῃ τῇ μηχανῇ, ὦ Σώ-  
κρατες, ἔφη, θνητὸν ἀθανασίας μετέχει, καὶ σῶμα καὶ τἆλλα 
πάντα· ἀθάνατον δὲ ἄλλῃ. μὴ οὖν θαύμαζε εἰ τὸ αὑτοῦ 

ἀποβλάστημα φύσει πᾶν τιμᾷ· ἀθανασίας γὰρ χάριν παντὶ 
αὕτη ἡ σπουδὴ καὶ ὁ ἔρως ἕπεται. 
   Καὶ ἐγὼ ἀκούσας τὸν λόγον ἐθαύμασά τε καὶ εἶπον       
εἶεν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ σοφωτάτη Διοτίμα, ταῦτα ὡς ἀληθῶς 
οὕτως ἔχει; 
    Καὶ ἥ, ὥσπερ οἱ τέλεοι σοφισταί, εὖ ἴσθι, ἔφη, ὦ 
Σώκρατες· ἐπεί γε καὶ τῶν ἀνθρώπων εἰ ἐθέλεις εἰς τὴν 
φιλοτιμίαν βλέψαι, θαυμάζοις ἂν τῆς ἀλογίας περὶ ἃ ἐγὼ 
εἴρηκα εἰ μὴ ἐννοεῖς, ἐνθυμηθεὶς ὡς δεινῶς διάκεινται ἔρωτι 
τοῦ ὀνομαστοὶ γενέσθαι “καὶ κλέος ἐς τὸν ἀεὶ χρόνον 
ἀθάνατον καταθέσθαι”, καὶ ὑπὲρ τούτου κινδύνους τε 
κινδυνεύειν ἕτοιμοί εἰσι πάντας ἔτι μᾶλλον ἢ ὑπὲρ τῶν 
παίδων, καὶ χρήματα ἀναλίσκειν καὶ πόνους πονεῖν οὑσ-
τινασοῦν καὶ ὑπεραποθνῄσκειν. ἐπεὶ οἴει σύ, ἔφη, Ἄλκηστιν 
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a0-qanasi/a, h9: immortality* 
a1llh|: in another place; in another way* 
a0-logi/a, h9: unreasonableness, absurdity 
a)n-ali/skw: to use up, to spend, squander 
a0po-bla/sthma, -atoj, to/: a shoot, offspring 
a0p-o/llumi: to destroy, kill, ruin* 
a1-topoj, -on: strange, odd, extraordinary* 
dia/-keimai: to be disposed, be affected* 
e0g-katalei/pw: to leave behind, leave out 
ei]en: well! well now!* 
e0n-qume/omai: to consider, reflect, ponder* 
e0n-noe/w: to have in mind, consider, reflect* 
e0c-e/rxomai: to go out, come out* 
e1c-odoj, h9: exit, way out, outlet 
e3toimoj, -h, -on: ready, prepared, at hand* 
kaino/j, -h/, -o/n: new, novel, strange* 
kata-ti/qhmi: to put down, lay up in store 
ki/ndunoj, o9: risk, danger, venture 
kle/oj, -eoj, to/: glory, fame, rumor 

lh/qh, h9: forgetfulness 
lu/ph, h9: pain, distress, grief* 
meleta/w: to care for, practice, study 
mele/th, h9: care, attention, study, practice 
mhxanh/, h9: means, device, contrivance* 
mnh/mh, h9: a remembrance, memory, record* 
o0nomasto/j, -h/, -o/n: named, notable, famous 
ou0de/-pote: not ever, never* 
palaio/w: to be old, become old, make old* 
panta/-pasi: all in all, altogether, absolutely* 
pone/w: to work hard, toil 
po/noj, o9: work, toil, labor* 
sofisth/j, o9: sophist, wise man* 
sw/|zw: to save, keep, preserve* 
te/leoj, -a, -on: perfect, complete; last* 
u9per-apoqnh/skw: to die on behalf of, die for* 
filo-timi/a, h9: love of honor, ambition 
fo/boj, o9: fear, terror, panic* 
xa/rij, xa/ritoj, h9: grace, favor, gratitude* 

 
 
207e3 ta\ au0ta\ pa/restin: is the same (+ dat.) 
 e4 ta\ me\n...ta\ de\: some…others 
 e5 polu\...tou/twn a0topw/teron e1ti: still  
  much more extraordinary than these  
  things (is); gen. of comparison, add e0sti/n 
  ai9 e0pisth=mai: (items of) knowledge 
208a1 mh\ o3ti...a0lla\ kai\: not only…but also  
  ai9 me\n...ai9 de\: some…others 
  e0smen: we are; oi9 au0toi/ is a pred. adj.  
 a2 ou0de\ kata\ ta\j e0pisth/maj: not even in  
  regards to our knowledge 
 a3 tau0to/n: the same thing; to\ au0to/n 
  o34…kalei=tai meleta=n...e0sti\: what is  
  called studying exists; inf., a-contract 
 a4 w9j e0ciou/shj...e0pisth/mhj: since  
  knowledge goes out (of us); w9j + pple 
 a5 e1codoj: (is) the exit; predicate noun 
  kainh\n...mnh/mhn: new memory 
 a6 a0nti\ th=j a0piou/shj: in place of the  
  (memory) slipping away; supply mnh/mhj,  
  pple a0pe/rxomai 
  w3ste…doke=in ei]nai: so as to…; result 
 a7 th\n au0th\n: the same; pred. of ei]nai 
  tou/tw|...tw|= tro/pw|: in this way 
 a8 tw|=...ei]nai: because it is; “by its being”;  
  articular inf., dat. of means or cause 
 b1 tw|=...e0gkatalei/pein: because…leaves  
  behind” dat. of means or cause; cf. a8 
  to\ a0pio\n kai\ palaiou/menon: (the  

  mortal part) growing old and departing;  
  acc. subject; pple. a0pe/rxomai 
 b2 oi[on au0to\ h]n: (something) such as it was 
  tau/th| th|= mhxanh|=: in this way 
 b3 sw=ma...pa/nta: in respect to body and all  
  other things; ta\ a1lla, acc. respect  
 b4 a1llh|: in a different way, another way 
 b5 pa=n: everything; subject of 3rd sg. tima|= 
  a0qanasi/aj...xa/rin: for the sake of  
  immortality; “thanks to immortality”  
 b6 e3petai: accompanies (+ dat.) 
 b8 w9j a0lhqw=j: truly 
 b9 ou3twj e1xei: are so; “hold in this way,”  
  e1xw + inf. 
 c1 h3: she; demonstrative pronoun 
  te/leoi sofistai/: consummate sophists 
  eu] i1sqi: know well; sg. imperative, oi]da 
 c2 tw=n a0nqrw/pwn: with filotimi/an 
 c3 ble/yai: to look; aor. inf. ble/pw 
  th=j a0logi/aj: your folly; obj. of verb 
  peri\ a3 e0gw\ ei1rhka: regarding that which  
  I have said; 1st sg. pf. e0re/w 
 c4 en0qumhqei\j: considering; aor. dep. pple 
  w9j deinw=j: how strangely 
 c5 tou= gene/sqai...kataqe/sqai: for becoming  
  …storing up; aor. katati/qhmi; articular  
  infinitives, objective gen. with e1rwti 
  e0j…xro/non: everlasting; “for all time” 
 c3 ou0stinasou=n: whatsoever toils 
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ὑπὲρ Ἀδμήτου ἀποθανεῖν ἄν, ἢ Ἀχιλλέα Πατρόκλῳ ἐπ-
αποθανεῖν, ἢ προαποθανεῖν τὸν ὑμέτερον Κόδρον ὑπὲρ τῆς 
βασιλείας τῶν παίδων, μὴ οἰομένους ἀθάνατον μνήμην  
ἀρετῆς πέρι ἑαυτῶν ἔσεσθαι, ἣν νῦν ἡμεῖς ἔχομεν; πολλοῦ    
γε δεῖ, ἔφη, ἀλλ᾽ οἶμαι ὑπὲρ ἀρετῆς ἀθανάτου καὶ τοιαύτης 
δόξης εὐκλεοῦς πάντες πάντα ποιοῦσιν, ὅσῳ ἂν ἀμείνους    
ὦσι, τοσούτῳ μᾶλλον· τοῦ γὰρ ἀθανάτου ἐρῶσιν. οἱ μὲν     
οὖν ἐγκύμονες, ἔφη, κατὰ τὰ σώματα ὄντες πρὸς τὰς γυναῖκας 
μᾶλλον τρέπονται καὶ ταύτῃ ἐρωτικοί εἰσιν, διὰ παιδογονίας 
ἀθανασίαν καὶ μνήμην καὶ εὐδαιμονίαν, ὡς οἴονται, αὑτοῖς   
εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον πάντα ποριζόμενοι· οἱ δὲ κατὰ τὴν 
ψυχήν—εἰσὶ γὰρ οὖν, ἔφη, οἳ ἐν ταῖς ψυχαῖς κυοῦσιν ἔτι 
μᾶλλον ἢ ἐν τοῖς σώμασιν, ἃ ψυχῇ προσήκει καὶ κυῆσαι     
καὶ τεκεῖν· τί οὖν προσήκει; φρόνησίν τε καὶ τὴν ἄλλην 
ἀρετήν—ὧν δή εἰσι καὶ οἱ ποιηταὶ πάντες γεννήτορες καὶ   
τῶν δημιουργῶν ὅσοι λέγονται εὑρετικοὶ εἶναι· πολὺ δὲ 
μεγίστη, ἔφη, καὶ καλλίστη τῆς φρονήσεως ἡ περὶ τὰ τῶν 
πόλεών τε καὶ οἰκήσεων διακόσμησις, ᾗ δὴ ὄνομά ἐστι 
σωφροσύνη τε καὶ δικαιοσύνη—τούτων δ᾽ αὖ ὅταν τις ἐκ    
νέου ἐγκύμων ᾖ τὴν ψυχήν, ᾔθεος ὢν καὶ ἡκούσης τῆς  
ἡλικίας, τίκτειν τε καὶ γεννᾶν ἤδη ἐπιθυμῇ, ζητεῖ δὴ         
οἶμαι καὶ οὗτος περιιὼν τὸ καλὸν ἐν ᾧ ἂν γεννήσειεν· ἐν     
τῷ γὰρ αἰσχρῷ οὐδέποτε γεννήσει. τά τε οὖν σώματα τὰ 
καλὰ μᾶλλον ἢ τὰ αἰσχρὰ ἀσπάζεται ἅτε κυῶν, καὶ ἂν   
ἐντύχῃ ψυχῇ καλῇ καὶ γενναίᾳ καὶ εὐφυεῖ, πάνυ δὴ ἀσπά-
ζεται τὸ συναμφότερον, καὶ πρὸς τοῦτον τὸν ἄνθρωπον    
εὐθὺς εὐπορεῖ λόγων περὶ ἀρετῆς καὶ περὶ οἷον χρὴ εἶναι    
τὸν ἄνδρα τὸν ἀγαθὸν καὶ ἃ ἐπιτηδεύειν, καὶ ἐπιχειρεῖ 
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a0-qanasi/a, h9: immortality* 
a0spa/zomai: to welcome, embrace* 
basilei/a, aj, h9: rule, dominion, kingdom* 
gennai=oj, -a, -on: noble, well-bred* 
gennh/twr, -oroj, o9: begetter, father, ancestor 
dhmiourgo/j, o9: a skilled workman, craftsman* 
dikaiosu/nh, h9: justice, righteousness* 
dia-ko/smhsij, -ewj, h9: a setting in order,  
 regulating, management 
do/ca, h9: opinion, reputation, honor, glory* 
e0g-ku/mwn, -on: pregnant 
e0p-apoqnh/skw: to die after, die afterwards 
e0pithdeu/w: to pursue. follow, practice 
eu0-daimoni/a, h9: happiness, good fortune* 
eu0qu/j: right away, straight, directly, at once* 
eu0-kleh/j, -e/j: glorious, famous 
eu0-pore/w: to prosper, thrive, be well off* 

eu9retiko/j, -o/n: inventive, ingenious 
eu0-fuh/j, -e/j: naturally gifted, naturally suited 
h1|qeoj, o9: a young man, unmarried man 
h9liki/a, h9: age, time of life* 
Ko/droj, o9: Codros 
mnh/mh, h9: a remembrance, memory, record* 
oi1khsij, h9: dwelling, house, household 
ou0de/-pote: not ever, never* 
paido-goni/a, h9: begetting of children 
peri-e/rxomai: to go around, come round 
pori/zw: to provide, procure, furnish, supply* 
pro-apoqnh/skw: to die before or first 
pros-h/kei: it is fitting, is suitable (dat.) (inf.)* 
sun-amfo/teroi: both together 
u9me/teroj, -a, -on: your, yours* 
fro/nhsij, -ewj, h9: wisdom, intelligence,  
 prudence* 

 
 
208d3 a0poqanei=n a1n: would have died; a1n +  
  aor. inf., past potential. subject 1Alkhstin  
 d6 a0reth=j pe/ri: concerning the exellence 
  e1sesqai: fut. inf., ei0mi/; subj. is mnh/mhn 
  pollou= dei=: far from it; “it lacks from  
  much” cf. 203c6 
 d8 eu0kleou=j: eu0-kleeo/j, gen. sg. 
  o3sw|...tosou/tw| ma=llon: the better  
  they are, the more (they do it); “by as  
  much as they are better, by that much  
  more (they do it)”, o3sw| and tosou/tw|  
  are dat. of the decree of difference with  
  a comparative adj. and adv. a0mei/nouj  
  (a0meino(n)ej) and ma=llon respectively 
 e1 w}si: 3rd pl. pres. subj., ei0mi/ 
 e2 e0gku/monej: predicate adj. of oi9...o1ntej 
  kata\ ta\ sw/mata: in bodies 
 e3 tau/th|: in this way  
 e5 e0ij to\n e1peita xro/non pa/nta: for all  
  time hereafter, for the entire future 
  oi9...yuxh/n: those (pregnant) in their soul 
209a1 ei0si\...oi4: for there are those who… 
 a2 a3...tekei=n: (pregnant with) things  
  which…; direct object of kuou=sin  
  kuh=sai: aor. act. inf., kue/w 
 a4 w[n: of which; governed by gennh/torej 
 a5 tw=n dhmiourgw=n o3soi: as many of the  
  craftsmen as…; dhmiourgw=n is a  

  partitive gen. within the relative clause 
  polu megi/sth: by far the greatest 
 a7 h|[...e0sti: which has; dat. of possession  
 a8 tou/twn: with these things; neuter gen.  
  obj. governed by e0gku/mwn below 
  e0k ne/ou: from youth 
 b1 h|]: is; 3rd sg. pres. subj., ei0mi/ 
  th\n yuxh/n: in the soul; acc. of respect 
  h9kou/shj th=j h9liki/aj: gen. abs. 
 b2 e0piqumh|=: (and) desires; 3rd sg. pres. subj;  
 b3 periiw\n: pres. pple, peri-e/rxomai (-i) 
  to\n kalo\n: beauty; obj. of zhtei= 
  gennh/seien: might beget; 3rd sg. aor.  
  potential subj. 
  e0n tw|=...ai0sxrw|=: in ugliness, in  the  
  presence of ugliness 
 b5 ma=llon h1: rather than  
  a3te kuw=n: since…; a3te + pple kue/w 
  a1n: e0a/n 
 b6 e0ntu/xh|: 3rd sg. aor. subj., e0n-tugxa/nw 
 b8 pro\j…a1nqrwpon: toward this person  
  eu0porei= lo/gwn: he possesses a wealth  
  of words 
  peri\ oi[on: regarding what sort (of  
  man) 
 c1 a3 e0pithdeu/ein: (regarding) what  
  things (a good man ought) to practice  
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παιδεύειν. ἁπτόμενος γὰρ οἶμαι τοῦ καλοῦ καὶ ὁμιλῶν    
αὐτῷ, ἃ πάλαι ἐκύει τίκτει καὶ γεννᾷ, καὶ παρὼν καὶ ἀπὼν 
μεμνημένος, καὶ τὸ γεννηθὲν συνεκτρέφει κοινῇ μετ᾽ ἐκείνου, 
ὥστε πολὺ μείζω κοινωνίαν τῆς τῶν παίδων πρὸς ἀλλήλους 
οἱ τοιοῦτοι ἴσχουσι καὶ φιλίαν βεβαιοτέραν, ἅτε καλλιόνων 
καὶ ἀθανατωτέρων παίδων κεκοινωνηκότες. καὶ πᾶς ἂν 
δέξαιτο ἑαυτῷ τοιούτους παῖδας μᾶλλον γεγονέναι ἢ τοὺς 
ἀνθρωπίνους, καὶ εἰς Ὅμηρον ἀποβλέψας καὶ Ἡσίοδον καὶ 
τοὺς ἄλλους ποιητὰς τοὺς ἀγαθοὺς ζηλῶν, οἷα ἔκγονα ἑαυτῶν 
καταλείπουσιν, ἃ ἐκείνοις ἀθάνατον κλέος καὶ μνήμην παρ-
έχεται αὐτὰ τοιαῦτα ὄντα· εἰ δὲ βούλει, ἔφη, οἵους Λυκοῦργος 
παῖδας κατελίπετο ἐν Λακεδαίμονι σωτῆρας τῆς Λακεδαί-
μονος καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν τῆς Ἑλλάδος. τίμιος δὲ παρ᾽       
ὑμῖν καὶ Σόλων διὰ τὴν τῶν νόμων γέννησιν, καὶ ἄλλοι 
ἄλλοθι πολλαχοῦ ἄνδρες, καὶ ἐν Ἕλλησι καὶ ἐν βαρβάροις, 
πολλὰ καὶ καλὰ ἀποφηνάμενοι ἔργα, γεννήσαντες παντοίαν 
ἀρετήν· ὧν καὶ ἱερὰ πολλὰ ἤδη γέγονε διὰ τοὺς τοιούτους 
παῖδας, διὰ δὲ τοὺς ἀνθρωπίνους οὐδενός πω. 
    Ταῦτα μὲν οὖν τὰ ἐρωτικὰ ἴσως, ὦ Σώκρατες, κἂν σὺ 
μυηθείης· τὰ δὲ τέλεα καὶ ἐποπτικά, ὧν ἕνεκα καὶ ταῦτα 
ἔστιν, ἐάν τις ὀρθῶς μετίῃ, οὐκ οἶδ᾽ εἰ οἷός τ᾽ ἂν εἴης.         
ἐρῶ μὲν οὖν, ἔφη, ἐγὼ καὶ προθυμίας οὐδὲν ἀπολείψω·    
πειρῶ δὲ ἕπεσθαι, ἂν οἷός τε ᾖς. δεῖ γάρ, ἔφη, τὸν ὀρθῶς 
ἰόντα ἐπὶ τοῦτο τὸ πρᾶγμα ἄρχεσθαι μὲν νέον ὄντα ἰέναι    
ἐπὶ τὰ καλὰ σώματα, καὶ πρῶτον μέν, ἐὰν ὀρθῶς ἡγῆται      
ὁ ἡγούμενος, ἑνὸς αὐτὸν σώματος ἐρᾶν καὶ ἐνταῦθα γεννᾶν 
λόγους καλούς, ἔπειτα δὲ αὐτὸν κατανοῆσαι ὅτι τὸ κάλλος   
τὸ ἐπὶ ὁτῳοῦν σώματι τῷ ἐπὶ ἑτέρῳ σώματι ἀδελφόν ἐστι, 
καὶ εἰ δεῖ διώκειν τὸ ἐπ᾽ εἴδει καλόν, πολλὴ ἄνοια μὴ οὐχ 
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a0delfo/j, -h/, -o/n: akin to, just like (+ dat.) 
a1llo-qi: in another place, elsewhere* 
a0nqrw/pinoj, -h, -on: human, of a human* 
a1-noia, h9: folly, foolishness 
a0po-ble/pw: look away from, look at, gaze* 
a0po-lei/pw: to leave behind, abandon* 
a0po-fai/nw: to show, make clear; perform* 
ba/rbaroj, o9: foreigner, a non-Greek* 
be/baioj, -on: firm, steadfast, sure, certain* 
ge/nnhsij, -ewj, h9: engendering, producing* 
de/xomai: to receive, accept, take* 
e1k-gonoj, -on: offspring, a child 
9Ella/j, 9Ella/doj, h9: Hellas, Greece 
3Ellhn, 3Ellhnoj, o9: Greek 
e0poptiko/j, -o/n: subst. highest mysteries 
e1poj, -eoj, to/: a word 
zhlo/w: to be jealous of, rival, emulate 
i9ero/n, to/: temple, shrine, holy place 
i1sxw: to have, hold back, check, restrain* 
kata-lei/pw: to leave behind, abandon* 
kata-noe/w: to observe, understand, consider 
kle/oj, -eoj, to/: glory, fame, rumor 

koinh=|: in common, together, by consent* 
koinwne/w: to have a share of, partake in 
koinwni/a, h9: association, partnership* 
Lakedai/mwn, -onoj, h9: Lacedaemon* 
Lukou=rgoj, o9: Lycurgus 
mei/zwn, mei/zon: larger, greater* 
me/t-eimi: to go after, pursue 
mimnh/skw: to recall, remember* 
mnh/mh, h9: a remembrance, memory, record* 
mue/w: to initiate into the mysteries 
o9mile/w: to associate, consort, converse with 
paideu/w: to educate, to teach* 
pa/lai: long ago, formerly, of old* 
pantoi=oj, -a, -on: every sort, various 
polla-xou=: in many places 
pro-qumi/a, h9: eagerness, zeal, readiness 
pw: yet, up to this time* 
So/lwn, -onoj, o9: Solon 
sun-ektre/fw: to rear up together or along with 
swth/r, o9: savior, deliverer, preserver 
te/loj, -eoj, to/: end, goal, result; sacred rites* 
ti/mioj, -a, -on: honored, valued, worthy* 

 
 
209c3 a9pto/menoj: touching; + partitive gen.  
  parw\n...a0pw\n memnhme/noj: recalling  
  (him) both (being) present and (being)  
  absent; pa/reimi, a1peimi, mimnh/skw 
 c4 to\ gennhqe\n: the thing (having been)  
  born; neuter aor. pass. pple 
 c5 mei/zw: mei/zona, modifying koinwni/an 
  th=j tw=n pai/dwn: than the partnership  
  for children; gen. of comparison supply  
  koinwni/aj 
 c6 a3te...kekoinwnhko/tej: since they have  
  in common (+ gen.); a3te + pf. pple 
  kallio/nwn: gen., irregular comparative 
 c7 a1n de/caito...ma=llon.h1: would prefer  
  than…than…; “would rather accept that” 
 c8 tou\j a0nqrwpi/nouj: human (children) 
 d2 zhlw=n, oi[a: envying what sort of… 
 d3 pare/xetai: provides; subj. is neuter pl. 
  au0ta\...o1nta: (since) they are such; i.e.  
  immortal, “ themselves being such”  
 d4 ei0 de\ bou/lei: If you wish; parenthetical 
  oi3ouj...pai=daj: what sort of children; 
  i.e. his laws, same as oi[a e1gkona above  
 d5 swth=raj: as deliverers 
 d6 w9j e1poj ei0pei=n: so to speak, as it were 
 d7 par 0 u9mi=n: among you; supply e0sti/n 

 e1 a1lloqi pollaxou=: in many other places;  
  “in many places elsewhere” 
 e2 a0pofhna/menoi: performing; aor. pple 
 e3 w[n...i9era\ polla\ h1dh ge/gone: for  
  whom many shrines have come to be 
 e4 ou0deno/j pw: for no one yet ( a shrine has  
  come to be); parallel to e3 
 e5 Tau=ta...e0rwtika\: in…; acc. respect 
  ka2n su\ muhqei/hj: even you might be  
  initiated; aor. pass. potential opt. mue/w 
210a1 te/lea...e0poptika\: rites and mysteries 
 a2 meti/h|: one pursues, 3rd sg. subj., me/t-eimi 
  oi[oj te...ei1hj: you would be able; opt. 
 a3 e0rw= me\n…peirw= de\: I, on the one hand,  
  will speak…you, on the other hand, try;  
  fut. e0re/w, sg. imperative peira(s)o 
 a4 a1n oi[o/j te h|]j: if you are able; e0a/n 
 e5 to\n..i0o/nta: the one proceeding; e1rxomai 
  i0e/nai: to proceed; inf. e1rxomai 
 e7 e9no\j…sw/matoj: obj. of inf. e0ra=n 
  katanoh=sai:8; aor. inf. 
 b1 e0pi\...sw/mati: in whatsoever body 
  tw|=...sw/mati a0delfo/n: akin to (beauty)  
  in another body; add dat. ka/llei 
 b2 e0pi\ ei1dei: in (the case of) physical form 
  mh\ ou0x...h9gei=sqai: not to consider… 
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ἕν τε καὶ ταὐτὸν ἡγεῖσθαι τὸ ἐπὶ πᾶσιν τοῖς σώμασι κάλλος· 
τοῦτο δ᾽ ἐννοήσαντα καταστῆναι πάντων τῶν καλῶν σωμάτων 
ἐραστήν, ἑνὸς δὲ τὸ σφόδρα τοῦτο χαλάσαι καταφρονή- 
σαντα καὶ σμικρὸν ἡγησάμενον· μετὰ δὲ ταῦτα τὸ ἐν ταῖς 
ψυχαῖς κάλλος τιμιώτερον ἡγήσασθαι τοῦ ἐν τῷ σώματι, 
ὥστε καὶ ἐὰν ἐπιεικὴς ὢν τὴν ψυχήν τις κἂν σμικρὸν ἄνθος 
ἔχῃ, ἐξαρκεῖν αὐτῷ καὶ ἐρᾶν καὶ κήδεσθαι καὶ τίκτειν λόγους 
τοιούτους καὶ ζητεῖν, οἵτινες ποιήσουσι βελτίους τοὺς     
νέους, ἵνα ἀναγκασθῇ αὖ θεάσασθαι τὸ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασι 
καὶ τοῖς νόμοις καλὸν καὶ τοῦτ᾽ ἰδεῖν ὅτι πᾶν αὐτὸ αὑτῷ 
συγγενές ἐστιν, ἵνα τὸ περὶ τὸ σῶμα καλὸν σμικρόν τι 
ἡγήσηται εἶναι· μετὰ δὲ τὰ ἐπιτηδεύματα ἐπὶ τὰς ἐπιστήμας 
ἀγαγεῖν, ἵνα ἴδῃ αὖ ἐπιστημῶν κάλλος, καὶ βλέπων πρὸς 
πολὺ ἤδη τὸ καλὸν μηκέτι τὸ παρ᾽ ἑνί, ὥσπερ οἰκέτης, 
ἀγαπῶν παιδαρίου κάλλος ἢ ἀνθρώπου τινὸς ἢ ἐπιτηδεύ-
ματος ἑνός, δουλεύων φαῦλος ᾖ καὶ σμικρολόγος, ἀλλ᾽ ἐπὶ    
τὸ πολὺ πέλαγος τετραμμένος τοῦ καλοῦ καὶ θεωρῶν πολ-
λοὺς καὶ καλοὺς λόγους καὶ μεγαλοπρεπεῖς τίκτῃ καὶ διανοή-
ματα ἐν φιλοσοφίᾳ ἀφθόνῳ, ἕως ἂν ἐνταῦθα ῥωσθεὶς καὶ 
αὐξηθεὶς κατίδῃ τινὰ ἐπιστήμην μίαν τοιαύτην, ἥ ἐστι καλοῦ 
τοιοῦδε.  πειρῶ δέ μοι, ἔφη, τὸν νοῦν προσέχειν ὡς οἷόν        
τε μάλιστα. ὃς γὰρ ἂν μέχρι ἐνταῦθα πρὸς τὰ ἐρωτικὰ 
παιδαγωγηθῇ, θεώμενος ἐφεξῆς τε καὶ ὀρθῶς τὰ καλά, πρὸς 
τέλος ἤδη ἰὼν τῶν ἐρωτικῶν ἐξαίφνης κατόψεταί τι θαυ-
μαστὸν τὴν φύσιν καλόν, τοῦτο ἐκεῖνο, ὦ Σώκρατες, οὗ δὴ 
ἕνεκεν καὶ οἱ ἔμπροσθεν πάντες πόνοι ἦσαν, πρῶτον μὲν      
ἀεὶ ὂν καὶ οὔτε γιγνόμενον οὔτε ἀπολλύμενον, οὔτε αὐξανό-
μενον οὔτε φθίνον, ἔπειτα οὐ τῇ μὲν καλόν, τῇ δ᾽ αἰσχρόν, 
οὐδὲ τοτὲ μέν, τοτὲ δὲ οὔ, οὐδὲ πρὸς μὲν τὸ καλόν, πρὸς 
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a0gapa/w: to love, show affection, be fond of* 
a1nqoj, -eoj, to/: a blossom, flower, bloom* 
a0p-o/llumi: to destroy, kill, ruin* 
au0ca/nw: to increase, augment, develop 
a1-fqonoj, on: ungrudging, unenvied 
belti/wn, -on: better 
dia-no/hma, -atoj, to/: a thought, notion 
douleu/w: to be a slave, serve, be subject to* 
e1m-prosqen: before, former; earlier* 
e0n-noe/w: to have in mind, notice, consider* 
e0cai/fnhj: suddenly, immediately* 
e0c-arke/w: to be enough, suffice, be sufficient* 
e0pith/deuma, to/: a pursuit, activity, practice* 
e0pieikh/j, -e/j: fitting, suitable, decent, good 
e0fech=j: in succession, in a row, in order 
qewre/w: to see, watch, look at* 
kaq-i/sthmi: to establish, put into a state, make  
 become; fall into a state, become* 
kata-frone/w: to think down upon, despise* 

kh/domai: to care for, be troubled for (+ gen.) 
megalo-preph/j, -e/j: magnificent 
me/xri: up to; until, as long as (+ gen.)* 
mhke/ti: no longer, no more 
oi0ke/thj, -ou, o9: a house-slave, slave 
paid-agwge/w: to educate 
paida/rion, to/: a small child, child 
pe/lagoj, -eoj, to/: sea 
po/noj, o9: work, toil, labor* 
r9w/nnumi: to strengthen, make strong; be fit* 
smikro-lo/goj, -a, -on: petty, counting trifles 
sug-genh/j, -e/j: own kind, kin; natural, inborn 
te/loj, -eoj, to/: end, goal, result; sacred rites* 
ti/mioj, -a, -on: honored, valued, worthy* 
toio/sde, -a/de, -o/nde: such, the following* 
tote/: at one time* 
fqi/nw: to wane, waste away, decay, perish 
xala/w: to slacken, loosen, release 

 
 
210b3 e3n..tau0to\n: one and the same; to\ au0to\ 
  e0pi\...sw/masi: in (the case of) all bodies 
 b4 katasth=nai: must become; aor. one of  
  many infinitives governed by dei= in a4  
 b5 e9no/j...tou=to: this exceeding (love) for  
  one (body); add to\ e0ra=n, object of inf. 
  xala/sai: must let go; aor. inf. with dei= 
 b6 smikro\n h9ghsa/menon: thinking (it) trivial 
 b7 tou= e0n...sw/mati: than that (beauty) in  
  the body; gen. comparison; 
 b8 kai\ e0a\n...ka1n:: even if…even if; redundant 
  th\n yuxh/n: in soul; acc. of respect 
  smikro\n a1nqoj: small bloom 
 c1 e0carkei=n...zhtei=n: so as to..; with w3ste 
  toiou/touj...oi3tinej: the sorts…that 
 c2 belti/ouj: better; belti/o(n)ej  
 c3 a0nagkasqh|=: one be compelled; 3rd sg.  
  aor. pass. dep. subj. in a purpose clause 
  to\...kalo\n: i.e. ka/lloj, “beauty,” 
 c4 tou=to i0dei=n...e0stin: to see that all this  
  (beauty) is akin itself to itself; aor. inf. 
  o9ra/w, au9tw|= is the reflexive e9autw|= 
 c5 smikro/n ti: something trivial  
 c6 h9gh/shtai: 3rd sg. aor. subj. of purpose 
  e9pi\...a0ga/gein: (the guide) must lead  
  (the youth) to fields of knowledge; add  
  dei= from a4, note the change of subject 

 c7 i1dh|...ti/kth|: one may see…may give  
  birth; aor. subj. o9ra/w and ti/ktw,  
  ble/pwn...to\ par 0 e9ni/: looking now to  
  manifold beauty (and) no longer (to)  
  (beauty) in one thing; supply ka/lloj 
  h|]: may be; 3rd sg. subj. ei0mi/ 
 d4 to\ polu\ pe/lagoj: the manifold sea  
  tetramme/noj: turned; pf. mid. tre/pomai 
  qewrw=n: seeing (it);  i.e. to\ pe/lagoj 
 d6 a0fqo/nw|: unlimited, unstinting 
  r9wsqei/j...au0chqei\j: strengthened and  
  developed; aor. pass. r9w/nnumi, au0ca/nw 
 d7 kati/dh|: 3rd sg. aor. subj., kaq-ora/w 
 e1 peirw=: try!; peira/(s)o, sg. imperative 
  w9j...ma/lista: as much as it is possible 
 e2 pro\j ta\ e0rwtika\: in regard to…  
 e3 paidagwghqh|=: 3rd sg. aor. pass.   
 e4 i0w\n: proceeding; pres. pple e0rxomai (i) 
  kato/yetai/: fut. dep., kaq-ora/w (op-) 
 e5 tou=to e0kei=no: this is that…; add e0sti/n 
  h]san: were; 3rd pl. impf. ei0mi/ 
211a2 th|= me\n...th|= de\: in one way..in another.. 
 a3 tote\ me/n...de\: at one time…at another… 
  pro\j me\n to\...pro\j de\ to\: in relation to  
  this…in relation to that 
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δὲ τὸ αἰσχρόν, οὐδ᾽ ἔνθα μὲν καλόν, ἔνθα δὲ αἰσχρόν, ὡς     
τισὶ μὲν ὂν καλόν, τισὶ δὲ αἰσχρόν· οὐδ᾽ αὖ φαντασθήσεται 
αὐτῷ τὸ καλὸν οἷον πρόσωπόν τι οὐδὲ χεῖρες οὐδὲ ἄλλο   
οὐδὲν ὧν σῶμα μετέχει, οὐδέ τις λόγος οὐδέ τις ἐπιστήμη, 
οὐδέ που ὂν ἐν ἑτέρῳ τινι, οἷον ἐν ζῴῳ ἢ ἐν γῇ ἢ ἐν οὐρανῷ    
ἢ ἔν τῳ ἄλλῳ, ἀλλ᾽ αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ μεθ᾽ αὑτοῦ μονοειδὲς ἀεὶ 
ὄν, τὰ δὲ ἄλλα πάντα καλὰ ἐκείνου μετέχοντα τρόπον τινὰ 
τοιοῦτον, οἷον γιγνομένων τε τῶν ἄλλων καὶ ἀπολλυμένων 
μηδὲν ἐκεῖνο μήτε τι πλέον μήτε ἔλαττον γίγνεσθαι μηδὲ 
πάσχειν μηδέν. ὅταν δή τις ἀπὸ τῶνδε διὰ τὸ ὀρθῶς παι-
δεραστεῖν ἐπανιὼν ἐκεῖνο τὸ καλὸν ἄρχηται καθορᾶν, σχεδὸν 
ἄν τι ἅπτοιτο τοῦ τέλους. τοῦτο γὰρ δή ἐστι τὸ ὀρθῶς ἐπὶ    
τὰ ἐρωτικὰ ἰέναι ἢ ὑπ᾽ ἄλλου ἄγεσθαι, ἀρχόμενον ἀπὸ    
τῶνδε τῶν καλῶν ἐκείνου ἕνεκα τοῦ καλοῦ ἀεὶ ἐπανιέναι, 
ὥσπερ ἐπαναβασμοῖς χρώμενον, ἀπὸ ἑνὸς ἐπὶ δύο καὶ ἀπὸ 
δυοῖν ἐπὶ πάντα τὰ καλὰ σώματα, καὶ ἀπὸ τῶν καλῶν 
σωμάτων ἐπὶ τὰ καλὰ ἐπιτηδεύματα, καὶ ἀπὸ τῶν ἐπιτηδευ-
μάτων ἐπὶ τὰ καλὰ μαθήματα, καὶ ἀπὸ τῶν μαθημάτων ἐπ᾽ 
ἐκεῖνο τὸ μάθημα τελευτῆσαι, ὅ ἐστιν οὐκ ἄλλου ἢ αὐτοῦ 
ἐκείνου τοῦ καλοῦ μάθημα, καὶ γνῷ αὐτὸ τελευτῶν ὃ ἔστι 
καλόν. ἐνταῦθα τοῦ βίου, ὦ φίλε Σώκρατες, ἔφη ἡ Μαν-
τινικὴ ξένη, εἴπερ που ἄλλοθι, βιωτὸν ἀνθρώπῳ, θεωμένῳ 
αὐτὸ τὸ καλόν. ὃ ἐάν ποτε ἴδῃς, οὐ κατὰ χρυσίον τε καὶ 
ἐσθῆτα καὶ τοὺς καλοὺς παῖδάς τε καὶ νεανίσκους δόξει σοι 
εἶναι, οὓς νῦν ὁρῶν ἐκπέπληξαι καὶ ἕτοιμος εἶ καὶ σὺ καὶ 
ἄλλοι πολλοί, ὁρῶντες τὰ παιδικὰ καὶ συνόντες ἀεὶ αὐτοῖς,    
εἴ πως οἷόν τ᾽ ἦν, μήτ᾽ ἐσθίειν μήτε πίνειν, ἀλλὰ θεᾶσθαι 
μόνον καὶ συνεῖναι. τί δῆτα, ἔφη, οἰόμεθα, εἴ τῳ γένοιτο    
αὐτὸ τὸ καλὸν ἰδεῖν εἰλικρινές, καθαρόν, ἄμεικτον, ἀλλὰ 
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a1llo-qi: in another place, elsewhere* 
a1-meiktoj, -on: unmixed, uniform 
a0p-o/llumi: to destroy, kill, ruin* 
biwto/j, -o/n: to be lived, worth living 
gh=, h9: earth* 
dh=ta: certainly, to be sure, of course* 
ei0likrinh/j, -e/j: unmixed, pure, absolute 
e0k-plh/gnumi: to strike with fear, amaze,  
 astound, to drive out of one senses* 
e0la/ttwn, -on: smaller, fewer* 
e1nqa: here, there* 
e0p-anabasmo/j, -ou=, o9: ladder, steps of a stair 
e0pan-e/rxomai: to go up; go back, return 
e0pith/deuma, to/: a pursuit, activity, practice* 
e0sqh/j, -htoj, h9: clothing, clothes 
e0sqi/w: to eat 

e3toimoj, -h, -on: ready, prepared, at hand* 
kaqaro/j, -a/, -o/n: clean, pure, spotless* 
ma/qhma, -atoj, to/: instruction, teaching,  
 lesson* 
Mantiniko/j, -h/, -o/n: Mantinian 
mono-eidh/j, -e/j: uniform, of one kind or type 
neani/skoj, o9: a youth 
ce/nh, h9: a female guest, foreigner, stranger* 
ou0rano/j, o9: sky, heaven 
paid-eraste/w: to be a lover of young men 
pou: anywhere, somewhere; I suppose 
pro/s-wpon, to/: face, countenance* 
sxedo/n: nearly, almost, just about, practically* 
te/loj, -eoj, to/: end, goal, result; sacred rites* 
fanta/zomai: to appear, seem, become visible 
xrusi/on, to/: gold coin, money; jewelry 

 
 
211a4 e1nqa me\n...e1nqa de\: here…there  
  w9j...o1n: as if it is, since it is; w9j + pple 
  tisi\ me\n...tisi\ de\: for some…for others 
 a5 fantasqh/setai: will appear; fut. dep. 
 a6 oi[on pro/swpo/n ti: like a face; as, for  
  example, a face 
 a8 pou...e0n e9te/rw| tini: being somewhere in  
  something other (than itself) 
  oi[on: for example 
 b1 tw| a1llw|: something else; tini 
  au0to\ kaq 0 au9to\ meq 0 au9tou=: itself by itself  
  with itself; intensive followed by two  
  reflexive pronouns, e9auto\ 
 b2 tro/pon tina\ toiou=ton oi[on: in some  
  such way that; adverbial acc.  
 b3 gignome/nwn...a0pollume/nwn: although…;  
  concessive, gen. abs.  
 b4 mhde\n: not at all; adverbial 
  e0kei=no: that thing (i.e. absolute beauty); 
  acc. subject of gi/gnesqai 
 b6 e0paniw\n: pres. pple, e0pan-e/rxomai (i-) 
  kaqora=n: pres. inf., kaq-ora/w 
  sxedo\n...ti: almost, just about 
 b7 a1n a3ptoito: would reach, grasp (+gen.) 
 c1 i0e/nai: to go, proceed; inf. e1rxomai 
 c2 e0panie/nai: pres. inf., e0pan-e/rxomai 
 c4 a0po\ duoi=n: from two; dual gen. form 
 c7 teleuth=sai: one ends up at; aor. inf. 

 c8 gnw|=: (so that) one may learn; 3rd sg. aor.  
  subj., gignw/skw; supply i3na 
  teleutw=n: finally; pple often adverbial 
  au0to\...o4 e1sti kalo/n: the very thing that  
  beauty is 
 d1 e0ntau=qa tou= bi/ou: at that point of life;  
  partitive genitive 
 d2 ei1per pou a1lloqi: if anywhere; “if  
  anywhere else(where)” 
  biwto\n a0nqrw/pw|: (life is) worth living  
  for a human being; “it is worthy living” 
 d3 o4 e0a\n pote i1dh|j: which if you ever  
  see; aor. subj., o9ra/w 
  kata\...: comparable with… 
 d4 do/cei: it will seem; 3rd s. fut.  
 d5 e0kpe/plhcai: you are astounded;  
  e0kpe/plhgsai; 2nd sg. pf. pass.  
  e3toimoj ei]: you are ready; 2nd sg. ei0mi/  
  governing the infinitives below 
 d6 suno/ntej...au0toi=j: being with them  
 d7 oi[o/n t 0 h]n: it was possible; impersonal  
  use of oi[oj te + ei0mi/; impf. of ei0mi 
 d8 sunei=nai: pres. inf., su/n-eimi 
  ei1 tw| ge/noito...i0dei=n: if it should  
  happen for anyone to see…; tw| is an  
  alternative form of the dat. tini 
 e1 i0dei=n: inf. o9ra/w 
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μὴ ἀνάπλεων σαρκῶν τε ἀνθρωπίνων καὶ χρωμάτων καὶ 
ἄλλης πολλῆς φλυαρίας θνητῆς, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ θεῖον καλὸν 
δύναιτο μονοειδὲς κατιδεῖν; ἆρ᾽ οἴει, ἔφη, φαῦλον βίον 
γίγνεσθαι ἐκεῖσε βλέποντος ἀνθρώπου καὶ ἐκεῖνο ᾧ δεῖ 
θεωμένου καὶ συνόντος αὐτῷ; ἢ οὐκ ἐνθυμῇ, ἔφη, ὅτι ἐνταῦθα 
αὐτῷ μοναχοῦ γενήσεται, ὁρῶντι ᾧ ὁρατὸν τὸ καλόν, τίκτειν 
οὐκ εἴδωλα ἀρετῆς, ἅτε οὐκ εἰδώλου ἐφαπτομένῳ, ἀλλὰ 
ἀληθῆ, ἅτε τοῦ ἀληθοῦς ἐφαπτομένῳ· τεκόντι δὲ ἀρετὴν 
ἀληθῆ καὶ θρεψαμένῳ ὑπάρχει θεοφιλεῖ γενέσθαι, καὶ εἴπέρ  
τῳ ἄλλῳ ἀνθρώπων ἀθανάτῳ καὶ ἐκείνῳ;  
    Ταῦτα δή, ὦ Φαῖδρέ τε καὶ οἱ ἄλλοι, ἔφη μὲν Διοτίμα, 
πέπεισμαι δ᾽ ἐγώ· πεπεισμένος δὲ πειρῶμαι καὶ τοὺς ἄλλους 
πείθειν ὅτι τούτου τοῦ κτήματος τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει συν-
εργὸν ἀμείνω Ἔρωτος οὐκ ἄν τις ῥᾳδίως λάβοι.  διὸ δὴ   
ἔγωγέ φημι χρῆναι πάντα ἄνδρα τὸν ἔρωτα τιμᾶν, καὶ   
αὐτὸς τιμῶ τὰ ἐρωτικὰ καὶ διαφερόντως ἀσκῶ, καὶ τοῖς 
ἄλλοις παρακελεύομαι, καὶ νῦν τε καὶ ἀεὶ ἐγκωμιάζω τὴν 
δύναμιν καὶ ἀνδρείαν τοῦ Ἔρωτος καθ᾽ ὅσον οἷός τ᾽ εἰμί. τοῦ-
τον οὖν τὸν λόγον, ὦ Φαῖδρε, εἰ μὲν βούλει, ὡς ἐγκώμιον εἰς 
ἔρωτα νόμισον εἰρῆσθαι, εἰ δέ, ὅτι καὶ ὅπῃ χαίρεις ὀνομάζων, 
τοῦτο ὀνόμαζε. 
 
    Εἰπόντος δὲ ταῦτα τοῦ Σωκράτους τοὺς μὲν ἐπαινεῖν, τὸν 
δὲ Ἀριστοφάνη λέγειν τι ἐπιχειρεῖν, ὅτι ἐμνήσθη αὐτοῦ    
λέγων ὁ Σωκράτης περὶ τοῦ λόγου· καὶ ἐξαίφνης τὴν αὔλειον 
θύραν κρουομένην πολὺν ψόφον παρασχεῖν ὡς κωμαστῶν, καὶ 
αὐλητρίδος φωνὴν ἀκούειν. τὸν οὖν Ἀγάθωνα, Παῖδες, φάναι, 
οὐ σκέψεσθε; καὶ ἐὰν μέν τις τῶν ἐπιτηδείων ᾖ, καλεῖτε·        
εἰ δὲ μή, λέγετε ὅτι οὐ πίνομεν ἀλλ᾽ ἀναπαυόμεθα ἤδη. 
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a0na-pau/omai: to rest* 
a0na/-pleoj, -a, -on: full of (+ gen.) 
a0ndrei/a, h9: manliness, bravery, courage* 
a0nqrw/peioj, -a, -on: human, of a human* 
a0nqrw/pinoj, -h, -on: human, of a human* 
a0ske/w: to exercise, practice; fashion, adorn 
au1leioj, -a, -on: of the court-yard 
au0lhtri/j, -i/doj, h9: a flute-girl* 
dia-fero/ntwj: differently from; especially* 
e0g-kw/mion, to\: eulogy, speech of praise* 
ei1dwlon, to/: an image, likeness, phantom 
e0kei=-se: thither, to that place, to there* 
e0n-qume/omai: to consider, reflect, ponder* 
e0cai/fnhj: suddenly, immediately* 
e0pith/deioj, -a, -on: suitable, useful. friendly;  
 subst. close friend* 
e0f-a/ptw: to grab hold of, grasp, bind to* 
qeo-filh/j, -e/j: dear to the gods 
krou/w: to strike, smite, knock, tap, clap 

kth=ma, -atoj, to/: possession, property 
kwmasth/j, -ou=, o9: a reveler 
mimnh/skw: to recall, remember* 
monaxou=: alone, only 
mono-eidh/j, -e/j: uniform, of one kind or type 
o0noma/zw: to name, call by name* 
o3ph|: by which way, in what way, how* 
o9rato/j, -h/, -o/n: able to be seen, visible 
para-keleu/omai: to order, urge, encourage* 
sa/rc, sarko/j, h9: flesh 
ske/ptomai: to look at, examine, consider* 
sun-ergo/j, -o/n: collaborator; accomplice,  
 fellow-worker, partner 
u9p-a/rxw: to be ready, available; be possible* 
fluari/a, h9: nonsense, silly talk, foolery 
fwnh/, h9: speech, voice*  
xrw=ma, -atoj, to/: color, complexion; skin 
yo/foj, o9: noise, sound 

 
 
211e2 mh\\ a0na/plewn: mh\\ a0na/pleon, neut. sg.  
 e4 du/naito: if he should be able; pres. opt.  
  (stem duna-), governed by ei0 in d8 
  katidei=n: inf. kaqora/w 
  oi1ei: you think; oi1e(s)ai 2nd sg. mid.  
212a1 gi/gnesqai: belongs to + gen.  
  e0kei=no w|{ dei= qewme/nou: beholding that  
  thing (i.e. beauty itself) (with that) with  
  which it is necessary (to behold it) 
 a2 e0nqumh|=: e0nqume/e(s)ai, 2nd sg. pres. mid.   
 a3 au0tw|= monaxou= genh/setai o9rw=nti w|[  
  o9rato\n to\ kalo/n: it will happen to  
  him alone, looking (with that) with  
  which beauty is able to be seen; cf. a1 
 a4 a3te...e0faptome/nw|: inasmuch…since…;  
  a3te + pple is causal, same in a5 
 a6 teko/nti: for one…; aor. pple, ti/ktw 
  a0reth\n a0lhqh=: true excellence; a0lhqe/a  
  is e(s) stem, 3rd decl. acc. sg. 
  qreyame/nw|: nuturing; aor., tre/fw 
  u9pa/rxei: it is possible; impersonal verb 
  qeofilei=: dat., pred. adj. gene/sqai 
  ei1pe/r tw|...e0kei/nw|: if (it is possible) for  
  any one else, (it is possible) for that one,  
  too, (to become) immortal 
 b2 pe/peismai: I am convinced of; “I have  
  been persuaded” pf. pass., pei/qw 

 b3 a0nqrwpei/a| fu/sei: for human nature; dat.  
  of interest  
  sunergo\n a0mei/nw: a better partner for  
  (gen.) than (gen.); a0mei/no(n)a, acc. sg.  
  comparative adj.;first gen. kth/matoj is  
  the obj., 1Erwtoj is gen. of comparison  
 b4 a1n la/boi: would find; aor. potential opt 
 b5 xrh=nai: it is necessary; inf. xrh= 
  tima=n: inf. a-contract tima/w 
 b8 kaq 0 o3son: insofar as, in the extent that 
  oi[o/j t 0 ei0mi/: I am able 
 c1 bou/lei: bou/le(s)ai, 2nd sg. pres. mid. 
  w9j e0gkw/mion: as a speech of praise 
 c2 no/mison: consider; aor. imper. nomi/zw 
  ei0rh=sqai: to have been said; pf. pass. 
  ei0 de/: or if (you wish); cf. ei0 me\n in c1 
  o3ti kai\ o3ph| xai/reij o0noma/zwn: what  
  and how you are pleased to call it 
 c5 o3ti e0mnh/sqh au0tou=: because (Socrates)  
  had mentioned him; aor. dep. mimnh/skw  
 c7 w9j kwmastw=n: as if of revelers 
 c8 Pai=dej: i.e. slaves, voc. direct address 
 d1 ou0 ske/yesqe: will you not look into it;  
  fut. ske/ptomai in a mild command 
  h|]: he is; 3rd sg. pres. subj. ei0mi/ 
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Καὶ οὐ πολὺ ὕστερον Ἀλκιβιάδου τὴν φωνὴν ἀκούειν ἐν       
τῇ αὐλῇ σφόδρα μεθύοντος καὶ μέγα βοῶντος, ἐρωτῶντος 
ὅπου Ἀγάθων καὶ κελεύοντος ἄγειν παρ᾽ Ἀγάθωνα. ἄγειν    
οὖν αὐτὸν παρὰ σφᾶς τήν τε αὐλητρίδα ὑπολαβοῦσαν καὶ 
ἄλλους τινὰς τῶν ἀκολούθων, καὶ ἐπιστῆναι ἐπὶ τὰς θύρας 
ἐστεφανωμένον αὐτὸν κιττοῦ τέ τινι στεφάνῳ δασεῖ καὶ    
ἴων, καὶ ταινίας ἔχοντα ἐπὶ τῆς κεφαλῆς πάνυ πολλάς, καὶ 
εἰπεῖν· ἄνδρες, χαίρετε· μεθύοντα ἄνδρα πάνυ σφόδρα    
δέξεσθε συμπότην, ἢ ἀπίωμεν ἀναδήσαντες μόνον Ἀγάθωνα, 
ἐφ᾽ ᾧπερ ἤλθομεν; ἐγὼ γάρ τοι, φάναι, χθὲς μὲν οὐχ         
οἷός τ᾽ ἐγενόμην ἀφικέσθαι, νῦν δὲ ἥκω ἐπὶ τῇ κεφαλῇ      
ἔχων τὰς ταινίας, ἵνα ἀπὸ τῆς ἐμῆς κεφαλῆς τὴν τοῦ σοφω-
τάτου καὶ καλλίστου κεφαλὴν ἐὰν εἴπω οὑτωσὶ ἀναδήσω.   
ἆρα καταγελάσεσθέ μου ὡς μεθύοντος; ἐγὼ δέ, κἂν ὑμεῖς 
γελᾶτε, ὅμως εὖ οἶδ᾽ ὅτι ἀληθῆ λέγω. ἀλλά μοι λέγετε 
αὐτόθεν, ἐπὶ ῥητοῖς εἰσίω ἢ μή; συμπίεσθε ἢ οὔ; 
    Πάντας οὖν ἀναθορυβῆσαι καὶ κελεύειν εἰσιέναι καὶ 
κατακλίνεσθαι, καὶ τὸν Ἀγάθωνα καλεῖν αὐτόν. καὶ τὸν     
ἰέναι ἀγόμενον ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, καὶ περιαιρούμενον ἅμα 
τὰς ταινίας ὡς ἀναδήσοντα, ἐπίπροσθε τῶν ὀφθαλμῶν ἔχοντα 
οὐ κατιδεῖν τὸν Σωκράτη, ἀλλὰ καθίζεσθαι παρὰ τὸν Ἀγά-
θωνα ἐν μέσῳ Σωκράτους τε καὶ ἐκείνου· παραχωρῆσαι    
γὰρ τὸν Σωκράτη ὡς ἐκεῖνον κατιδεῖν.  παρακαθεζόμενον     
δὲ αὐτὸν ἀσπάζεσθαί τε τὸν Ἀγάθωνα καὶ ἀναδεῖν. 
    Εἰπεῖν οὖν τὸν Ἀγάθωνα Ὑπολύετε, παῖδες, Ἀλκιβιάδην, 
ἵνα ἐκ τρίτων κατακέηται. 
    Πάνυ γε, εἰπεῖν τὸν Ἀλκιβιάδην· ἀλλὰ τίς ἡμῖν ὅδε     
τρίτος συμπότης; καὶ ἅμα μεταστρεφόμενον αὐτὸν ὁρᾶν 
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a0ko/louqoj, o9: follower* 
a0na-qorube/w: to cry out loudly, to applaud 
a0spa/zomai: to welcome, embrace* 
au0lh/, h9: the court-yard* 
au0lhtri/j, -i/doj, h9: a flute-girl* 
au0to/-qen: from the very spot or moment 
a0f-ikne/omai: to come, arrive* 
boa/w: to shout, cry aloud 
gela/w: to laugh* 
dasu/j, -ei=a, -u/: thick, bushy, shaggy, rough 
de/xomai: to receive, accept, take* 
e0pi/-prosqe: before, in front of 
i1on, to/: violet flower 
kaq-i/zw: to make sit down, seat 
kata-gela/w: to laugh at, mock* 
kitto/j, o9: ivy 
mequ/w: to be drunk with wine* 
me/soj, -h, -on: middle, in the middle of*6 
meta-stre/fw: to turn about, turn round* 

o3pou: where* 
o0fqalmo/j, o9: the eye* 
para/-kaqe/zomai: to sit down beside 
para-xwre/w: to move over, make way, yield 
peri-aire/w: take off (from around), strip off 
r9hto/j, -h/, -o/n: stated, specified, fixed* 
ste/fanoj, o9: crown, wreath, garland 
stefano/w: to crown, wreathe, honor 
sum-pi/nw: to drink together, join in drinking  
sum-po/thj, o9: a fellow-drinker, symposiast* 
taini/a, h9: a band, ribbon, fillet, head-band* 
toi: ya know, let me tell you, surely* 
tri/toj, -h, -on: a third* 
u9po-lamba/nw: to take up, reply; suppose* 
u9po-lu/w: to loosen from under, untie 
u3steron: later* 
fwnh/, h9: speech, voice* 
xqe/j: yesterday* 

 
 
212d4 me/ga: loudly; adverbial acc. 
  e0rwtw=ntoj: pres. pple, e0rwta/w 
 d5 o3pou  0Aga/qwn: where Agathon (is);  
  indirect question, supply e0sti/n 
  a1gein: (a slave) to lead (him) 
 d6 sfa=j: acc. of 3rd  pl. pronoun sfei=j 
  u9polabou=san: supporting him; “taking  
  (him) up from underneath” 
 d7 e0pisth=nai: stood; aor. inf., e0f-i/sthmi 
 e1 e0stefanwme/non: crowned; pf. pple 
  stefano/w 
  tini stefa/nw| dasei=: dat. of means 
 e2 e0pi\ th=j kefalh=j: upon his head 
  xai/rete: hello!; common greeting 
 e4 de/cesqe: will you accept; fut., de/xomai  
  sumpo/thn: as a fellow drinker 
  a0pi/wmen: are we to depart; deliberative  
  subjunctive, a0p-e/rxomai (i-) 
  anadh/santej: after crowning; “tying  
  (him) up (with ribbons or garlands)” 
 e5 e0f 0 w[|per: for which very (reason)  
 e6 ou0x oi[o/j t 0 e0geno/mhn: I happened to  
  be unable, it turned out that I was  
  unable; a variation of oi[oj te + ei0mi/ 
 e8 e0a\n ei1pw ou0twsi\: if I speak (of him) thus 

  a0nadh/sw: aor. subj., a0na-de/w cf. e4 
 e9 katagela/sesqe/: fut., kata-gela/w 
  w9j mequ/ontoj: since…; w9j + pple 
  ka2n: even if; kai\ e0a\n 
213a2 e0pi\ r9htoi=j: on these stated terms 
  ei0si/w: am I to enter; deliberative subj. of  
  ei0s-e/rxomai (i-) 
  sumpi/esqe: fut. dep. sum-pi/nw 
 a3 a0naqorubh=sai: aor. inf. 
  ei0sie/nai inf. ei0se/rxomai 
 a4 kai\ to\n: and he; i.e. Alcibiades, acc. subj. 
 a6 w9j a0nadh/sonta: in order to…; w9j + fut.  
  pple expresses purpose, a0na-de/w 
  e0pi/prosqe...e1xonta: holding (the  
  ribbons) over his own eyes… 
 a7 katidei=n: inf. kaq-ora/w 
 b1 paraxwrh=sai: aor. inf. 
 b2 w9j...katidei=n: when he saw… 
 b4 9Upolu/ete...0Alkibia/dhn: undo  
  Alcibiades’ (shoes); “undo Alcibiades” 
 b5 e0k tri/twn: in the third place (on the  
  couch); along with Agathon and Socrates 
  katake/htai: pres. subj., kata-kei/mai 
 b7 o9ra=n: to see; inf.  
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τὸν Σωκράτη, ἰδόντα δὲ ἀναπηδῆσαι καὶ εἰπεῖν ὦ Ἡράκλεις, 
τουτὶ τί ἦν; Σωκράτης οὗτος; ἐλλοχῶν αὖ με ἐνταῦθα κατέ-
κεισο, ὥσπερ εἰώθεις ἐξαίφνης ἀναφαίνεσθαι ὅπου ἐγὼ ᾤμην 
ἥκιστά σε ἔσεσθαι. καὶ νῦν τί ἥκεις; καὶ τί αὖ ἐνταῦθα 
κατεκλίνης; ὡς οὐ παρὰ Ἀριστοφάνει οὐδὲ εἴ τις ἄλλος 
γελοῖος ἔστι τε καὶ βούλεται, ἀλλὰ διεμηχανήσω ὅπως παρὰ 
τῷ καλλίστῳ τῶν ἔνδον κατακείσῃ. 
    Καὶ τὸν Σωκράτη, Ἀγάθων, φάναι, ὅρα εἴ μοι ἐπαμύνεις· 
ὡς ἐμοὶ ὁ τούτου ἔρως τοῦ ἀνθρώπου οὐ φαῦλον πρᾶγμα 
γέγονεν. ἀπ᾽ ἐκείνου γὰρ τοῦ χρόνου, ἀφ᾽ οὗ τούτου    
ἠράσθην, οὐκέτι ἔξεστίν μοι οὔτε προσβλέψαι οὔτε δια-
λεχθῆναι καλῷ οὐδ᾽ ἑνί, ἢ οὑτοσὶ ζηλοτυπῶν με καὶ φθονῶν 
θαυμαστὰ ἐργάζεται καὶ λοιδορεῖταί τε καὶ τὼ χεῖρε μόγις 
ἀπέχεται. ὅρα οὖν μή τι καὶ νῦν ἐργάσηται, ἀλλὰ διάλ-   
λαξον ἡμᾶς, ἢ ἐὰν ἐπιχειρῇ βιάζεσθαι, ἐπάμυνε, ὡς ἐγὼ      
τὴν τούτου μανίαν τε καὶ φιλεραστίαν πάνυ ὀρρωδῶ. 
    Ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι, φάναι τὸν Ἀλκιβιάδην, ἐμοὶ καὶ σοὶ διαλ-
λαγή.  ἀλλὰ τούτων μὲν εἰς αὖθίς σε τιμωρήσομαι· νῦν          
δέ μοι, Ἀγάθων, φάναι, μετάδος τῶν ταινιῶν, ἵνα ἀναδήσω 
καὶ τὴν τούτου ταυτηνὶ τὴν θαυμαστὴν κεφαλήν, καὶ μή μοι 
μέμφηται ὅτι σὲ μὲν ἀνέδησα, αὐτὸν δὲ νικῶντα ἐν λόγοις 
πάντας ἀνθρώπους, οὐ μόνον πρῴην ὥσπερ σύ, ἀλλ᾽ ἀεί, 
ἔπειτα οὐκ ἀνέδησα. καὶ ἅμ᾽ αὐτὸν λαβόντα τῶν ταινιῶν 
ἀναδεῖν τὸν Σωκράτη καὶ κατακλίνεσθαι. 
    Ἐπειδὴ δὲ κατεκλίνη, εἰπεῖν· εἶεν δή, ἄνδρες· δοκεῖτε      
γάρ μοι νήφειν. οὐκ ἐπιτρεπτέον οὖν ὑμῖν, ἀλλὰ ποτέον· 
ὡμολόγηται γὰρ ταῦθ᾽ ἡμῖν. ἄρχοντα οὖν αἱροῦμαι τῆς 
πόσεως, ἕως ἂν ὑμεῖς ἱκανῶς πίητε, ἐμαυτόν. ἀλλὰ φερέτω, 
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ai9re/w: to seize, take; mid. choose* 
a0na-phda/w: to leap up, leap back, start up` 
a0na-fai/nw: to show forth, display* 
a0p-e/xw: to be distant, keep away from 
au]qij: back again, later* 
bia/zw: to constrain, use force, overpower* 
di-allagh/, h9: reconciliation, truce, exchange 
di-alla/ttw: to reconcile, give in an exchange 
dia-mhxana/omai: to bring about, contrive 
ei]en: well! well now! * 
e0lloxa/w: to lie in ambush for 
e0p-amu/nw: to assist, help, defend, fend off 
e0pitrepte/oj, -a, -on: to be permitted, allowed 
e1ndon: within, at home* 
e0cai/fnhj: suddenly, immediately* 
e1c-esti: it is allowed, permitted, possible* 
zhlotupe/w: to be jealous of, rival, emulate 
h3kistoj, -h, -on: least; not at all* 

loidore/w: to abuse, rail against 
mani/a, h9: madness, frenzy; enthusiasm 
me/mfomai: to blame, censure, find fault with* 
meta-di/dwmi: to give a part of, give a share of 
mo/gij: with difficulty, reluctantly, hardly 
nika/w: to conquer, defeat, win* 
nh/fw: to be sober* 
o3pou: where* 
o0rrwde/w: to fear, dread, shrink from 
ou0k-e/ti: no more, no longer, no further* 
po/sij, -ewj, o9: drinking* 
pote/oj, -a, -on: to be drunk, drinkable, 
pros-ble/pw: to look at or upon 
prw|/hn: day before yesterday, other day 
taini/a, h9: a band, ribbon, fillet, head-band* 
timwre/w: to avenge, exact vengeance* 
fqone/w: to begrudge, bear a grudge, envy 
fil-erasti/a, h9: devotion to a lover 

 
 
213b8 i0do/nta: acc. sg. pple o9ra/w 
  a0naphdh=sai: aor. inf., a0na-phda/w 
  ]W  9Hra/kleij: Heracles!; exclamation  
 b9 touti\ ti/ h]n: what is this here?; tou=to  
  with a deictic iota; the impf. of ei0mi/  
  expresses surprise 
  kate/keiso: 2nd sg. impf., kata/keimai 
 c1 w3sper ei0w/qeij: just as you were 
  accustomed; plpf. ei1wqa with impf. sense 
  w|1mhn: I was thinking; impf. oi]omai 
 c2 e1sesqai: fut. dep. inf., ei0mi/ 
  ti/: why?; same for both instances 
 c3 katekli/nhj: did you recline; 2nd sg. aor.  
  pass. dep., katakli/nw  
  w9j: since; answering ti/ question in c2 
  ou0de\ ei1 tij a1lloj: nor (beside anyone) 
  if anyone else; supply para\ tini\ in  
  order to maintain the parallelism 
 c4 bou/letai: wishes (to be funny) 
  diemhxanh/sw: diemhxanh/sa(s)o, 2nd  
  sg. aor. mid. 
 c5 katakei/sh|: you will lie; katakei/se(s)ai 
 c6 o3ra ei1: see whether…; sg. imperative 
  e0pamu/neij: perhaps fut. form: e0pamunei=j 
 c7 w9j…ge/gonen: since…; pf., gi/gnomai 
 c8 a0f 0 ou[: from which (time); add xro/nou 
 d1 h0ra/sqhn: I began to love, fell in love;  
  ingressive aor. pass. dep., e9ra/w 

  prosble/yai: prosble/psai, aor. inf. 
  dialexqh=nai: to converse; aor. pass. dep.  
  infinitive from diale/gomai 
 d2 ou0d 0 e9ni/: not even one  
  ou0tosi\: this one here; deictic iota 
 d3 tw\ xei=re mo/gij a0pe/xetai: he hardly  
  keeps his two hands away; dual form  
 d4 o3ra...mh/: see to it that…not  
  dia/llacon: exchange (our positions on  
  the couch); aor. imper., di-alla/ttw 
 d5 e0pixeirh|=: he attempts; 3rd sg. pres. subj.  
  w9j...o0rrwdw=: since I fear 
 d8 ei0j au]qi/j: later, til later 
  tou/twn: for these things; gen. charge 
 e1 meta/doj tw=n tainiw=n: give back (some)  
  ribbons; aor. imperative, partitive gen. 
  a0nadh/sw: 1st sg. aor. subj. a0nade/w 
 e3 mh\\...me/mfhtai: he may not..; with i3na, e1 
 e5 tw=n tainiw=n: (some) ribbons; partitive 
  labo/nta. .tainiw=n: grabbing the ribbons;  
  partitive gen. aor. pple. lamba/nw 
 e7 katekli/nh: 3rd sg. aor. pass. dep., cf. c3 
 e8 e0pitrepte/on: you must not be allowed;  
  verbal adj. + (ei0mi/); same for pote/on 
 e9 w9molo/ghtai: pf. pass. with dat. of agent 
  a1rxonta...e0mauto/n: myself as leader 
 e10  fere/tw: let (a slave) bring; 3rd sg. imp. 
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Ἀγάθων, εἴ τι ἔστιν ἔκπωμα μέγα. μᾶλλον δὲ οὐδὲν δεῖ,    
ἀλλὰ φέρε, παῖ, φάναι, τὸν ψυκτῆρα ἐκεῖνον, ἰδόντα αὐτὸν 
πλέον ἢ ὀκτὼ κοτύλας χωροῦντα. τοῦτον ἐμπλησάμενον 
πρῶτον μὲν αὐτὸν ἐκπιεῖν, ἔπειτα τῷ Σωκράτει κελεύειν 
ἐγχεῖν καὶ ἅμα εἰπεῖν· πρὸς μὲν Σωκράτη, ὦ ἄνδρες, τὸ 

σόφισμά μοι οὐδέν· ὁπόσον γὰρ ἂν κελεύῃ τις, τοσοῦτον 
ἐκπιὼν οὐδὲν μᾶλλον μή ποτε μεθυσθῇ. 
    Τὸν μὲν οὖν Σωκράτη ἐγχέαντος τοῦ παιδὸς πίνειν· τὸν    
δ᾽ Ἐρυξίμαχον πῶς οὖν, φάναι, ὦ Ἀλκιβιάδη, ποιοῦμεν;   
οὕτως οὔτε τι λέγομεν ἐπὶ τῇ κύλικι οὔτε τι ιἄδομεν, ἀλλ᾽ 
ἀτεχνῶς ὥσπερ οἱ διψῶντες πιόμεθα; 
    Τὸν οὖν Ἀλκιβιάδην εἰπεῖν ὦ Ἐρυξίμαχε, βέλτιστε 
βελτίστου πατρὸς καὶ σωφρονεστάτου, χαῖρε. 
    Καὶ γὰρ σύ, φάναι τὸν Ἐρυξίμαχον· ἀλλὰ τί ποιῶμεν; 
    Ὅτι ἂν σὺ κελεύῃς. δεῖ γάρ σοι πείθεσθαι· 

          ἰητρὸς γὰρ ἀνὴρ πολλῶν ἀντάξιος ἄλλων· 
ἐπίταττε οὖν ὅτι βούλει. 
    Ἄκουσον δή, εἰπεῖν τὸν Ἐρυξίμαχον. ἡμῖν πρὶν σὲ   
εἰσελθεῖν ἔδοξε χρῆναι ἐπὶ δεξιὰ ἕκαστον ἐν μέρει λόγον    
περὶ Ἔρωτος εἰπεῖν ὡς δύναιτο κάλλιστον, καὶ ἐγκωμιάσαι. 
οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες ἡμεῖς εἰρήκαμεν· σὺ δ᾽ ἐπειδὴ οὐκ 
εἴρηκας καὶ ἐκπέπωκας, δίκαιος εἶ εἰπεῖν, εἰπὼν δὲ ἐπιτάξαι 
Σωκράτει ὅτι ἂν βούλῃ, καὶ τοῦτον τῷ ἐπὶ δεξιὰ καὶ οὕτω 
τοὺς ἄλλους. 
    Ἀλλά, φάναι, ὦ Ἐρυξίμαχε, τὸν Ἀλκιβιάδην, καλῶς μὲν 
λέγεις, μεθύοντα δὲ ἄνδρα παρὰ νηφόντων λόγους παρα-
βάλλειν μὴ οὐκ ἐξ ἴσου ᾖ. καὶ ἅμα, ὦ μακάριε, πείθει τί        
σε Σωκράτης ὧν ἄρτι εἶπεν; ἢ οἶσθα ὅτι τοὐναντίον ἐστὶ    
πᾶν ἢ ὃ ἔλεγεν; οὗτος γάρ, ἐάν τινα ἐγὼ ἐπαινέσω τούτου 
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a|1dw: to sing* 
a0nt-a/cioj, -a, -on: worth as much as (+ gen.) 
a1rti: just, exactly* 
a0-texnw=j: simply, really, entirely* 
be/ltistoj, -h, -on: best* 
decio/j, -a/, -o/n: right, right side* 
diya/w: to be thirsty, parched 
e0g-xe/w: to pour in, pour 
e0k-pi/nw: to drink up, drain dry* 
e1k-pwma, -atoj, to/: a drinking-cup 
e0m-pi/plhmi: to fill in 
e0pi-ta/ttw: to order, enjoin, command 
i0atro/j, o9: physician, doctor* 
kotu/lh, h9: a cup 

ku/lic, -ikoj, h9: a cup, drinking-cup, kylix 
maka/rioj, -a, -on: blessed, happy* 
mequ/w: to be drunk with wine* 
me/roj, -e/oj, to/: a part, share, portion* 
nh/fw: to be sober* 
o0ktw/: eight 
o9po/soj, -a, -on: as much as, as many as, as  
 great as* 
para-ba/llw: to cast aside, compare 
pri/n: until, before (+ inf.)* 
so/fisma, -atoj, to/: device, sly trick, fallacy 
sw/frwn, -on: prudent, moderate, temperate* 
xwre/w: to go, come; have room for 
yukth/r, -h=roj, o9: a wine-cooler 

 
 
213e11 ma=llon de\ ou=de\n dei=: but rather, there  
  is no need; ou=de\n is an internal acc. 
 e12  fe/re: bring; sg. imperative 
  i0do/nta au0to\n...xwrou=nta: seeing one  
  (i.e. a wine-cooler) having room for…;  
  modifies Alcibiades, subject of fa/nai 
214a1 tou=ton e0mplhsa/menon: having this  
  (i.e. wine-cooler) filled up (for him);  
  aor. mid. pple, e0m-pi/plhmi 
 a2 e0kpiei=n: aor. inf., e0k-pi/nw (stem pi-) 
  tw|= Swkra/tei keleu/ein e0gxei=n: he bid  
  (the slave) to pour one for Socrates; dat.  
  of advantage, not dat. object of keleu/ein 
 a3 Pro\j...ou0de/n: against Socrates my  
  trick is worthless; “against Socrates  
  my trick is nothing for me” 
 a4 o9po/son...keleu/h| tij: however much  
  one bids him (to drink); add e0kpiei=n 
  e0kpiw\n: aor. pple e0k-pi/nw (stem pi-) 
 a5 ou0de\n ma=llon mh/...mequsqh|=: he not at all  
  gets more drunk; ou0de\n is adverbial, 3rd  
  sg. aor. pass. dep. subj.  
 a6 e0gxea/ntoj tou= paido\j: gen. abs.  
 a7 Pw=j...poiou=men: What’s this we’re  
  doing?; “how are we doing?” 
 b1 ou4twj: in just this way?; i.e. as before 
  e0pi\ th|= ku/liki: over the cup; i.e. while  
  passing a cup of wine around  
 b2 a0texnw=j…pio/meqa: will we simply  
  drink?; fut. deponent, pi/nw (stem pi-) 
 b5 kai\ ga\r su/: yes, and you too  
  ti/ poiw=men: what are we to do?; pres.  

  deliberative subjunctive 
 b6 3Oti a2n: whatever…; in response to b5 
 b7 i0htro\j: Ionic for i0atro\j; supply e0sti/n 
 b8 bou/lei: you wish; bou/le(s)ai 
 b9 1Akouson: aor. imperative 
  pri\n...ei0selqei=n: before you arrived 
 b10 xrh=nai: inf. xrh/ 
  e0pi decia\: (from left) to right  
 b10 e0n me/rei: in turn; lit. “in part” 
 c1 w9j...ka/lliston: as well as one could 
  e0gkwmia/sai: aor. inf. 
 c2 ei0rh/kamen: pf. e0re/w,  see also c3 
 c3 e0kpe/pwkaj: 2nd sg. pf., e0k-pi/nw 
  di/kaioj ei] ei0pei=n: it is right that you  
  speak; “you are right to speak”  
  de\ e0pita/cai: (it is right) that you order;  
  aor. inf.; add di/kaioj ei] 
 c4 tou=ton tw|= e0pi\ decia\: this one (must  
  order) the one to the right; add dei=  
  e0pita/cai 
 c7 paraba/llein mh\ ou0k e0c i1sou h|]:  
  perhaps it is not fair to compare (acc.)  
  to (para\) (acc.); mh/ + independent  
  subj. expressing a doubtful assertion 
 c8 pei/qei ti/ se: is Socrates persuading  
  you of anything; ti is an internal acc. and  
  receives its accent from the enclitic se 
 d1 tou0nanti/on: the opposite; to\ e0nanti/on 
 d2 e0paine/sw: I praise; aor. subj., e0paine/w 
  tou/tou: part of a gen. abs. 
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παρόντος ἢ θεὸν ἢ ἄνθρωπον ἄλλον ἢ τοῦτον, οὐκ ἀφέξεταί 
μου τὼ χεῖρε. 
    Οὐκ εὐφημήσεις; φάναι τὸν Σωκράτη. 
    Μὰ τὸν Ποσειδῶ, εἰπεῖν τὸν Ἀλκιβιάδην, μηδὲν λέγε    
πρὸς ταῦτα, ὡς ἐγὼ οὐδ᾽ ἂν ἕνα ἄλλον ἐπαινέσαιμι σοῦ 
παρόντος. 
    Ἀλλ᾽ οὕτω ποίει, φάναι τὸν Ἐρυξίμαχον, εἰ βούλει· 
Σωκράτη ἐπαίνεσον.  
    Πῶς λέγεις; εἰπεῖν τὸν Ἀλκιβιάδην· δοκεῖ χρῆναι, ὦ 
Ἐρυξίμαχε; ἐπιθῶμαι τῷ ἀνδρὶ καὶ τιμωρήσωμαι ὑμῶν 
ἐναντίον; 
    Οὗτος, φάναι τὸν Σωκράτη, τί ἐν νῷ ἔχεις; ἐπὶ τὰ 
γελοιότερά με ἐπαινέσαι; ἢ τί ποιήσεις; 
    Τἀληθῆ ἐρῶ. ἀλλ᾽ ὅρα εἰ παρίης. 
    Ἀλλὰ μέντοι, φάναι, τά γε ἀληθῆ παρίημι καὶ κελεύω 
λέγειν. 
    Οὐκ ἂν φθάνοιμι, εἰπεῖν τὸν Ἀλκιβιάδην. καὶ μέντοι  
οὑτωσὶ ποίησον. ἐάν τι μὴ ἀληθὲς λέγω, μεταξὺ ἐπιλαβοῦ,   
ἂν βούλῃ, καὶ εἰπὲ ὅτι τοῦτο ψεύδομαι· ἑκὼν γὰρ εἶναι οὐδὲν 
ψεύσομαι. ἐὰν μέντοι ἀναμιμνῃσκόμενος ἄλλο ἄλλοθεν    
λέγω, μηδὲν θαυμάσῃς· οὐ γάρ τι ῥᾴδιον τὴν σὴν ἀτοπίαν    
ὧδ᾽ ἔχοντι εὐπόρως καὶ ἐφεξῆς καταριθμῆσαι. 
 
Σωκράτη δ᾽ ἐγὼ ἐπαινεῖν, ὦ ἄνδρες, οὕτως ἐπιχειρήσω,       
δι᾽ εἰκόνων. οὗτος μὲν οὖν ἴσως οἰήσεται ἐπὶ τὰ γελοιότερα, 
ἔσται δ᾽ ἡ εἰκὼν τοῦ ἀληθοῦς ἕνεκα, οὐ τοῦ γελοίου. φημὶ    
γὰρ δὴ ὁμοιότατον αὐτὸν εἶναι τοῖς σιληνοῖς τούτοις τοῖς     
ἐν τοῖς ἑρμογλυφείοις καθημένοις, οὕστινας ἐργάζονται οἱ 
δημιουργοὶ σύριγγας ἢ αὐλοὺς ἔχοντας, οἳ διχάδε διοιχθέντες 
φαίνονται ἔνδοθεν ἀγάλματα ἔχοντες θεῶν. καὶ φημὶ αὖ 
ἐοικέναι αὐτὸν τῷ σατύρῳ τῷ Μαρσύᾳ.  ὅτι μὲν οὖν τό γε 
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a1galma, -atoj to/: statue, image* 
a1llo-qen: from another place, from elsewhere 
a)na-mimnh/skw: to remind (acc.) of (gen.),  
 remember* 
a0p-e/xw: to be distant, keep away from* 
a0-topi/a, h9: strangeness, oddness, bizarreness 
au0lo/j, o9: a flute 
di-oi/gnumi: to open* 
dixa/de: apart, asunder; apart from (+ gen.) 
ei0kw/n, -o/noj, h9: a likeness, image; statue* 
e1ndo-qen: from within* 
e0pi-lamba/nw: to lay hold of, take over, seize 
e9rmoglufei=on, to/: a statuary's shop 
eu1-poroj, -on: resourceful, easily done, easy* 
eu0-fhme/w: to keep quiet, keep religious silence 

e0fech=j: in succession, in a row, in order 
ka/q-hmai: to sit* 
kat-ariqme/w: to count, reckon; recount 
ma/: by, in affirmation* 
Marsu/hj, o9: Marsyas 
par-i/hmi: to pass over, yield, allow, permit* 
Poseidw=n, -w=noj, o9: Poseidon 
sa/turoj, o9: satyr* 
silhno/j, o9: silenus 
su=rigc, su/riggoj, h9: a pipe 
timwre/w: to avenge, exact vengeance* 
fqa/nw: to anticipate, do beforehand (+ pple)* 
yeu/domai: to lie, cheat, beguile* 
w[de: in this way, so, thus* 

 
 
214d3 tou/tou paro/ntoj: gen. abs.; pa/r-eimi 
  h2 qeo\n h2...: in apposition to tina in d2 
  a0fe/cetai/: he will not keep away; fut.  
  mid. a0p-e/xw ; e/xw receives hard  
  breathing in the future: e3cw 
 d4 tw\ xei=re: acc. d.o., dual form 
 d5 Ou0k eu0fhmh/seij: will you not be quiet;  
  fut. in a mild command, ou0 anticipates a  
  positive response 
 d6 Ma\ to\n Poseidw=: by Poseidon 
 d7 pro\j tau=ta: with regard to these things 
  w9j: since, because 
 d9 poi/ei: do!; poi/ee, pres. imperative 
 d10 e0pai/neson: aor. imperative, e0paine/w 
 e1 Pw=j le/geij: what do you mean? 
  xrh=nai: inf. from xrh/ 
 e2 e0piqw=mai: am I to assail; deliberative  
  aor. subj., e0pi-ti/qhmi (-qe) 
  timwrh/swmai: aor. deliberative subj. 
  u9mw=n e0nanti/on: in front of you 
 e4 e0n nw|=: in mind; dat. sg. nou=j 
  e0pi\ ta\ geloio/tera: for ridicule  
 e5 e0paine/sai: aor. inf.; add e0n nw|= e1xeij 
 e6 o3ra ei0: see whether; sg. imp., o9ra/w 
  pari/hj: you allow (it); pres., par-i/hmi 
 e9 ou0k a2n fqa/noimi: I could not speak 

  sooner; supply le/gwn, cf. 185e4 
 e10  ou0twsi\: in this here way; deictic iota 
  poi/hson: aor. imperative 
  e0pilabou=: interrupt, take over; aor. mid.  
  imperative, e0pi-labe(s)o 
 e11 a1n bou/lh|: if you wish; 2nd sg. mid. 
  e9kw\n ei]nai: willingly 
215a1 yeu/somai: fut. yeu/domai 
 a1 a1llo a1lloqen: something in a different  
  order; “a different thing from a  
  different place”  
 a2 mhde\n qauma/sh|j: do not at all become  
  amazed; prohibitive aor. subjunctive 
  r9a|/dion: (it is) easy; supply e0sti/n 
 a3 w[d 0 e1xonti: for one being (disposed) in  
  this way; i.e. drunk, e1xw + adv.  
  eu0po/rwj: fluently; “resourcefully” 
 a5 oi0h/setai: will think (that I praise him); 
  add me e0paine/sai, fut. of oi1omai 
  e0pi\ ta\ geloio/tera: for ridicule 
  e1stai: 3rd sg. fut., ei0mi/ 
 a7 o9moio/taton: most similar to; governs dat. 
 b1 ou3stinaj: whom; acc. pl. 
 b2 dioixqe/ntej: having been opened;. aor.  
  pass. pple, di-oi/gnumi 
 b4 e0oike/nai: to resemble + dat.; inf., e1oika 
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εἶδος ὅμοιος εἶ τούτοις, ὦ Σώκρατες, οὐδ᾽ αὐτὸς ἄν που 
ἀμφισβητήσαις· ὡς δὲ καὶ τἆλλα ἔοικας, μετὰ τοῦτο ἄκουε. 

ὑβριστὴς εἶ· ἢ οὔ; ἐὰν γὰρ μὴ ὁμολογῇς, μάρτυρας παρ-
έξομαι. ἀλλ᾽ οὐκ αὐλητής; πολύ γε θαυμασιώτερος ἐκείνου.    
ὁ μέν γε δι᾽ ὀργάνων ἐκήλει τοὺς ἀνθρώπους τῇ ἀπὸ τοῦ 
στόματος δυνάμει, καὶ ἔτι νυνὶ ὃς ἂν τὰ ἐκείνου αὐλῇ—ἃ γὰρ 
Ὄλυμπος ηὔλει, Μαρσύου λέγω, τούτου διδάξαντος—τὰ οὖν 
ἐκείνου ἐάντε ἀγαθὸς αὐλητὴς αὐλῇ ἐάντε φαύλη αὐλητρίς, 
μόνα κατέχεσθαι ποιεῖ καὶ δηλοῖ τοὺς τῶν θεῶν τε καὶ 
τελετῶν δεομένους διὰ τὸ θεῖα εἶναι. σὺ δ᾽ ἐκείνου τοσοῦτον 
μόνον διαφέρεις, ὅτι ἄνευ ὀργάνων ψιλοῖς λόγοις ταὐτὸν 
τοῦτο ποιεῖς. ἡμεῖς γοῦν ὅταν μέν του ἄλλου ἀκούωμεν 
λέγοντος καὶ πάνυ ἀγαθοῦ ῥήτορος ἄλλους λόγους, οὐδὲν 
μέλει ὡς ἔπος εἰπεῖν οὐδενί· ἐπειδὰν δὲ σοῦ τις ἀκούῃ ἢ τῶν 
σῶν λόγων ἄλλου λέγοντος, κἂν πάνυ φαῦλος ᾖ ὁ λέγων, 
ἐάντε γυνὴ ἀκούῃ ἐάντε ἀνὴρ ἐάντε μειράκιον, ἐκπεπλη-
γμένοι ἐσμὲν καὶ κατεχόμεθα. ἐγὼ γοῦν, ὦ ἄνδρες, εἰ μὴ 
ἔμελλον κομιδῇ δόξειν μεθύειν, εἶπον ὀμόσας ἂν ὑμῖν οἷα δὴ 
πέπονθα αὐτὸς ὑπὸ τῶν τούτου λόγων καὶ πάσχω ἔτι καὶ 
νυνί. ὅταν γὰρ ἀκούω, πολύ μοι μᾶλλον ἢ τῶν κορυβαν-
τιώντων ἥ τε καρδία πηδᾷ καὶ δάκρυα ἐκχεῖται ὑπὸ τῶν 
λόγων τῶν τούτου, ὁρῶ δὲ καὶ ἄλλους παμπόλλους τὰ     
αὐτὰ πάσχοντας· Περικλέους δὲ ἀκούων καὶ ἄλλων ἀγαθῶν 
ῥητόρων εὖ μὲν ἡγούμην λέγειν, τοιοῦτον δ᾽ οὐδὲν ἔπασχον, 
οὐδ᾽ ἐτεθορύβητό μου ἡ ψυχὴ οὐδ᾽ ἠγανάκτει ὡς ἀνδραποδω-
δῶς διακειμένου, ἀλλ᾽ ὑπὸ τουτουῒ τοῦ Μαρσύου πολλάκις δὴ 
οὕτω διετέθην ὥστε μοι δόξαι μὴ βιωτὸν εἶναι ἔχοντι ὡς    
ἔχω. καὶ ταῦτα, ὦ Σώκρατες, οὐκ ἐρεῖς ὡς οὐκ ἀληθῆ. καὶ   
ἔτι γε νῦν σύνοιδ᾽ ἐμαυτῷ ὅτι εἰ ἐθέλοιμι παρέχειν τὰ ὦτα,   
οὐκ ἂν καρτερήσαιμι ἀλλὰ ταὐτὰ ἂν πάσχοιμι. ἀναγκάζει 
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a0ganakte/w: to feel irritated, annoyed, angry 
a0mfis-bhte/w: to dispute, disagree with (dat.) 
a0ndrapodw/dhj, -ej: slavish, servile 
au0le/w: to play on the flute* 
au0lhth/j, -ou=, o9: a flute-player 
au0lhtri/j, -i/doj, h9: a flute-girl* 
biwto/j, -o/n: to be lived, worth living 
gou=n: ge ou]n, at least, at any rate, any way* 
da/kruon, to/: a tear 
dhlo/w: to make clear, show, reveal, exhibit* 
dia/-keimai: to be disposed, be affected* 
dia-ti/qemai: to be disposed, arranged, treated* 
dida/skw: to teach, instruct* 
e0k-plh/gnumi: to strike with fear, amaze,  
 astound, to drive out of one senses* 
e0k-xe/w: to pour out 
e1poj, -eoj, to/: a word* 
qorube/w: to throw into confusion, make an  
 uproar; raise a shout; applaud* 
kardi/a, h9: heart 
kartere/w: to endure, be steadfast, staunch* 
kat-e/xw: to hold fast, hold back; possess* 

khle/w: to charm, bewitch, enchant, beguile 
komidh=|: exactly, just, absolutely, quite 
korubantia/w: to be in a Corybantic frenzy 
ma/rtuj, -uroj, o9, h9: a witness* 
mequ/w: to be drunk with wine* 
meira/kion, to/: adolescent, boy, young man* 
me/lw: there is a care for (dat.) for (gen.) 
1Olumpoj, o9: Olympus (a pupil of Marsyas) 
o1mnumi: to swear, take an oath* 
o1rganon, to/: instrument, tool, organ* 
ou]j, wto/j, to/: ear* 
pam-polu/j, -polla/, -polu/: very much* 
Periklh/j, o9: Pericles 
phda/w: to leap, spring, bound 
pou: anywhere, somewhere; I suppose 
r9h/twr, o9: a public speaker, orator* 
sto/ma, -atoj, to/: mouth* 
su/n-oida: be conscious, cognizant of, know* 
teleth/, h9: mystic rites, initiation 
u9bristh/j, -ou=, h9: an outrageous person* 
yilo/j, -o/n: naked, bare, stripped, simple 

 
 
215b5 to/…ei]doj: in form; acc. of respect 
  pou: I suppose 
 b6 w9j...e1oikaj: how you are alike in other  
  respect; crasis ta\ a1lla, acc. of respect 
 b5 pare/comai: I will provide; fut. mid. in a  
  future more vivid condition 
 b8 ou0k au0lhth/j;: are you not a flute-player;  
  supply ei] 
  e0kei/nou: than that one; gen. comparison 
 c1 th|=...duna/mei: by the power; dat. means 
 c2 ta\ e0kei/nou: the songs of that one; cf. c3 
  au0lh|=: plays; 3rd sg. pres. subj., au0le/w 
 c3 hu1lei: used to play; 3rd sg. impf., au0le/w 
  Marsu/ou...dida/cantoj: I say Marsyas’  
  (songs), since he taught (Olympus);   
  causal gen. abs. 
 c4 e0a/nte...e0a/nte: whether…or 
 c5 mo/na kate/xesqai poiei=: alone cause  
  (one) to be possessed; neut. pl. subject 
  tou\j...deome/nouj: those in need of 
 c6 dia\ to\ qei=a ei]nai: on account of (their)  
  being divine; i.e. the songs 
  tosou/ton...diafe/reij...o3ti: you differ  
  this much from…namely that; inner acc. 
 c7 yiloi=j lo/goij: dat. of means 
  tau0to\n: the same thing; to\ au0to\ 

 d1 tou a1llou: someone else; tino/j 
 d2 kai\..r9h/toroj: even a quite good rhetor 
  ou0de\n me/lei: it is no concern; inner acc. 
 d3 w9j e1poj ei0pei=n: so to speak, as it were 
 d4 ka2n: even if; kai\ e0a/n 
 d5 e0a/nte...e0a/nte: whether…or 
  e0kpeplhgme/noi e0sme\n: we are amazed;  
  pf. pple  + ei0mi/ is a pf. periphrastic  
 d7 ei0...e1mellon...ei]pon o0mo/saj a2n: if I  
  were going to…I would, swearing, say;  
  past counterfactual; impf., a1n aor.; aor.  
  pple o1mnumi 
 d8 pe/ponqa: 1st sg. pf. pa/sxw 
 e6 e0teqoru/bhto/: had been thrown into  
  confusion; plpf. pass., qorube/w 
  w9j diakeime/nou: since I was disposed  
  slavishly; w9j + pple, agrees with mou 
216a1 diete/qhn: I was disposed; aor. pass.  
  w3ste…do/cai: that it seemed; “so as to  
  seem” aor. inf. in a result clause 
  e1xonti...e1xw: having (the life) as I have 
 a2 e0qe/loimi, karterh/saimi…pa/sxoimi:  
  should…would…would; a future less  
  vivid condition  
  ta0uta\: the same things; crasis ta\ au0ta\
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γάρ με ὁμολογεῖν ὅτι πολλοῦ ἐνδεὴς ὢν αὐτὸς ἔτι ἐμαυτοῦ   
μὲν ἀμελῶ, τὰ δ᾽ Ἀθηναίων πράττω. βίᾳ οὖν ὥσπερ ἀπὸ   
τῶν Σειρήνων ἐπισχόμενος τὰ ὦτα οἴχομαι φεύγων, ἵνα μὴ 
αὐτοῦ καθήμενος παρὰ τούτῳ καταγηράσω. πέπονθα δὲ    
πρὸς τοῦτον μόνον ἀνθρώπων, ὃ οὐκ ἄν τις οἴοιτο ἐν ἐμοὶ 
ἐνεῖναι, τὸ αἰσχύνεσθαι ὁντινοῦν· ἐγὼ δὲ τοῦτον μόνον 
αἰσχύνομαι. σύνοιδα γὰρ ἐμαυτῷ ἀντιλέγειν μὲν οὐ δυνα- 
μένῳ ὡς οὐ δεῖ ποιεῖν ἃ οὗτος κελεύει, ἐπειδὰν δὲ ἀπέλθω, 
ἡττημένῳ τῆς τιμῆς τῆς ὑπὸ τῶν πολλῶν. δραπετεύω οὖν 
αὐτὸν καὶ φεύγω, καὶ ὅταν ἴδω, αἰσχύνομαι τὰ ὡμολογημένα. 
καὶ πολλάκις μὲν ἡδέως ἂν ἴδοιμι αὐτὸν μὴ ὄντα ἐν ἀνθρώποις· 
εἰ δ᾽ αὖ τοῦτο γένοιτο, εὖ οἶδα ὅτι πολὺ μεῖζον ἂν ἀχθοίμην, 
ὥστε οὐκ ἔχω ὅτι χρήσωμαι τούτῳ τῷ ἀνθρώπῳ. 
    Καὶ ὑπὸ μὲν δὴ τῶν αὐλημάτων καὶ ἐγὼ καὶ ἄλλοι πολλοὶ 
τοιαῦτα πεπόνθασιν ὑπὸ τοῦδε τοῦ σατύρου· ἄλλα δὲ ἐμοῦ 
ἀκούσατε ὡς ὅμοιός τ᾽ ἐστὶν οἷς ἐγὼ ᾔκασα αὐτὸν καὶ τὴν 
δύναμιν ὡς θαυμασίαν ἔχει. εὖ γὰρ ἴστε ὅτι οὐδεὶς ὑμῶν 
τοῦτον γιγνώσκει· ἀλλὰ ἐγὼ δηλώσω, ἐπείπερ ἠρξάμην. 
ὁρᾶτε γὰρ ὅτι Σωκράτης ἐρωτικῶς διάκειται τῶν καλῶν καὶ 
ἀεὶ περὶ τούτους ἐστὶ καὶ ἐκπέπληκται, καὶ αὖ ἀγνοεῖ πάντα 
καὶ οὐδὲν οἶδεν. ὡς τὸ σχῆμα αὐτοῦ τοῦτο οὐ σιληνῶδες; 
σφόδρα γε. τοῦτο γὰρ οὗτος ἔξωθεν περιβέβληται, ὥσπερ      
ὁ γεγλυμμένος σιληνός· ἔνδοθεν δὲ ἀνοιχθεὶς πόσης οἴεσθε 
γέμει, ὦ ἄνδρες συμπόται, σωφροσύνης; ἴστε ὅτι οὔτε εἴ τις 
καλός ἐστι μέλει αὐτῷ οὐδέν, ἀλλὰ καταφρονεῖ τοσοῦτον   
ὅσον οὐδ᾽ ἂν εἷς οἰηθείη, οὔτ᾽ εἴ τις πλούσιος, οὔτ᾽ εἰ ἄλλην 
τινὰ τιμὴν ἔχων τῶν ὑπὸ πλήθους μακαριζομένων· ἡγεῖται   
δὲ πάντα ταῦτα τὰ κτήματα οὐδενὸς ἄξια καὶ ἡμᾶς οὐδὲν 
εἶναι—λέγω ὑμῖν—εἰρωνευόμενος δὲ καὶ παίζων πάντα τὸν 
βίον πρὸς τοὺς ἀνθρώπους διατελεῖ. σπουδάσαντος δὲ αὐτοῦ 
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a0-gnoe/w: to be ignorant of, not know* 
0Aqhnai=oj, -a, -on: Athenian, of Athens 
a0mele/w: to have no care for, neglect (+ gen.)* 
a0n-oi/gnumi: to open, open up* 
a0nti-le/gw: to speak against, challenge* 
au1lhma, -atoj, to/: music for the flute 
a1xqomai: to be annoyed, vexed 
bi/a, biaj, h9: violence; strength, force, might* 
ge/mw: to be full, teem (+ gen.) 
glu/fw: to carve, engrave 
dhlo/w: to make clear, show, reveal, exhibit* 
dia/-keimai: to be disposed, be affected* 
dia-tele/w: to live, continue, persevere 
drapeteu/w: to run away 
ei0ka/zw: to portray, imagine, represent 
ei0rwneu/omai: to feign ignorance, fake modesty 
e0k-plh/gnumi: to strike with fear, amaze,  
 astound, to drive out of one senses* 
e1ndo-qen: from within, on the inside* 
e0n-ei)mi/: to be in, exist in* 
e1cw-qen: from without, on the outside* 
e0p-i/sxw: to withhold, check, restrain 
h9de/wj: sweetly, pleasantly, gladly* 
h9tta/omai: to be less, weaker than, inferior to*  

ka/q-hmai: to sit* 
kata-ghra/skw: to grow old 
kata-frone/w: to think down upon, despise* 
kth=ma, -atoj, to/: possession, property 
makari/zw: to deem blessed or happy 
mei/zwn, mei/zon: larger, greater* 
me/lw: imper. there is a care for (dat) for (gen.) 
ou]j, wto/j, to/: ear* 
pai/zw: to play, sport, jest 
peri-ba/llw: to throw round, enclose; clothe* 
plh=qoj, to/: crowd, multitude; size* 
plou/sioj, -a, -on: rich, wealthy, opulent* 
po/soj, -h, -on: how much? how great? * 
sa/turoj, o9: satyr* 
Seirh/n, -h=noj, h9: a Siren 
silhno/j, o9: silenus* 
silhnw/dhj, -ej: Silenus-like 
spouda/zw: to pursue earnestly, be serious, be  
 eager for, make haste* 
sxh=ma, -atoj, to/: form, figure, appearance* 
sum-po/thj, o9: a fellow-drinker, symposiast* 
su/n-oida: be conscious, cognizant of, know* 
feu/gw: to flee, escape; defend in court* 

 
 
216a5 pollou=…w@n: being deficient; “being in  
  need of much” 
 a6  ta\... 0Aqhnai/wn: the Athenians’ affairs 
 a7 e0pisxo/menoj ta\ w]ta: blocking my ears 
 a8 au0tou=: there; “in that very place” 
  pe/ponqa: 1st sg. pf. pa/sxw, see c5 
 b1 o4: (that) which…; missing antecedent 
 b2 to\ ai0sxu/nesqai o9ntiou=n: (namely) to feel  
  shame before someone; “whomsoever” 
 b3 su/noida...e0mautw|=...ou0 duname/nw|...  
  h9tthme/nw|: I am aware that I am not  
  able…and am an inferior to/weaker than;  
  indirect discourse with participles 
 b4 w9j ou0 dei=...: that I ought not to 
  a0pe/lqw: 1st sg. aor. subj., a0p-e/rxomai 
 b5 th=j timh=j th=j u(po\ tw=n pollw=n: honor  
  from the masses; gen. obj. of h9tthme/nw| 
 b6 i1dw...i1doimi: aor. subj. and opt., o9ra/w 
 c1 ta\ w9mologhme/na: things agreed upon 
  au0to\n mh\ o1nta: that he not exist 
 c1 ei0…ge/noito. . a1n a0xqoi/mhn: should happen  
  … I would be pained; future less vivid 
 c3 ou0k e1xw o3ti xrh/swmai: I do not know  
  what I am to do with this man; “o3 ti”  

  deliberative subj. aor. subj. xra/omai 
 c5 u9po\...satu/rou: because of… 
 c6 w9j o3moio/j t 0 e0sti\n: how similar he is 
  oi[j e0gw\ h|1kasa au0to\n: (to those) to  
  whom I likened him; 1st sg. aor. ei0ka/zw 
 c7 w9j qaumasi/an: how amazing 
  i1ste: pl. imperative, oi]da 
 d1 e0pei/per h0rca/mhn: since…; aor. a1rxw 
 d2 e0rwtikw=j dia/keitai: is disposed  
  erotically toward (+ gen.) 
 d3 peri\ tou/touj: around them  
  e0kpe/plhktai: pf. pass., e0k-plh/ttw 
 d4 w9j to\ sxh=ma...silhnw=dej: As for his  
  appearance, (is) this not Silenus-like?;  
  acc. of respect 
 d5 tou=to...peribe/blhtai: This one has  
  thrown this around (himself) on the  
  outside; pf. mid., peri-ba/llw 
 d6 geglumme/noj: pf. pass., glu/fw 
  a0noixqei\j: aor. pass. pple, a0n-oi/gnumi 
 d8 me/lei...ou0de/n: it is no concern to him 
  tosou=ton o3son: so much that… 
  oi0hqei/h: would think; 3rd sg. aor. dep. opt. 
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καὶ ἀνοιχθέντος οὐκ οἶδα εἴ τις ἑώρακεν τὰ ἐντὸς ἀγάλματα· 
ἀλλ᾽ ἐγὼ ἤδη ποτ᾽ εἶδον, καί μοι ἔδοξεν οὕτω θεῖα καὶ     
χρυσᾶ εἶναι καὶ πάγκαλα καὶ θαυμαστά, ὥστε ποιητέον εἶναι 
ἔμβραχυ ὅτι κελεύοι Σωκράτης. ἡγούμενος δὲ αὐτὸν ἐσπου-
δακέναι ἐπὶ τῇ ἐμῇ ὥρᾳ ἕρμαιον ἡγησάμην εἶναι καὶ εὐτύχημα 
ἐμὸν θαυμαστόν, ὡς ὑπάρχον μοι χαρισαμένῳ Σωκράτει πάντ᾽ 
ἀκοῦσαι ὅσαπερ οὗτος ᾔδει· ἐφρόνουν γὰρ δὴ ἐπὶ τῇ ὥρᾳ 
θαυμάσιον ὅσον. ταῦτα οὖν διανοηθείς, πρὸ τοῦ οὐκ εἰωθὼς 
ἄνευ ἀκολούθου μόνος μετ᾽ αὐτοῦ γίγνεσθαι, τότε ἀποπέμπων 
τὸν ἀκόλουθον μόνος συνεγιγνόμην—δεῖ γὰρ πρὸς ὑμᾶς πάντα 
τἀληθῆ εἰπεῖν· ἀλλὰ προσέχετε τὸν νοῦν, καὶ εἰ ψεύδομαι, 
Σώκρατες, ἐξέλεγχε—συνεγιγνόμην γάρ, ὦ ἄνδρες, μόνος 
μόνῳ, καὶ ᾤμην αὐτίκα διαλέξεσθαι αὐτόν μοι ἅπερ ἂν 
ἐραστὴς παιδικοῖς ἐν ἐρημίᾳ διαλεχθείη, καὶ ἔχαιρον. τούτων 
δ᾽ οὐ μάλα ἐγίγνετο οὐδέν, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰώθει διαλεχθεὶς ἄν 
μοι καὶ συνημερεύσας ᾤχετο ἀπιών. μετὰ ταῦτα συγγυμνά-
ζεσθαι προυκαλούμην αὐτὸν καὶ συνεγυμναζόμην, ὥς τι 
ἐνταῦθα περανῶν. συνεγυμνάζετο οὖν μοι καὶ προσεπάλαιεν 
πολλάκις οὐδενὸς παρόντος· καὶ τί δεῖ λέγειν; οὐδὲν γάρ     
μοι πλέον ἦν. ἐπειδὴ δὲ οὐδαμῇ ταύτῃ ἥνυτον, ἔδοξέ μοι 
ἐπιθετέον εἶναι τῷ ἀνδρὶ κατὰ τὸ καρτερὸν καὶ οὐκ ἀνετέον, 
ἐπειδήπερ ἐνεκεχειρήκη, ἀλλὰ ἰστέον ἤδη τί ἐστι τὸ πρᾶγμα. 
προκαλοῦμαι δὴ αὐτὸν πρὸς τὸ συνδειπνεῖν, ἀτεχνῶς ὥσπερ 
ἐραστὴς παιδικοῖς ἐπιβουλεύων. καί μοι οὐδὲ τοῦτο ταχὺ 
ὑπήκουσεν, ὅμως δ᾽ οὖν χρόνῳ ἐπείσθη. ἐπειδὴ δὲ ἀφίκετο    
τὸ πρῶτον, δειπνήσας ἀπιέναι ἐβούλετο. καὶ τότε μὲν 
αἰσχυνόμενος ἀφῆκα αὐτόν· αὖθις δ᾽ ἐπιβουλεύσας, ἐπειδὴ 
ἐδεδειπνήκεμεν διελεγόμην ἀεὶ πόρρω τῶν νυκτῶν, καὶ ἐπειδὴ 
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a1galma, -atoj to/: statue, image* 
a0ko/louqoj, o9: follower* 
a0nete/oj, -a, -on: to be dismissed, given up 
a0n-oi/gnumi: to open, open up* 
a9nu/tw: to achieve, accomplish, complete 
a0po-pe/mpw: to send away, to dismiss* 
a0-texnw=j: simply, really, entirely* 
au]qij: back again, later* 
au0ti/ka: straightway, at once; presently* 
a0f-ikne/omai: to come, arrive* 
dia-noe/omai: to think, suppose, intend* 
e0g-xeire/w: to take in hand, attempt, begin 
e1m-braxu: in brief, shortly 
e0nto/j: within, inside* 
e0c-ele/gxw: to convict, refute, test 
e0pi-bouleu/w: to plot against, contrive against* 
e0pi-qete/oj, -a, -on: to be imposed, attacked 
e0rhmi/a, h9: desert, wilderness; solitude 
e3rmaion, to/: god-send, stroke of luck 
eu0-tu/xhma, -atoj, to/: good luck, success 
kartero/j, -a/, -o/n: strong, steadfast, staunch 

nu/c, nukto/j, h9: a night* 
ou0damh=|: in no way, not at all 
pa/gkaloj, -h, -on: all-beautiful, good, noble* 
perai/nw: to bring about, finish, accomplish 
poihte/oj, -a, -on: to be done, to be made 
po/rrw: far; advanced 
pro-kale/w: to call forth, summon 
pros-palai/w: to wrestle or struggle with 
spouda/zw: to pursue earnestly, be serious, be  
 eager for, make haste* 
sug-gi/gnomai: to be with, converse with,  
 associate with (+ dat.) 
sug-gumna/zw: to exercise together* 
sun-deipne/w: to dine together with 
sun-hmereu/w: to pass the day together 
u9p-akou/w: to listen, heed, give ear, pay heed 
u9p-a/rxw: to be ready, available; be possible* 
frone/w: to think, to be wise, prudent* 
xru/seoj, -h, -on: golden, of gold* 
yeu/domai: to lie, cheat, beguile* 
w3ra, h9: season, time, period of time; youth* 

 
 
216e6 a0noixqe/ntoj: opened; aor. pass. pple,  
  gen. abs. a0noi/gnumi 
  e9w/raken: 3rd sg. pf. o9ra/w 
 e7 ei]don: 1st sg. aor. o9ra/w 
217a1 poihte/on ei]nai: I must do; result clause,  
  “it is to be done (by me),” supply moi 
 a2 o3ti keleu/oi: whatever…bids; pres. opt.  
  replacing a1n + subj. in secondary seq.  
  e0spoudake/nai...w3ra|: is eager for my  
  youthful beauty; pf. inf., spouda/zw 
 a4 w9j u9pa/rxon...a0kou=sai: since it was  
  available to me, after gratifying Socrates,  
  to hear…; “it being available,” acc. abs. 
 a5 h|1dei: he knew; past oi]da 
 a6 e0fro/noun...o3son: I had such amazing  
  thoughts on my youthful beauty;  
  a difficult passage, perhaps internal acc.  
  dianohqei/j: planning; aor. pass. pple  
  pro\ tou= ou0k ei0wqw\j: before which  
  (time) not being accustomed; pf. pple 
 b3 sunegigno/mhn: I began associating; impf. 
 b4 w|1mhn: 1st sg. impf. oi1omai 
  diale/cesqai: fut. inf., diale/gomai 
 b5 a3per a2n...dialexqei/h: just as…would  
  converse; “which very things,” aor. opt.  
  replacing a1n + past for repeated activity  
  e1xairon: impf. xai/rw 

 b6 ei0w/qei: I was accustomed; plpf. 
  dialexqei\j: conversing; aor. dep. pple 
  a1n...w|1xeto: he would go off; a1n + past  
  for repeated activity, not past potential 
 b7 a0piw/n: pres. pple, a0pe/rxomai (stem i) 
 c1 proukalou/mhn: proekaleomhn, impf. 
  w3j...peranw=n: so that..; w3j + fut.  
 c3 ou0de\n ga/r moi ple/on h]n: for I got no  
  further; “for there was nothing more for  
  me,” 
 c4 h3nuton: I accomplished; impf. 
 c5 e0piqete/on ei]nai...ou0k a0nete/on: that I must  
  attack...and not give up; verbal adjectives  
  from e0pi-ti/qhmi and a0n-i/hmi 
  kata\ to\ kartero\n: by force, strength 
 c6 e0nekexeirh/kh: 1st s. plpf. e0g-xeire/w 
  i0ste/on...pra=gma: I had to know what  
  was the matter; verbal adj. from oi]da 
 c8 ou0de\...taxu\: and not quickly; adverb 
  u9ph/kousen: accept (the dinner invitation);  
  “heeded me” 
 d1 xro/nw| e0pei/sqh: in time was persuaded;   
  3rd sg. aor. pass., dat. of time when 
  a0fi/keto: 3rd sg. aor. mid., a0f-ikne/omai 
 d3 a0fh=ka: I let go; 1st sg. aor. a0f-i/hmi 
 d4 e0dedeipnh/kemen: plpf. deipne/w 
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ἐβούλετο ἀπιέναι, σκηπτόμενος ὅτι ὀψὲ εἴη, προσηνάγκασα 
αὐτὸν μένειν. ἀνεπαύετο οὖν ἐν τῇ ἐχομένῃ ἐμοῦ κλίνῃ, ἐν 
ᾗπερ ἐδείπνει, καὶ οὐδεὶς ἐν τῷ οἰκήματι ἄλλος καθηῦδεν ἢ 
ἡμεῖς.  μέχρι μὲν οὖν δὴ δεῦρο τοῦ λόγου καλῶς ἂν ἔχοι       
καὶ πρὸς ὁντινοῦν λέγειν· τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν οὐκ ἄν μου ἠκούσατε 
λέγοντος, εἰ μὴ πρῶτον μέν, τὸ λεγόμενον, οἶνος ἄνευ τε 
παίδων καὶ μετὰ παίδων ἦν ἀληθής, ἔπειτα ἀφανίσαι Σω-
κράτους ἔργον ὑπερήφανον εἰς ἔπαινον ἐλθόντα ἄδικόν μοι 
φαίνεται.  ἔτι δὲ τὸ τοῦ δηχθέντος ὑπὸ τοῦ ἔχεως πάθος     
κἄμ᾽ ἔχει. φασὶ γάρ πού τινα τοῦτο παθόντα οὐκ ἐθέλειν 
λέγειν οἷον ἦν πλὴν τοῖς δεδηγμένοις, ὡς μόνοις γνωσομένοις 
τε καὶ συγγνωσομένοις εἰ πᾶν ἐτόλμα δρᾶν τε καὶ λέγειν    
ὑπὸ τῆς ὀδύνης. ἐγὼ οὖν δεδηγμένος τε ὑπὸ ἀλγεινοτέρου   
καὶ τὸ ἀλγεινότατον ὧν ἄν τις δηχθείη—τὴν καρδίαν γὰρ     
ἢ ψυχὴν ἢ ὅτι δεῖ αὐτὸ ὀνομάσαι πληγείς τε καὶ δηχθεὶς     
ὑπὸ τῶν ἐν φιλοσοφίᾳ λόγων, οἳ ἔχονται ἐχίδνης ἀγριώτερον, 
νέου ψυχῆς μὴ ἀφυοῦς ὅταν λάβωνται, καὶ ποιοῦσι δρᾶν      
τε καὶ λέγειν ὁτιοῦν—καὶ ὁρῶν αὖ Φαίδρους, Ἀγάθωνας, 
Ἐρυξιμάχους, Παυσανίας, Ἀριστοδήμους τε καὶ Ἀριστο-
φάνας· Σωκράτη δὲ αὐτὸν τί δεῖ λέγειν, καὶ ὅσοι ἄλλοι; 
πάντες γὰρ κεκοινωνήκατε τῆς φιλοσόφου μανίας τε καὶ 
βακχείας—διὸ πάντες ἀκούσεσθε· συγγνώσεσθε γὰρ τοῖς τε 
τότε πραχθεῖσι καὶ τοῖς νῦν λεγομένοις.  οἱ δὲ οἰκέται, καὶ      
εἴ τις ἄλλος ἐστὶν βέβηλός τε καὶ ἄγροικος, πύλας πάνυ 
μεγάλας τοῖς ὠσὶν ἐπίθεσθε. 
    Ἐπειδὴ γὰρ οὖν, ὦ ἄνδρες, ὅ τε λύχνος ἀπεσβήκει καὶ      
οἱ παῖδες ἔξω ἦσαν, ἔδοξέ μοι χρῆναι μηδὲν ποικίλλειν πρὸς 
αὐτόν, ἀλλ᾽ ἐλευθέρως εἰπεῖν ἅ μοι ἐδόκει· καὶ εἶπον κινήσας 
αὐτόν, Σώκρατες, καθεύδεις; 
    Οὐ δῆτα, ἦ δ᾽ ὅς. 
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a1grioj, -a, -on: wild, fierce 
a1gr-oikoj, -on: rustic, unsophisticated, crude 
a1-dikoj, -on: unjust, unrighteous* 
a0lgeino/j, -h/, -o/n: painful, grievous 
a0na-pau/omai: to rest* 
a0po-sbe/nnumi: to put out, quench; be put out 
a0-fani/zw: make invisible, conceal, destroy* 
a0-fuh/j, -e/j: without natural talent, witless 
Bakxei/a, h9: Bacchic frenzy 
be/bhloj, -on: impure, unhallowed 
da/knw:  to bite; sting, prick* 
deu=ro: here, to this point, hither* 
dh=ta: certainly, to be sure, of course* 
dra/w: to do* 
e0leu/qeroj, -a, -on: free* 
e0nteu=qen: from here, from there* 
e1cw: out of (+ gen.); adv. outside* 
e1xij, -ewj, h9: a snake, adder, viper 
e1xidna, h9: a snake, adder, viper 
kaq-eu/dw: to lie down to sleep, sleep* 
kardi/a, h9: heart 
kine/w: to set in motion, move; arouse, irritate* 
kli/nh, h9: a couch, bed 

koinwne/w: to have a share of, partake in (gen.) 
lu/xnoj, o9: lamp, a portable light 
mani/a, h9: madness, frenzy; enthusiasm 
me/nw: to stay, remain* 
me/xri: up to; until, as long as (+ gen.)* 
o0du/nh, h9: pain of body, pain of mind 
oi0ke/thj, -ou, o9: a house-slave, slave 
oi1khma, -atoj, to/: room; workshop 
oi]noj, o9: wine* 
o0noma/zw: to name, call by name* 
ou]j, wto/j, to/: ear* 
o0ye/: late 
pa/qoj, to/: suffering, experience, misfortune 
plh/n: except, but* 
plh/ttw: to strike, beat 
poiki/llw: embroider; complicate, embellish  
pou: anywhere, somewhere; I suppose 
pros-anagka/zw: to press, compel, force* 
pu/lh, h9: one wing of a pair of double gates* 
skh/ptw: to allege, pretend, propose as support 
sug-gignw/skw: to sympathize, forgive (dat.) 
u9per-h/fanoj, -on: overweening, arrogant 
filo/-sofoj, o9: a pursuer or lover of wisdom 

 
 
217d5 ei1h: it was; opt. ei9mi/, secondary seq. 
 d6 e0xome/nh| e0mou=: next to me; “clinging  
  to me”, partitive gen.  
 e1 me/xri..lo/gou: up to here of the speech 
 e2 kalw=j a2n…le/gen: I could well say to  
  anyone; “it would be well…” e1xw + adv. 
  to\ d 0 e0nteu=qen: what (is said) from here 
 e3 a1n h0kou/sate…ei0...h]n: you would not hear  
  if wine were…; contrafactual condition 
  to\ lego/menon: as the saying goes 
 e4 e1peita: second; second reason cf. e3 
  a0fani/sai...a1diko/n moi fai/netai: it  
  seems to me unjust that I…conceal 
 e5 ei0j e1painon e0lqo/nta: launching into a  
  speech of praise; modifies missing acc. 
 e6 tou= dhxqe/ntoj: of one bitten; aor. pass.  
  pple da/knw; following to\ pa/qoj 
 e7 ka1m 0 e1xei: is in fact same; kai\ a3ma 
 e8 oi[on h]n: what it (i.e. the bite) was like   
  dedhgme/noij: perf. pass. pple, da/knw 
218a1 w9j..gnwsome/noij…suggnwsome/noij:  
  so that…; w9j + fut. pple., purpose 
 a3 to\ a0lgeino/taton...dhxqei/h: in respect  
  to the most painful part of those (in  
  which) one could be bitten; acc. respect 

  kardi/an, yuxh\n: in…in…in…; respect 
  o0noma/sai: aor. inf. o0noma/zw 
 a4 plhgei/j...dhxqei\j: struck and bitten; aor.  
  pass. pple. in apposition to a2 
 a5 e1xontai a0griw/teron: cling more fiercely  
  comparative adv. and gen. comparison 
 a6 mh\ a0fuou=j: not untalented; with yuxh=j 
  la/bwntai: (the words) grab hold of; aor.  
  subj. governing a partitive genitive 
 a7 Fai/drouj, 0Aga/qwnaj...: the Phaedruses  
  (of the world), the Agathons (of the  
  world)… ; i.e. people like Phaedrus… 
 b2 Swkra/th...le/gein: need I mention  
  Socrates?; “why must I mention…” 
 b3 kekoinwnh/kate: 2nd pl. pf. 
 b4 a0kou/sesqe: 2nd pl. fut. dep. a0kou/w 
  suggnw/sesqe: forgive; 2nd pl. fut. dep. 
 b5 toi=j praxqei=si: things done; aor. pass. 
 b6 pu/laj...e0pi/qesqe: shut very large gates  
  over your ears; dat. pl. ou]j, aor.  
  imperative of e0pi-ti/qhmi 
 b8 a0pesbh/kei: had been quenched; plpf.  
  a0po-sbe/nnumi 
 c1 xrh=nai: that I ought; inf. xrh/ 
 c2 kinh/saj au0to/n: shaking him; aor. pple. 
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    Οἶσθα οὖν ἅ μοι δέδοκται; 
    Τί μάλιστα, ἔφη. 
    Σὺ ἐμοὶ δοκεῖς, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐμοῦ ἐραστὴς ἄξιος γεγονέναι 
μόνος, καί μοι φαίνῃ ὀκνεῖν μνησθῆναι πρός με. ἐγὼ δὲ 
οὑτωσὶ ἔχω· πάνυ ἀνόητον ἡγοῦμαι εἶναι σοὶ μὴ οὐ καὶ    
τοῦτο χαρίζεσθαι καὶ εἴ τι ἄλλο ἢ τῆς οὐσίας τῆς ἐμῆς      
δέοιο ἢ τῶν φίλων τῶν ἐμῶν. ἐμοὶ μὲν γὰρ οὐδέν ἐστι 
πρεσβύτερον τοῦ ὡς ὅτι βέλτιστον ἐμὲ γενέσθαι, τούτου δὲ 
οἶμαί μοι συλλήπτορα οὐδένα κυριώτερον εἶναι σοῦ. ἐγὼ δὴ 
τοιούτῳ ἀνδρὶ πολὺ μᾶλλον ἂν μὴ χαριζόμενος αἰσχυνοίμην 
τοὺς φρονίμους, ἢ χαριζόμενος τούς τε πολλοὺς καὶ ἄφρονας. 
    Καὶ οὗτος ἀκούσας μάλα εἰρωνικῶς καὶ σφόδρα ἑαυτοῦ τε 
καὶ εἰωθότως ἔλεξεν ὦ φίλε Ἀλκιβιάδη, κινδυνεύεις τῷ      
ὄντι οὐ φαῦλος εἶναι, εἴπερ ἀληθῆ τυγχάνει ὄντα ἃ λέγεις   
περὶ ἐμοῦ, καί τις ἔστ᾽ ἐν ἐμοὶ δύναμις δι᾽ ἧς ἂν σὺ γένοιο 
ἀμείνων· ἀμήχανόν τοι κάλλος ὁρῴης ἂν ἐν ἐμοὶ καὶ τῆς   
παρὰ σοὶ εὐμορφίας πάμπολυ διαφέρον. εἰ δὴ καθορῶν    
αὐτὸ κοινώσασθαί τέ μοι ἐπιχειρεῖς καὶ ἀλλάξασθαι κάλλος 
ἀντὶ κάλλους, οὐκ ὀλίγῳ μου πλεονεκτεῖν διανοῇ, ἀλλ᾽      
ἀντὶ δόξης ἀλήθειαν καλῶν κτᾶσθαι ἐπιχειρεῖς καὶ τῷ       
ὄντι χρύσεα χαλκείων διαμείβεσθαι νοεῖς.  ἀλλ᾽, ὦ       
μακάριε, ἄμεινον σκόπει, μή σε λανθάνω οὐδὲν ὤν. ἥ τοι    
τῆς διανοίας ὄψις ἄρχεται ὀξὺ βλέπειν ὅταν ἡ τῶν ὀμμάτων 
τῆς ἀκμῆς λήγειν ἐπιχειρῇ· σὺ δὲ τούτων ἔτι πόρρω. 
    Κἀγὼ ἀκούσας, τὰ μὲν παρ᾽ ἐμοῦ, ἔφην, ταῦτά ἐστιν, ὧν 
οὐδὲν ἄλλως εἴρηται ἢ ὡς διανοοῦμαι· σὺ δὲ αὐτὸς οὕτω 
βουλεύου ὅτι σοί τε ἄριστον καὶ ἐμοὶ ἡγῇ. 
    Ἀλλ᾽, ἔφη, τοῦτό γ᾽ εὖ λέγεις· ἐν γὰρ τῷ ἐπιόντι χρόνῳ 
βουλευόμενοι πράξομεν ὃ ἂν φαίνηται νῷν περί τε τούτων  
καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἄριστον. 
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a0kmh/, h9: highest point, prime, bloom, flower 
a0lh/qeia, h9: truth* 
a0lla/ttw: to change, alter; exchange 
a0-mh/xanoj, -on: impossible, inconceivable 
a0-no/htoj, -on: foolish, unintelligent* 
a1-frwn, -on: senseless, foolish, silly 
be/ltistoj, -h, -on: best* 
bouleu/w: to deliberate, plan, take counsel* 
di-amei/bw: to exchange 
dia/noia, h9: thought, intention; intellect* 
dia-noe/omai: to think, consider, intend* 
do/ca, h9: opinion, reputation, honor, glory* 
ei0wqo/twj: customarily, according to custom 
ei0rwnikw=j: with feigned innocence 
e0p-e/rxomai: to come upon, approach; attack* 
eu0-morfi/a, h9: shapeliness, good looks 
koinwne/w: to have a share of, partake of 
ku/rioj, -a, -on: legitimate, authoritative* 
lanqa/nw: to escape notice of, act unnoticed* 

lh/gw: to stop, cease, leave off* 
ma/la: very, very much, exceedingly* 
maka/rioj, -a, -on: blessed, happy* 
mimnh/skw: to recall, remember* 
noe/w: to think, mean, indicate, suppose 
o0kne/w: to shirk from, hesitate, hang back 
o1mma, -atoj, to/: the eye 
o0cu/j, -ei=a, -u/: sharp, keen* 
ou0si/a, h9: property, substance; being, essence 
o1yij, -ewj, h9: vision, appearance, form; face* 
pa/m-polu: very much, greatly 
pleonekte/w: to have or gain advantage over 
po/rrw: far; advanced, far from (+ gen.) 
skope/w: to look at, examine, consider* 
sullh/ptwr, -oroj, o9: a partner, assistant 
toi: ya know, let me tell you, surely* 
fro/nimoj, -on: sensible, intelligent, prudent 
xa/lkeioj, -h, -on: of copper or bronze; bronze 
xru/seoj, -h, -on: golden, of gold; gold* 

 
 
218c5 moi de/doktai: I have decided; lit. “has  
  seemed good to me”, neuter pl. subject      
 c7 e0mou=: for me; obj. of e0rasth\j 
 c8 fai/nh|: you seem; 2nd sg. pres. mid. 
  mnhsqh=nai: from mentioning (it); aor dep. 
 c9 mh\ ou0…xari/zesqai: not to gratify 
 c10 tou=to: in this; i.e. sex, acc. of respect 
  ei1...de/oio: if you should request anything  
  else from; de/oi(s)o, 2nd sg. opt. 
 d2 presbu/teron: more important 
  tou=...gene/sqai: than becoming; articular  
  inf. as a gen. of comparison 
  w9j o3ti be/ltiston: as good as possible;  
  w9j o3ti is redundant with a superlative 
  tou/tou...sullh/ptora ou0de/na  
  kuriw/teron: no one is more capable a  
  helper for this (task); objective genitive 
  sou=: than…; gen. comparision 
 d4 a2n ai0sxunoi/mhn: I would be ashamed  
  before sensible men; apodosis of a fut.  
  less vivid, the protasis is the mh/ + pple 
 d6 sfo/dra e9autou=: very much in character;  
  “very much of himself” 
 d7 e1lecen: 3rd sg. aor., le/gw, usually ei]pon 
  kinduneu/eij...ei]nai: it looks as though 
  you are; “you run the risk of being” 
  tw|= o1nti: really, actually; dat. respect 
 d8 tugxa/nei o1nta: happened to be 
 e1 a2n ge/noio: you might become; ge/noi(s)o,  

 e2 o9rw|/hj a2n: you must see; opt. o9ra/w 
  th=j para\ soi\ pa/mpolu diafe/ron:  
  differing very much from the good looks  
  in you; gen. separation 
 e4 koinw/sasqai: bargain with (+ dat.); 
  governed by e0pixeirei=j 
  a0lla/casqai: exchange; aor. a0lla/ttw 
  a0nti\ ka/llouj: in place of.. gen. ka/lleoj 
 e5 ou0k o0li/gw|...dianoh|=: you plan to have not  
  a small advantage over me; dat. of degree  
  of difference, gen. of comparison; 2nd sg.  
  pres. mid.  
219a1 xalkei/wn: for bronze; gen. of price 
 a2 a1meinon sko/pei: consider better; imper. 
  mh/ se lanqa/nw...w1n: lest it escapes  
  your notice that I am (worth) nothing;  
  “lest I escape your notice, being not  
  worthy” 
 a4 h9 tw=n o0mma/twn: the (vision) of the eyes 
  th=j a0kmh=j..e0pixeirh|=: begins to decline 
  su\ de\: but you (are)…; supply ei] 
 a5 ta\..e0stin…dianoou=mai: the things (said)  
  by me are these, none of which has been  
  said otherwise than as I intend; pf. e0re/w 
 a7 bouleu/ou: deliberate!; bouleu/e(s)o, imp. 
  o3ti…h9gh|=: what you think best; 2nd s. pres. 
 a8 e0pio/nti xro/nw|: future; “coming time”  
 b1 pra/comen: 1st pl. fut., pra/ttw 
  nw|=n: to us two; 1st pl. dual form, dat. 
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    Ἐγὼ μὲν δὴ ταῦτα ἀκούσας τε καὶ εἰπών, καὶ ἀφεὶς   
ὥσπερ βέλη, τετρῶσθαι αὐτὸν ᾤμην· καὶ ἀναστάς γε, οὐδ᾽ 
ἐπιτρέψας τούτῳ εἰπεῖν οὐδὲν ἔτι, ἀμφιέσας τὸ ἱμάτιον        
τὸ ἐμαυτοῦ τοῦτον—καὶ γὰρ ἦν χειμών—ὑπὸ τὸν τρίβωνα 
κατακλινεὶς τὸν τουτουί, περιβαλὼν τὼ χεῖρε τούτῳ τῷ 
δαιμονίῳ ὡς ἀληθῶς καὶ θαυμαστῷ, κατεκείμην τὴν νύκτα 
ὅλην. καὶ οὐδὲ ταῦτα αὖ, ὦ Σώκρατες, ἐρεῖς ὅτι ψεύδομαι. 
ποιήσαντος δὲ δὴ ταῦτα ἐμοῦ οὗτος τοσοῦτον περιεγένετό     
τε καὶ κατεφρόνησεν καὶ κατεγέλασεν τῆς ἐμῆς ὥρας καὶ 
ὕβρισεν—καὶ περὶ ἐκεῖνό γε ᾤμην τὶ εἶναι, ὦ ἄνδρες δικασταί· 
δικασταὶ γάρ ἐστε τῆς Σωκράτους ὑπερηφανίας—εὖ γὰρ   
ἴστε μὰ θεούς, μὰ θεάς, οὐδὲν περιττότερον καταδεδαρθηκὼς 
ἀνέστην μετὰ Σωκράτους, ἢ εἰ μετὰ πατρὸς καθηῦδον ἢ 
ἀδελφοῦ πρεσβυτέρου. 
    Τὸ δὴ μετὰ τοῦτο τίνα οἴεσθέ με διάνοιαν ἔχειν, ἡγού- 
μενον μὲν ἠτιμάσθαι, ἀγάμενον δὲ τὴν τούτου φύσιν τε καὶ 
σωφροσύνην καὶ ἀνδρείαν, ἐντετυχηκότα ἀνθρώπῳ τοιούτῳ 
οἵῳ ἐγὼ οὐκ ἂν ᾤμην ποτ᾽ ἐντυχεῖν εἰς φρόνησιν καὶ εἰς 
καρτερίαν; ὥστε οὔθ᾽ ὅπως οὖν ὀργιζοίμην εἶχον καὶ ἀπο-
στερηθείην τῆς τούτου συνουσίας, οὔτε ὅπῃ προσαγαγοίμην 
αὐτὸν ηὐπόρουν. εὖ γὰρ ᾔδη ὅτι χρήμασί γε πολὺ μᾶλλον 
ἄτρωτος ἦν πανταχῇ ἢ σιδήρῳ ὁ Αἴας, ᾧ τε ᾤμην αὐτὸν 
μόνῳ ἁλώσεσθαι, διεπεφεύγει με. ἠπόρουν δή, καταδε-
δουλωμένος τε ὑπὸ τοῦ ἀνθρώπου ὡς οὐδεὶς ὑπ᾽ οὐδενὸς 
ἄλλου περιῇα. ταῦτά τε γάρ μοι ἅπαντα προυγεγόνει, καὶ 
μετὰ ταῦτα στρατεία ἡμῖν εἰς Ποτείδαιαν ἐγένετο κοινὴ      
καὶ συνεσιτοῦμεν ἐκεῖ.  πρῶτον μὲν οὖν τοῖς πόνοις οὐ     
μόνον ἐμοῦ περιῆν, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων—ὁπότ᾽ 
ἀναγκασθεῖμεν ἀποληφθέντες που, οἷα δὴ ἐπὶ στρατείας, 
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a1gamai: to wonder at, marvel at, admire* 
a0delfo/j, o9: a brother* 
Ai1aj, -antoj, o9: Ajax 
a9li/skomai: to be caught, be taken* 
a0mfi-e/nnumi: to put (acc) around (acc), clothe 
a0ndrei/a, h9: manliness, bravery, courage* 
a0n-i/sthmi: to make stand up, raise up, get up* 
a0po-lamba/nw: to take from; intercept, cut off 
a0po-stere/w: to deprive from, rob, defraud 
a0-tima/zw: to dishonor, esteem lightly, slight 
a1-trwtoj, -on: unwoundable, invulnerable 
be/loj, -eoj, to/: an arrow, missile, dart* 
daimo/nioj, -a, -on: divine, daimon-like* 
dia/noia, h9: thought, intention; intellect* 
dia-feu/gw: to flee, get away from, escape* 
dikasth/j, ou=, o9: a juror, dicast* 
e0kei=: there, in that place* 
e)pitre/pw: to commit, entrust; permit, allow* 
eu0-pore/w: to have means, prosper, thrive* 
i9ma/tion, to/: a cloak, mantle* 
kaq-eu/dw: to lie down to sleep, sleep* 
karteri/a, h9: strength, steadfastness 
kata-gela/w: to laugh at, mock* 
kata-darqa/nw: to fall asleep, be asleep* 
kata-doulo/w: to enslave, reduce to slavery 
kata-frone/w: to think down upon, despise* 
ma/: by, in affirmation* 

nu/c, nukto/j, h9: a night* 
o3ph|: by which way, in what way, how* 
o9po/te: when, by what time* 
o0rgi/zw: to make angry, provoke, irritate 
panta-xh=|: everywhere; in every way 
peri-ba/llw: to throw round, enclose; clothe* 
peri-gi/gnomai: to prevail over (gen.); survive 
peri/-eimi: to surpass, excel, (+ gen.)* 
peri-e/rxomai: to go around, run round 
peritto/j, -h/, -o/n: extraordinary, remarkable* 
po/noj, o9: work, toil, labor* 
Poteidai/a, h9: Potidaea 
pou: anywhere, somewhere; I suppose 
pro-gi/gnomai: to happen, occur before 
pros-a/gw: to bring near, apply; win over* 
si/dhroj, o9: iron; sword, knife 
stratei/a, h9: an expedition, campaign 
sus-site/w: to share a mess with, eat with 
titrw/skw: to wound, inflict, damage 
tri/bwn, -wnoj, o9: worn or threadbare cloak 
u9bri/zw: to commit outrage, assault, insult* 
u9perhfani/a, h9: arrogance, disdain, contempt 
fro/nhsij, -ewj, h9: intelligence, wisdom* 
xeimw/n, -w=noj to/: storm, winter* 
yeu/domai: to lie, cheat, beguile* 
w3ra, h9: season, time, period of time; youth* 

 
 
219b3 a0fei\j: having shot; aor. pple, a0f-i/hmi 
 b4 tetrw=sqai: perf. pass. inf., titrw/skw 
  a0nasta/j: standing up; pple, a0n-i/sthmi 
 b5 e0pitre/yaj: allowing (+ dat.); aor. pple 
  a0mfie/saj: aor. pple, a0mfi-e/nnumi 
 b7 to\n toutoui/:  of this her man; deictic -i 
  tw\ xei=re: both of my hands; dual acc. 
 c1 th\n nu/kta o3lhn: for...; acc. of duration  
 c3 tosou=ton: so far, so much; adverbial 
 c4 th=j e0mh=j w3raj: my youthful beauty 
 c5 peri\ e0kei=no: regarding that (i.e. beauty) 
  ti\ ei]nai: that it was something (special) 
 c6 e0ste: you are; 2nd pl. pres. ei0mi/ 
 c7 eu] i1ste: know well; pl. imperative, oi]da 
  ma\ qeou/j: by the gods! by 
  ou]den peritto/teron...h2: no more  
  remarkably…than; comparative adverb 
 d1 katadedarqhkw\j: nom. sb. pf. pple 
  a0ne/sthn: I got up; aor., a0n-i/sthmi 
 d3 to\ dh\ meta\ tou=to: as for after this; acc.  
  of respect 

  ti/na...dia/noian: what frame of mind…? 
 d5 e0ntetuxhko/ta: pf. pple e0n-tugxa/nw 
 d6 a2n e0ntuxei=n: would meet; past potential 
  ei0j fro/nhsin: with regard to intelligence 
 d7 ou1q 0o3pwj...ei]xon: I did not know how  
  I was to be angry; deliberative optatives 
 d8 ou1te o3ph|...hu0po/roun: nor did I have the  
  means how I might attract him; aor.  
  deliberative aor.opt. prosa/gw 
 e1 h1|dh: I knew;1st sg. past, oi]da 
  xrh/masi/...sidh/rw|: by money, by iron;  
  both governed by a1trwtoj 
 e2 w[| te w|!mhn: and (as for that) by which I  
  thought; lost antecedent is acc. respect,  
 e3 a9lw/sesqai: fut. mid. inf., a9li/skomai 
 e5 perih|=a: 1st sg. impf. peri-e/rxomai 
  prougego/nei: had occurred beforehand 
 e7 toi=j po/noij: in hardships; dat. respect 
 e8 perih=n: he prevailed over; + gen. impf. 
  a0polhfqe/ntej: being cut off; aor. pass. 
  oi[a dh\...: as (happens) on campaign 
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ἀσιτεῖν, οὐδὲν ἦσαν οἱ ἄλλοι πρὸς τὸ καρτερεῖν—ἔν τ᾽ αὖ   
ταῖς εὐωχίαις μόνος ἀπολαύειν οἷός τ᾽ ἦν τά τ᾽ ἄλλα καὶ 
πίνειν οὐκ ἐθέλων, ὁπότε ἀναγκασθείη, πάντας ἐκράτει, καὶ   
ὃ πάντων θαυμαστότατον, Σωκράτη μεθύοντα οὐδεὶς πώποτε 
ἑώρακεν ἀνθρώπων. τούτου μὲν οὖν μοι δοκεῖ καὶ αὐτίκα ὁ 
ἔλεγχος ἔσεσθαι. πρὸς δὲ αὖ τὰς τοῦ χειμῶνος καρτερήσεις  
—δεινοὶ γὰρ αὐτόθι χειμῶνες—θαυμάσια ἠργάζετο τά τε 
ἄλλα, καί ποτε ὄντος πάγου οἵου δεινοτάτου, καὶ πάντων ἢ 
οὐκ ἐξιόντων ἔνδοθεν, ἢ εἴ τις ἐξίοι, ἠμφιεσμένων τε  
θαυμαστὰ δὴ ὅσα καὶ ὑποδεδεμένων καὶ ἐνειλιγμένων τοὺς 
πόδας εἰς πίλους καὶ ἀρνακίδας, οὗτος δ᾽ ἐν τούτοις ἐξῄει 
ἔχων ἱμάτιον μὲν τοιοῦτον οἷόνπερ καὶ πρότερον εἰώθει 
φορεῖν, ἀνυπόδητος δὲ διὰ τοῦ κρυστάλλου ῥᾷον ἐπορεύετο    
ἢ οἱ ἄλλοι ὑποδεδεμένοι, οἱ δὲ στρατιῶται ὑπέβλεπον     
αὐτὸν ὡς καταφρονοῦντα σφῶν.  καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα·  
        οἷον δ᾽ αὖ τόδ᾽ ἔρεξε καὶ ἔτλη καρτερὸς ἀνὴρ 

ἐκεῖ ποτε ἐπὶ στρατιᾶς, ἄξιον ἀκοῦσαι.  συννοήσας γὰρ    
αὐτόθι ἕωθέν τι εἱστήκει σκοπῶν, καὶ ἐπειδὴ οὐ προυχώρει 
αὐτῷ, οὐκ ἀνίει ἀλλὰ εἱστήκει ζητῶν. καὶ ἤδη ἦν μεσημ-  
βρία, καὶ ἅνθρωποι ᾐσθάνοντο, καὶ θαυμάζοντες ἄλλος ἄλλῳ 
ἔλεγεν ὅτι Σωκράτης ἐξ ἑωθινοῦ φροντίζων τι ἕστηκε. 
τελευτῶντες δέ τινες τῶν Ἰώνων, ἐπειδὴ ἑσπέρα ἦν, δειπνή-
σαντες—καὶ γὰρ θέρος τότε γ᾽ ἦν—χαμεύνια ἐξενεγκάμενοι 
ἅμα μὲν ἐν τῷ ψύχει καθηῦδον, ἅμα δ᾽ ἐφύλαττον αὐτὸν εἰ  
καὶ τὴν νύκτα ἑστήξοι.  ὁ δὲ εἱστήκει μέχρι ἕως ἐγένετο       
καὶ ἥλιος ἀνέσχεν· ἔπειτα ᾤχετ᾽ ἀπιὼν προσευξάμενος τῷ 
ἡλίῳ.  εἰ δὲ βούλεσθε ἐν ταῖς μάχαις—τοῦτο γὰρ δὴ       
δίκαιόν γε αὐτῷ ἀποδοῦναι—ὅτε γὰρ ἡ μάχη ἦν ἐξ ἧς ἐμοὶ 
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ai0sqa/nomai: to perceive, feel, learn, realize* 
a0mfi-e/nnumi: to put round one, clothe 
a0n-e/xw: to uphold, endure; rise up, emerge* 
a0n-i/hmi: to send up, let go, give up* 
a0n-upo/dhtoj, -h, -on: unshod, barefoot* 
a)po-di/dwmi: to give back, return, render* 
a0po-lau/w: to enjoy, have enjoyment ( gen.)* 
a0rnaki/j, -i/doj, h9: a sheep's skin, fleece 
a0-site/w: to be without food; fast 
au0ti/ka: straightway, at once; presently* 
au0to/-qi: on the very spot, here, there* 
e0kei=: there, in that place* 
e0k-fe/rw: to carry out, bring forth, produce* 
e1legxoj, o9: proof; examination, refutation 
e1ndo-qen: from within* 
e0n-eli/ttw: to roll up in, wrap 
e0c-e/rxomai: to go out, come out* 
e9spe/ra, h9: evening, eve 
eu0wxi/a, h9: feast, banquet 
e3wqen: from dawn, at earliest dawn 
e9wqino/j, -h/, -o/n: in the morning, early 
h3lioj, o9: the sun* 
qe/roj, to/: summer, summertime 
i9ma/tion, to/: a cloak or mantle* 
1Iwnej, -wn, oi9: Ionians 
kaq-eu/dw: to lie down to sleep, sleep* 
kata-frone/w: to think down upon, despise* 
kartere/w: to endure, be steadfast, staunch* 

karte/rhsij, -ewj, o9: feat of endurance  
kartero/j, -a/, -o/n: steadfast, staunch, strong 
krate/w: overcome (+ gen.); rule; be strong* 
kru/stalloj, o9: ice 
ma/xh, h9: battle, fight, combat* 
mequ/w: to be drunk with wine* 
meshmbri/a, h9: mid-day, noon 
nu/c, nukto/j, h9: a night 
o9po/te: when, by what time* 
pa/goj, o9: frost 
pi=loj, o9: wool, felt 
pou/j, podo/j, o9: a foot* 
pros-eu/xomai: to pray to, worship 
pro-xwre/w: go on, advance, make progress 
pw/-pote: ever yet, ever 
r9e/zw: to do, accomplish, make, perform 
strati/a, h9: an army 
stratiw/thj, -ou, o9: soldier 
sun-noe/w: to reflect, comprehend, understand 
tla/w: to bear, suffer, undergo 
u9po-ble/pw: to look askance at, eye 
u9po-de/w: to bind from under, put on shoes* 
fore/w: to carry regularly, wear 
fronti/zw: to think, worry, give heed to 
fula/ttw: keep watch, guard, keep in mind* 
xameu/nion, to/: bedding, small bed 
xeimw/n, -w=noj to/: storm, winter* 
yu=xoj, -eoj, o9: cold; frost 

 
 
220a1 ou0de\n…pro\j to\ karterei=n: not at all  
  near to enduring (this); strong negative  
 a2 oi[o/j t 0 h]n: he was able; impf. ei0mi/ 
  ta/ t 0 a1lla kai\: and in particular; 
  “both in other respects and...”, also a7 
 a3 e0qe/lwn: although...; concessive pple 
  a0nagkasqei/h: whenever he was forced;  
  aor. pass. opt., general temporal clause 
  e0kra/tei: used to beat; iterative impf. 
 a4 o4: and what (is)...; supply e0sti/n 
 a5 e9w/raken: 3rd sg. pf. o9ra/w 
 a6 e1sesqai: fut. dep. inf. ei0mi/ 
  pro\j: regarding, in respect to 
 a7 xeimw=nej: the storms (were); add h=san 
 b1 o1ntoj…deinota/tou: gen. abs. 
  pan/twn...e0neiligme/nwn: while all (the  
  soldiers)…; gen. abs. with pf. pass. pples. 
 b2 e0ci/oi: went out; opt. e0ce/rxomai 
 b3 qaumasta\...o3sa: it’s amazing how much 
 b4 e0ch|/ei: used to go out; iterative impf. 

 b6 ei0w/qei: was accustomed; plpf., ei1wqa 
  r9a|=on h2: more easily than; comp. adv. 
 c1 w9j: on the grounds that; alleged cause 
  tau=ta…tau=ta: and that is that 
 c2 oi[on: what sort of thing the steadfast man  
  accomplished and endured; r9e/zw, tla/w 
 c3 a1cion a0kou=sai: (is) worthy to hear; add   
  e0sti/n, predicate of oi[on, explanatory inf. 
 c4 ei9sth/kei: stood; plpf. i3sthmi, cf. c5 
 c5 ou0k a0ni/ei: did not give up; impf., a0n-i/hmi 
 c6 h|0sqa/nonto: perceived; impf. ai0sqa/nomai 
 c8 teleutw=ntej: in the end; pple is an adv. 
 d1 e0cenegka/menoi: aor. mid. pple, e0k-fe/rw 
 d2 a3ma me\n...a3ma d 0: both…and 
 d3 th\n nu/kta: for the night; acc. duration 
  e9sth/coi: would stand; fut. pf. opt. 
 d4 a0ne/sxen: rose up; aor. a0ne/xw 
  w|!xet 0 a0piw\n: walked (going) away 
 d6 di/kaio/n: it is right to; supply e0sti/n 
  a0podou=nai: to render; aor. a0podi/dwmi 
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καὶ τἀριστεῖα ἔδοσαν οἱ στρατηγοί, οὐδεὶς ἄλλος ἐμὲ ἔσωσεν 
ἀνθρώπων ἢ οὗτος, τετρωμένον οὐκ ἐθέλων ἀπολιπεῖν, ἀλλὰ 
συνδιέσωσε καὶ τὰ ὅπλα καὶ αὐτὸν ἐμέ. καὶ ἐγὼ μέν, ὦ Σώ-
κρατες, καὶ τότε ἐκέλευον σοὶ διδόναι τἀριστεῖα τοὺς στρατη-
γούς, καὶ τοῦτό γέ μοι οὔτε μέμψῃ οὔτε ἐρεῖς ὅτι ψεύδομαι· 
ἀλλὰ γὰρ τῶν στρατηγῶν πρὸς τὸ ἐμὸν ἀξίωμα ἀποβλεπόντων 
καὶ βουλομένων ἐμοὶ διδόναι τἀριστεῖα, αὐτὸς προθυμότερος 
ἐγένου τῶν στρατηγῶν ἐμὲ λαβεῖν ἢ σαυτόν. ἔτι τοίνυν,        
ὦ ἄνδρες, ἄξιον ἦν θεάσασθαι Σωκράτη, ὅτε ἀπὸ Δηλίου 
φυγῇ ἀνεχώρει τὸ στρατόπεδον· ἔτυχον γὰρ παραγενόμενος 
ἵππον ἔχων, οὗτος δὲ ὅπλα. ἀνεχώρει οὖν ἐσκεδασμένων     
ἤδη τῶν ἀνθρώπων οὗτός τε ἅμα καὶ Λάχης· καὶ ἐγὼ περι-
τυγχάνω, καὶ ἰδὼν εὐθὺς παρακελεύομαί τε αὐτοῖν θαρρεῖν, 
καὶ ἔλεγον ὅτι οὐκ ἀπολείψω αὐτώ. ἐνταῦθα δὴ καὶ κάλ-   
λιον ἐθεασάμην Σωκράτη ἢ ἐν Ποτειδαίᾳ—αὐτὸς γὰρ ἧττον 
ἐν φόβῳ ἦ διὰ τὸ ἐφ᾽ ἵππου εἶναι—πρῶτον μὲν ὅσον περιῆν 
Λάχητος τῷ ἔμφρων εἶναι· ἔπειτα ἔμοιγ᾽ ἐδόκει, ὦ Ἀρι-
στόφανες, τὸ σὸν δὴ τοῦτο, καὶ ἐκεῖ διαπορεύεσθαι ὥσπερ  
καὶ ἐνθάδε, “βρενθυόμενος καὶ τὠφθαλμὼ παραβάλ-
λων,�ἠρέμα παρασκοπῶν καὶ τοὺς φιλίους καὶ τοὺς πολεμίους, 
δῆλος ὢν παντὶ καὶ πάνυ πόρρωθεν ὅτι εἴ τις ἅψεται τούτου 
τοῦ ἀνδρός, μάλα ἐρρωμένως ἀμυνεῖται. διὸ καὶ ἀσφαλῶς 
ἀπῄει καὶ οὗτος καὶ ὁ ἑταῖρος· σχεδὸν γάρ τι τῶν οὕτω 
διακειμένων ἐν τῷ πολέμῳ οὐδὲ ἅπτονται, ἀλλὰ τοὺς προ-
τροπάδην φεύγοντας διώκουσιν. 
    Πολλὰ μὲν οὖν ἄν τις καὶ ἄλλα ἔχοι Σωκράτη ἐπαινέσαι 
καὶ θαυμάσια· ἀλλὰ τῶν μὲν ἄλλων ἐπιτηδευμάτων τάχ᾽ ἄν 
τις καὶ περὶ ἄλλου τοιαῦτα εἴποι, τὸ δὲ μηδενὶ ἀνθρώπων 
ὅμοιον εἶναι, μήτε τῶν παλαιῶν μήτε τῶν νῦν ὄντων, τοῦτο 
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a0mu/nw: to fend off, ward off, defend* 
a0na-xwre/w: to go back, withdraw, retreat* 
a0ci/wma, -atoj, to/: status, rank, standing 
a0po-ble/pw: to look (away) to, look at, gaze* 
a0po-lei/pw: to leave behind, abandon* 
a0ristei=a, ta\: prize for valor* 
a0-sfalh/j, -e/j: safe, secure, not liable to fall 
brenqu/omai: to swagger, move haughtily 
Dh/lioj, o9: Delium 
dia/-keimai: to be disposed, be affected* 
dia-poreu/w: to journey along, proceed 
e1m-frwn, -on: sensible, shrewd, intelligent 
e0pith/deuma, to/: a pursuit, activity, practice* 
e0rrwme/noj, -h, -on: vigorous, stout, strong 
eu0qu/j: right away, straight, directly, at once* 
h0re/ma: calmly, quietly, gently, softly 
qarre/w: to be confident, bold; take courage* 
i3ppoj, o9: a horse* 
La/xhj, o9: Laches 
me/mfomai: to blame, censure, find fault with* 
o3plon, to/: arms; tool, implement* 
o0fqalmo/j, o9: the eye* 
para-ba/llw: to cast aside, compare 

para-gi/gnomai: to be present; to arrive* 
para-keleu/omai: to order, urge, encourage* 
para-skope/w: to give a sidelong glance at 
peri/-eimi: to surpass, excel, (+ gen.)* 
peri-tugxa/nw: to happen upon, meet with 
pole/mioj, -a, -on: hostile, of the enemy* 
po/lemoj, o9: battle, fight, war* 
po/rrw-qen: from afar, at a distance 
Poteidai/a, h9: Potidaea 
pro/-qumoj, -on: eager, zealous, ready, willing 
pro-tropa/dhn: headlong, headforemost 
skeda/nnumi: to scatter, disperse 
strathgo/j, o9: a general, leader* 
strato/pedon, to/: camp, encampment; army* 
sun-diasw/|zw: to save together; help save 
sxedo/n: nearly, almost, just about, practically* 
sw/|zw: to save, keep, preserve* 
ta/xa: perhaps, possibly 
titrw/skw: to wound, inflict, damage 
feu/gw: to flee, escape; defend in court* 
fo/boj, o9: fear, terror, panic* 
fugh/, h9: flight, escape, exile* 
yeu/domai: to lie, cheat, beguile* 

 
 
220d7 e1dosan: 3rd pl. aor., didw/mi 
  e1swsen: 3rd sg. aor., sw/|zw 
 e1 tetrwme/non: wounded; pf. pass. pple.  
  a0polipei=n: aor. inf., a0po-lei/pw 
 e2 sundie/swse: 3rd sg. aor., sun-diasw/|zw 
  o3pla…auto\n e0me/: my armor and myself 
 e3 dido/nai: inf. didw/mi, subj. strathgou/j 
  me/myh|: me/mye(s)ai, 2nd sg. fut. 
 e6 au0to\j e0ge/nou: you yourself became; aor. 
  tw=n strathgw=n: gen. of comparison 
221a1 fugh|=: in flight from Delium 
  a0nexw/rei: he was retreating; impf. 
  e1tuxon: I happened; 1st sg. aor. tugxa/nw 
 a2 i3ppon e1xwn: to be serving in the cavalry; 
  “having a horse,” governed by e1tuxon 
  ou[toj de\ o3pla: this one…(serving) as a  
  hoplite soldier; “this one (having) arms” 
 a3 a0nexw/rei: see a1, but the subject is plural 
  e0skedasme/nwn: having scattered; pf.  
  mid. pple in a gen. abs. 
 a4 i0dw\n: aor. pple, o9ra/w 
  au0toi=n: them; dual dative 
 a5 au0tw/: them; dual accusative 
  ka/llion: more nobly; comp. adverb  
 a6 h[tton e0n fo/bw| h]: I was less in fear;  

  h[tton is a comp. adv.; impf. ei0mi/ 
 a7 o3son perih=n: how much he surpassed +  
  gen.; impf. peri/-eimi 
 b1 tw|=…ei]nai: in being; dat. respect  
 b2 to\ so\n...: as this (verse) of yours (says);  
  Alcibiades is addressing Aristophanes as  
  “you” here: Aristophanes’ Clouds 362 
  e0kei=...w3sper...e0nqa/de: there just as  
  here; i.e. in battle just as in your play 
 b3 Brenquo/menoj…tw0fqalmw\  
  paraba/llwn: swaggering and casting  
  his two eyes from side to side; crasis tw\  
  o0fqalmw\, dual acc. 
 b5 dh=loj...panti\: being obvious to everyone 
  pa/nu po/rrwqen: from quite afar 
  a3yetai: touches; 3rd sg. fut., a3ptomai 
 b6 a0munei=tai: 3rd sg. fut. mid., a0mu/nw 
 b7 a0ph|//ei: departed; impf. a0p-e/rxomai 
  sxedo\n...ti: pretty much, practically 
 b8 ou0de\ a3ptontai: (the enemy soldiers)  
  don’t even touch; i.e. attack Socrates 
 c1 diw/kousin: (the enemy) chase the  
  (Athenian soldiers)… 
 c2 a1n e1xoi: one would be able, one could 
 c3 tw=n...e0pithdeuma/twn: about…; add peri/ 
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ἄξιον παντὸς θαύματος. οἷος γὰρ Ἀχιλλεὺς ἐγένετο, ἀπει-
κάσειεν ἄν τις καὶ Βρασίδαν καὶ ἄλλους, καὶ οἷος αὖ 
Περικλῆς, καὶ Νέστορα καὶ Ἀντήνορα—εἰσὶ δὲ καὶ ἕτεροι— 
καὶ τοὺς ἄλλους κατὰ ταὔτ᾽ ἄν τις ἀπεικάζοι· οἷος δὲ οὑτοσὶ 
γέγονε τὴν ἀτοπίαν ἄνθρωπος, καὶ αὐτὸς καὶ οἱ λόγοι αὐτοῦ, 
οὐδ᾽ ἐγγὺς ἂν εὕροι τις ζητῶν, οὔτε τῶν νῦν οὔτε τῶν 
παλαιῶν, εἰ μὴ ἄρα εἰ οἷς ἐγὼ λέγω ἀπεικάζοι τις αὐτόν, 
ἀνθρώπων μὲν μηδενί, τοῖς δὲ σιληνοῖς καὶ σατύροις, αὐτὸν 
καὶ τοὺς λόγους. 
    Καὶ γὰρ οὖν καὶ τοῦτο ἐν τοῖς πρώτοις παρέλιπον, ὅτι    
καὶ οἱ λόγοι αὐτοῦ ὁμοιότατοί εἰσι τοῖς σιληνοῖς τοῖς διοιγο-
μένοις. εἰ γὰρ ἐθέλοι τις τῶν Σωκράτους ἀκούειν λόγων, 
φανεῖεν ἂν πάνυ γελοῖοι τὸ πρῶτον· τοιαῦτα καὶ ὀνόματα    
καὶ ῥήματα ἔξωθεν περιαμπέχονται, σατύρου δή τινα ὑβρι-
στοῦ δοράν. ὄνους γὰρ κανθηλίους λέγει καὶ χαλκέας τινὰς 
καὶ σκυτοτόμους καὶ βυρσοδέψας, καὶ ἀεὶ διὰ τῶν αὐτῶν τὰ 
αὐτὰ φαίνεται λέγειν, ὥστε ἄπειρος καὶ ἀνόητος ἄνθρωπος 
πᾶς ἂν τῶν λόγων καταγελάσειεν. διοιγομένους δὲ ἰδὼν ἄν  
τις καὶ ἐντὸς αὐτῶν γιγνόμενος πρῶτον μὲν νοῦν ἔχοντας 
ἔνδον μόνους εὑρήσει τῶν λόγων, ἔπειτα θειοτάτους καὶ 
πλεῖστα ἀγάλματ᾽ ἀρετῆς ἐν αὑτοῖς ἔχοντας καὶ ἐπὶ πλεῖ-
στον τείνοντας, μᾶλλον δὲ ἐπὶ πᾶν ὅσον προσήκει σκοπεῖν  
τῷ μέλλοντι καλῷ κἀγαθῷ ἔσεσθαι. 
    Ταῦτ᾽ ἐστίν, ὦ ἄνδρες, ἃ ἐγὼ Σωκράτη ἐπαινῶ· καὶ αὖ      
ἃ μέμφομαι συμμείξας ὑμῖν εἶπον ἅ με ὕβρισεν. καὶ μέν-     
τοι οὐκ ἐμὲ μόνον ταῦτα πεποίηκεν, ἀλλὰ καὶ Χαρμίδην     
τὸν Γλαύκωνος καὶ Εὐθύδημον τὸν Διοκλέους καὶ ἄλλους 
πάνυ πολλούς, οὓς οὗτος ἐξαπατῶν ὡς ἐραστὴς παιδικὰ 
μᾶλλον αὐτὸς καθίσταται ἀντ᾽ ἐραστοῦ. ἃ δὴ καὶ σοὶ 
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a1galma, -atoj to/: statue, image* 
a0-no/htoj, -on: foolish, unintelligent* 
0Anth/nwr, o9: Antenor 
a0p-eika/zw: to represent, liken to, compare to 
a1-peiroj, -on: inexperienced, unacquainted 
a0-topi/a, h9: strangeness, oddness, bizarreness 
Brasi/dhj, o9: Brasidas 
burso-de/yhj, o9: a tanner 
Glau/kwn, o9: Glaucon 
di-oi/gw: dioi/gnumi, to open, open up* 
Dioklh/j, o9:  Diocles 
dora/, h9: an animal skin, hide 
e0ggu/j: near, close to (+ gen.); adv. nearby* 
e1ndon: within, at home* 
e0nto/j: within, inside* 
e1cw-qen: from without, on the outside* 
Eu0qu/dhmoj, o9: Euthydemus 
eu9ri/skw: to find, discover, devise, invent* 
qau=ma, -atoj, to/: wonder, astonishment* 
kaq-i/sthmi: to establish, put into a state, make 
 become; fall into a state, become* 
kanqh/lioj, o9: a pack-mule 

kata-gela/w: to laugh at, mock* 
me/mfomai: to blame, censure, find fault with* 
Ne/stwr, o9: Nestor 
o1noj, o9, h9: a mule 
para-lei/pw: to pass over, pass by 
peri-ampe/xw: to wrap in, clothe in (acc.) 
Periklh/j, o9: Pericles 
plei=stoj, -h, -on: most, very many, greatest* 
pros-h/kei: it is fitting, is suitable (dat.) (inf.)* 
r9h=ma, to/: a word, saying, phrase* 
sa/turoj, o9: satyr* 
silhno/j, o9: silenus* 
skope/w: to look at, examine, consider* 
skuto-to/moj, o9: a leather-cutter, shoemaker 
sum-mi/gnumi: to mix together, have intercourse 
tei/nw: to tend, extend, direct; stretch, spread 
u9bri/zw: to commit outrage, assault, insult* 
u3bristoj, -h, -on: outrageous, insolent 
xalkeu/j, -e/wj, o9: blacksmith 
Xarmi/dhj, o9: Charmides 

 
 
221c6 oi[oj: (to) the sort of man who; missing  
  antecedent is dat. object of a0peika/seien 
  a0peika/seien a1n: one might liken (acc.) to  
  (dat.); aor. potential opt., a0p-eika/zw 
 c7 oi[oj au] Periklh=j: (to) the sort of man  
  who Perikles (became); supply e0ge/neto 
 d1 kata\ tau1t 0: in the same way; ta\ au1ta 
  a0peika/zoi: one might liken; pres. opt. 
 d1 oi[oj de\...a1nqrwpoj: but the sort of man  
  this one here has become; adversative de\,  
  pf. gi/gnomai, acc. of respect 
 d3 ou0d 0 e0ggu\j: not anyone close; add tina 
  a2n eu3xoi: aor. potential opt., eu9ri/skw 
  tw=n nu=n...tw=n palaiw=n: among those  
  now…those long ago; partitive genitive 
 d4 ei0 mh\ a1ra ei0: except, it seems, if… 
  oi[j…le/gw: to those (whom) I am  
  speaking; relative attracted into the dat.  
  of the missing antecedent 
 d7 tou=to...o3ti: this, namely that 
  e0n toi=j prw/toij: in the beginning 
 d8 toi=j dioigome/noij: being opened; pres.  
  pass. pple, dioi/gw 
 e1 e0qe/loi...fanei=en a2n: should be willing,  
  would appear; future less vivid condition 
 e2 to\ prw=ton: at first; adverbial acc. 

 e3 tina dora/n: a sort of hide; appositive  
 e5 dia\ tw=n au0tw=n: with the same (words) 
  ta\ au0ta\: the same things; obj. le/gein 
222a1 katagela/seien: aor. opt. with gen. obj. 
  dioigome/nouj i0dw\n: seeing them being  
  opened; i.e. words, aor. pple. o9ra/w 
 a2 mo/nouj tw=n lo/gwn: these arguments  
  alone; “alone of arguments”, direct obj.  
  of eu9rh/sei; e1xontaj, qeiota/touj,  
  e1xontaj and tei/nontaj are modifiers 
  nou=n e1xontej: having sense 
 a3 eu9rh/sei: fut. eu9ri/skw, ignore the a1n 
 a4 e0n au9toi=j: in themselves; e0n e9autoi=j 
  epi\ plei=ston tei/nontaj, ma=llon de\  
  e0pi\ pa=n o3son: extending to very much,  
  or rather to everything that… 
 a5 tw|= me/llonti…e1sesqai: for one intended   
  to be; fut. dep. inf. ei0mi/ 
 a6 kalw|= ka0gaqw|=: noble and good; pred. adj 
 a8 a4 me/mfomai summei/caj: having mixed 
  what I blame him for together (with  
  praise); aor. pple, sum-mi/gnumi 
 b1 ou0k. . .mo/non. . .a0lla\ kai\: not only…but also 
  pepoi/hken: 3rd sg. pf. poie/w 
 b3 e0capatw=n w9j : deceiving as if an erastes 
 b4 kaqi/statai: becomes; paidika\ is pred. 
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λέγω, ὦ Ἀγάθων, μὴ ἐξαπατᾶσθαι ὑπὸ τούτου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
ἡμετέρων παθημάτων γνόντα εὐλαβηθῆναι, καὶ μὴ κατὰ    
τὴν παροιμίαν ὥσπερ νήπιον παθόντα γνῶναι.  
 
    Εἰπόντος δὴ ταῦτα τοῦ Ἀλκιβιάδου γέλωτα γενέσθαι      
ἐπὶ τῇ παρρησίᾳ αὐτοῦ, ὅτι ἐδόκει ἔτι ἐρωτικῶς ἔχειν τοῦ 
Σωκράτους. τὸν οὖν Σωκράτη, Νήφειν μοι δοκεῖς, φάναι,     
ὦ Ἀλκιβιάδη. οὐ γὰρ ἄν ποτε οὕτω κομψῶς κύκλῳ περι-
βαλλόμενος ἀφανίσαι ἐνεχείρεις οὗ ἕνεκα ταῦτα πάντα 
εἴρηκας, καὶ ὡς ἐν παρέργῳ δὴ λέγων ἐπὶ τελευτῆς αὐτὸ 
ἔθηκας, ὡς οὐ πάντα τούτου ἕνεκα εἰρηκώς, τοῦ ἐμὲ καὶ 
Ἀγάθωνα διαβάλλειν, οἰόμενος δεῖν ἐμὲ μὲν σοῦ ἐρᾶν καὶ 
μηδενὸς ἄλλου, Ἀγάθωνα δὲ ὑπὸ σοῦ ἐρᾶσθαι καὶ μηδ᾽ ὑφ᾽ 
ἑνὸς ἄλλου.  ἀλλ᾽ οὐκ ἔλαθες, ἀλλὰ τὸ σατυρικόν σου      
δρᾶμα τοῦτο καὶ σιληνικὸν κατάδηλον ἐγένετο.  ἀλλ᾽, ὦ     
φίλε Ἀγάθων, μηδὲν πλέον αὐτῷ γένηται, ἀλλὰ παρα-
σκευάζου ὅπως ἐμὲ καὶ σὲ μηδεὶς διαβαλεῖ. 
    Τὸν οὖν Ἀγάθωνα εἰπεῖν, καὶ μήν, ὦ Σώκρατες, κινδυ-
νεύεις ἀληθῆ λέγειν. τεκμαίρομαι δὲ καὶ ὡς κατεκλίνη ἐν   
μέσῳ ἐμοῦ τε καὶ σοῦ, ἵνα χωρὶς ἡμᾶς διαλάβῃ. οὐδὲν οὖν 
πλέον αὐτῷ ἔσται, ἀλλ᾽ ἐγὼ παρὰ σὲ ἐλθὼν κατακλινήσομαι. 
    Πάνυ γε, φάναι τὸν Σωκράτη, δεῦρο ὑποκάτω ἐμοῦ 
κατακλίνου. 
    Ὦ Ζεῦ, εἰπεῖν τὸν Ἀλκιβιάδην, οἷα αὖ πάσχω ὑπὸ τοῦ 
ἀνθρώπου.  οἴεταί μου δεῖν πανταχῇ περιεῖναι.  ἀλλ᾽ εἰ          
μή τι ἄλλο, ὦ θαυμάσιε, ἐν μέσῳ ἡμῶν ἔα Ἀγάθωνα 
κατακεῖσθαι. 
    Ἀλλ᾽ ἀδύνατον, φάναι τὸν Σωκράτη. σὺ μὲν γὰρ ἐμὲ 
ἐπῄνεσας, δεῖ δὲ ἐμὲ αὖ τὸν ἐπὶ δεξί᾽ ἐπαινεῖν. ἐὰν οὖν        
ὑπὸ σοὶ κατακλινῇ Ἀγάθων, οὐ δήπου ἐμὲ πάλιν ἐπαι- 
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a0-fani/zw: to make invisible, conceal,  
 destroy* 
ge/lwj, -wtoj, o9: laughter 
decio/j, -a/, -o/n: right, right side* 
deu=ro: here, to this point, hither* 
dia-ba/llw: to pass over; slander, set (acc.) at  
 variance, make (acc.) quarrel 
dia-lamba/nw: to take separately; divide 
dra=ma, -atoj, o9: a play; deed, act 
e0g-xeire/w: to take in hand, attempt, begin 
eu0labe/omai: to be cautious, be careful, beware 
kata/-dhloj, -h, -on: quite clear, evident* 
komyo/j, -h/, -o/n: fine, exquisite, clever 
ku/kloj, o9: a circle, round, ring* 
lanqa/nw: to escape notice, act unnoticed* 
me/soj, - h, -on: middle, in the middle of* 
nh/pioj, -a, -on: foolish, childish, silly 

nh/fw: to be sober* 
pa/qhma, -atoj, to/: suffering, misfortune 
panta-xh=| : everywhere, in every way 
para-skeua/zw: to prepare, get ready* 
pa/r-ergon, to/: subordinate or incidental  
 business, secondary matter 
par-oimi/a, h9: common saying, proverb* 
parrhsi/a,h9: frankness, frank speech 
peri-ba/llw: to throw round, enclose; clothe* 
peri/-eimi: to surpass, excel, (+ gen.)* 
saturiko/j, -h/, -o/n: satyr, satyr-like 
si/lhniko/j, -h/, -o/n: silenus, silenus-like 
tekmai/romai: to judge, calculate, conjecture 
teleuth/, h9: end, completion; death* 
u9po-ka/tw: under, below (+ gen.) 
xwri/j: separately, apart; apart from (+ gen.)* 

 
 
222b5 a4 dh...le/gw: that’s why I am telling  
  you…; “with respect to these very things” 
 b6 gno/nta: having learned; aor. pple  
  gignw/skw modifying the acc. subject 
 b7 eu0labhqh=nai: to beware; aor. pass. dep. 
  kata\: according to… 
  nh/pion: fool;  “foolish man” 
  paqo/nta gnw=nai: to learn by suffering;  
  aor. pple of pa/sxw, aor. inf., gignw/skw 
 c2 e0rwtikw=j e1xein: still be amorous toward;  
  + objective gen, “be disposed amorously” 
 c4 ou0...a1n....e0nexei/reij: you would not have  
  attempted to conceal; a1n + impf. e0g- 
  xeire/w expresses past potential 
 c5 ku/klw| periba/llomenoj: enclosing  
  yourself all around; dat. of respect 
  ou[ e3neka: (that) for the sake of which
 c6 ei1rhkaj: 2nd sg. pf. e0re/w 
  w9j...le/gwn: as if speaking in an  
  afterthought; “on secondary matters,” w9j  
  + pple for alleged cause, see b5 above 
  e0pi\ teleuth=j: at the end (of the speech) 
 c7 e1qhkaj: placed; 2nd sg. aor. ti/qhmi 
  w9j...ei0rhkw/j: as if having spoken… 
  tou=...diaba/llein: namely, making  
  (acc.)quarrel; in apposition to tou/tou 
 d3 e1laqej: you did not escape notice; 2nd sg.  
  aor. lanqa/nw 
  to\ saturiko/n...silhniko\n: this satyr- 
  play and silenus-play of yours 

 d5 mhde\n...ge/nhtai: let him get no further;  
  “let nothing more come to be for him,”  
  prohibitive subj., dat. of possession 
  paraskeua/zou o3pwj: take care that;  
  “prepare yourself” mid. imperative,  
  o3pwj + fut. in a clause of effort 
 d6 diabalei=: diabale/ei, fut., dia-ba/llw 
 d7 kinduneu/eij...le/gein: it looks as though  
  you are speaking; lit. “you run the risk of  
  speaking” 
 e1 w9j katekli/nh: that he lay down; 3rd sg.  
  aor. pass. deponent 
 e2 i3na...diala/bh|: so that....; 3rd sg. aor. subj.  
  in a purpose clause  
  ou0de\n...e1stai: he will get no further;  
  3rd sg. fut. ei0mi/, see d5 above 
 e4 u9poka/tw e0mou=: (the place) below me; i.e.  
  the seat on the right 
 e5 katakli/nou: lie down; katali/ne(s)o  
  mid. imperative 
 e6 oi[a: what things...!; in exclamation 
 e7 mou periei=nai: prevail over me; peri/-eimi 
 e8 ti a1llo: (it is) something else; add e0sti/n 
  e1a: allow; sg. imperative, e0a/w  
 e10  a0du/naton: it is impossible; add e0sti/n 
 e11  e0ph|/nesaj: you praised; aor., e0paine/w  
  to\n e0pi\ deci/ 0: the one to the right 
  u9po\ soi\: beneath me; cf. e4 
 e12  kataklinh|=: lies down; 3rd sg. pres. subj. 
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νέσεται, πρὶν ὑπ᾽ ἐμοῦ μᾶλλον ἐπαινεθῆναι; ἀλλ᾽ ἔασον,        
ὦ δαιμόνιε, καὶ μὴ φθονήσῃς τῷ μειρακίῳ ὑπ᾽ ἐμοῦ 
ἐπαινεθῆναι· καὶ γὰρ πάνυ ἐπιθυμῶ αὐτὸν ἐγκωμιάσαι. 
    ἰοῦ ἰοῦ, φάναι τὸν Ἀγάθωνα, Ἀλκιβιάδη, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως    
ἂν ἐνθάδε μείναιμι, ἀλλὰ παντὸς μᾶλλον μεταναστήσομαι,   
ἵνα ὑπὸ Σωκράτους ἐπαινεθῶ. 
    Ταῦτα ἐκεῖνα, φάναι τὸν Ἀλκιβιάδην, τὰ εἰωθότα· 
Σωκράτους παρόντος τῶν καλῶν μεταλαβεῖν ἀδύνατον ἄλλῳ. 
καὶ νῦν ὡς εὐπόρως καὶ πιθανὸν λόγον ηὗρεν, ὥστε παρ᾽ 
ἑαυτῷ τουτονὶ κατακεῖσθαι. 
    Τὸν μὲν οὖν Ἀγάθωνα ὡς κατακεισόμενον παρὰ τῷ 
Σωκράτει ἀνίστασθαι· ἐξαίφνης δὲ κωμαστὰς ἥκειν παμ-
πόλλους ἐπὶ τὰς θύρας, καὶ ἐπιτυχόντας ἀνεῳγμέναις ἐξιόντος 
τινὸς εἰς τὸ ἄντικρυς πορεύεσθαι παρὰ σφᾶς καὶ κατακλί-
νεσθαι, καὶ θορύβου μεστὰ πάντα εἶναι, καὶ οὐκέτι ἐν    
κόσμῳ οὐδενὶ ἀναγκάζεσθαι πίνειν πάμπολυν οἶνον. τὸν     
μὲν οὖν Ἐρυξίμαχον καὶ τὸν Φαῖδρον καὶ ἄλλους τινὰς ἔφη    
ὁ Ἀριστόδημος οἴχεσθαι ἀπιόντας, ἓ δὲ ὕπνον λαβεῖν,         
καὶ καταδαρθεῖν πάνυ πολύ, ἅτε μακρῶν τῶν νυκτῶν οὐσῶν, 
ἐξεγρέσθαι δὲ πρὸς ἡμέραν ἤδη ἀλεκτρυόνων ᾀδόντων, ἐξε-
γρόμενος δὲ ἰδεῖν τοὺς μὲν ἄλλους καθεύδοντας καὶ οἰχο-
μένους, Ἀγάθωνα δὲ καὶ Ἀριστοφάνη καὶ Σωκράτη ἔτι   
μόνους ἐγρηγορέναι καὶ πίνειν ἐκ φιάλης μεγάλης ἐπὶ δεξιά. 
τὸν οὖν Σωκράτη αὐτοῖς διαλέγεσθαι· καὶ τὰ μὲν ἄλλα ὁ 
Ἀριστόδημος οὐκ ἔφη μεμνῆσθαι τῶν λόγων—οὔτε γὰρ ἐξ 
ἀρχῆς παραγενέσθαι ὑπονυστάζειν τε—τὸ μέντοι κεφάλαιον, 
ἔφη, προσαναγκάζειν τὸν Σωκράτη ὁμολογεῖν αὐτοὺς τοῦ 
αὐτοῦ ἀνδρὸς εἶναι κωμῳδίαν καὶ τραγῳδίαν ἐπίστασθαι 
ποιεῖν, καὶ τὸν τέχνῃ τραγῳδοποιὸν ὄντα <καὶ> κωμῳδοποιὸν 
εἶναι. ταῦτα δὴ ἀναγκαζομένους αὐτοὺς καὶ οὐ σφόδρα 
ἑπομένους νυστάζειν, καὶ πρότερον μὲν καταδαρθεῖν τὸν 
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a|1dw: to sing* 
a0lektruw/n, -o/noj, o9: a rooster 
a0n-i/sthmi: to make stand up, raise up, get up* 
a0n-oi/gnumi: to open, open up* 
a1ntikruj: straight on, right on; outright 
daimo/nioj, -a, -on: divine, daimon-like* 
decio/j, -a/, -o/n: right, right side* 
e0gei/rw: to awaken, wake up, rouse* 
e0cai/fnhj: suddenly, immediately* 
e0c-egei/rw: to wake up, awaken, rouse 
e0c-e/rxomai: to go out, come out* 
e0pi/-stamai: to know, know how, understand* 
e0pi-tugxa/nw: to hit upon, find, meet (+ dat.) 
eu1-poroj, -on: resourceful, easily done, easy* 
eu9ri/skw: to find, discover, devise, invent* 
qo/ruboj, o9: uproar, commotion, disturbance 
i0ou/: ho!, hurrah! 
kaq-eu/dw: to lie down to sleep, sleep* 
kata-darqa/nw: to fall asleep, be asleep* 
kefa/laion, to/: main or chief point, gist, sum* 
ko/smoj, o9: order, good order, world-order* 
kwmasth/j, -ou=, o9: a reveler 
kwmw|di/a, h9: comedy 

kwmw|dopoio/j, o9: comic poet 
makro/j, a/, o/n: long, far, distant, large* 
meira/kion, to/: adolescent, boy, young man* 
me/nw: to stay, remain* 
mesto/j, -h/, -o/n: full, filled, filled full* 
meta-lamba/nw: to take a share of, partake of 
met-ani/sthmi: to get up and move, remove 
mimnh/skw: to recall, remember* 
nu/c, nukto/j, h9: night* 
nusta/zw: to nod off, doze off, fall asleep 
oi]noj, o9: wine* 
ou0k-e/ti: no more, no longer, no further* 
pam-polu/j, -polla/, -polu/: very much* 
para-gi/gnomai: to be present; to arrive* 
piqano/j, -h/, -o/n: persuasive, plausible 
pri/n: until, before 
pros-anagka/zw: to press, compel, force* 
tragw|di/a, h9: tragedy 
tragw|dopoio/j, o9: a tragic poet, tragedian 
u3pnoj, o9: sleep, slumber 
u9po-nusta/zw: to nod off a little, get drowsy 
fqone/w: to begrudge, bear a grudge, envy 
fia/lh, h9: a broad, flat vessel; bowl 

 
 
222e13 e0paineqh=nai: aor. pass. inf. 
   e1ason: allow it; aor. imperative, e0a/w 
223a1 mh\ fqonh/sh|j: don’t...; prohibitive subj. 
 a2 e0gkwmia/sai: aor. inf., e)gkwmia/zw 
 a3 ou0k e1sq 0 o3pwj...mei/naimi: I can’t  
  possibly stay here; “there is not a way  
  that I could stay here,” aor. opt., me/nw 
 a4 panto\j: than anything; gen. comparison 
  metanasth/somai: fut. met-ani/sthmi 
 a5 e0paineqw=: 1st s. aor. pass. subj., purpose 
 a6 tau=ta e0kei=na...ta\ ei0wqo/ta: here are  
  those habits of his!; “these are those  
  accustomed things,” pf. pple. 
 a7 Swkra/touj paro/ntoj: abs. pa/reimi 
  tw=n kalw=n: partitive gen. with aor. inf. 
  a0du/naton: (it is) impossible; add e0sti/n 
 a8 w9j...piqano\n: how fluently and  
  persuasive; conjoining an adv. and adj.  
  hu[ren: 3rd sg. aor., eu9ri/skw 
  toutoni\: this here one; i.e. Agathon, acc.  
  subject of katakei=sqai 
 b1 w9j katakeiso/menon: in order to lie down;   
  w9j + fut. pple expressing purpose 
 b3 a0new|gme/naij: (doors) opened; pf.  
  pass. pple, a0n-oi/gnumi, supply qu/raij 

  e0cio/ntoj tino\j: while someone was  
  leaving; gen. abs., pple, e0c-e/rxomai 
 b4 ei0j to\ a1ntikruj: straight on in 
 b6 a0nagka/zesqai: (everyone) was 

compelled; supply the acc. subj. pa/nta 
 b8 oi1xesqai a0pio/ntaj: proceed to go out.  
  pres. pple, a0p-e/rxomai (i-) 
  e4: he; i.e. Aristodemus, 3rd sg. reflexive 
  labei=n: took; aor. inf. lamba/nw 
 c1 katadarqei=n: aor. inf. kata-darqa/nw 
  pa/nu polu/: for quite a long (time) 
  a3te...ou0sw=n: since...; a3te + pple 
 c2 e0cegre/sqai: to awake; aor. mid. inf. 
  pro\j h9me/ran: near day(break) 
  e0cegro/menoj: having awaken; aor. pple 
 c3 i0dei=n: aor. inf. o9ra/w 
 c5 e0grhgore/nai: to be awake, pf. inf., 
  e0pi\ decia/: (passing it from left) to right 
 c6 ta\ a1lla...to\ kefa/laion: in respect to  
  other things...but (as for) the main point 
 d2 te: and; joins the preceding infinitives 
 d3 tou= au0tou= a0ndro\j: (characteristic) of  
  the same man; predicate of ei]nai 
 d4 e0pi/stasqai: knows how; governs inf. 
 d6 tau=ta dh\: in respect to these very things 
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Ἀριστοφάνη, ἤδη δὲ ἡμέρας γιγνομένης τὸν Ἀγάθωνα. τὸν  
οὖν Σωκράτη, κατακοιμίσαντ᾽ ἐκείνους, ἀναστάντα ἀπιέναι, 
καὶ <ἓ> ὥσπερ εἰώθει ἕπεσθαι, καὶ ἐλθόντα εἰς Λύκειον, 
ἀπονιψάμενον, ὥσπερ ἄλλοτε τὴν ἄλλην ἡμέραν διατρίβειν, 
καὶ οὕτω διατρίψαντα εἰς ἑσπέραν οἴκοι ἀναπαύεσθαι. 
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a1ll-ote: at another time, at other times 
a0na-pau/omai: to rest* 
a0n-i/sthmi: to make stand up, raise up, get up* 
a0po-ni/zw: to wash, wash clean 
dia-tri/bw: to pass time, consume, spend* 

e9spe/ra, h9: evening, eve 
kata-darqa/nw: to fall asleep, be asleep* 
kata-koimi/zw: to lull to sleep, put to sleep 
Lu/keion, to/: the Lyceum 
oi1koi: at home, in the house 

 
 
223d8 pro/teron me\n ...h1dh de\: first…and now 
 d8 to\n 0Aga/qwna: acc. subject, supply the  
  inf. katadarqei=n from d7 above 
 d9 katakoimi/sant 0 e0kei/nouj: after lulling  
  them to sleep; ingressive aor. pple. 
  a0nasta/nta: aor. pple,  a0n-i/sthmi 

  a0pie/nai: went out; inf., a0p-e/rxomai (i-) 
 d10 ei0w/qei: was accustomed; plpf. with impf.  
  sense ei1wqa 
 d12 ei0j e9spe/ran: at evening, near evening 
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Particles in Plato 
 
a0lla/: but (strong adversative); well, well then 
 a0lla\ ga/r: but indeed, but in reality (gar as adverb) 
 a0lla\ dh/: but actually, but in fact; well then (strengthens a0lla\) 
 a0ll  0 h1: except, other than 
a1ra: so, then, it seems, it turns out 
a]ra (h] a1ra): (untranslated, introduces a yes/no question) 
au]: again, in turn; moreover 
ga/r: for, since (conjunction) 
      in fact, indeed (adverb) 
 kai\ ga/r: and in fact, and indeed (ga/r as adverb)  
              for even, for also (kai\ as adverb) 
 ga\r dh/: and in fact, and indeed 
ge: at least, at any rate (restrictive and intensive, as if italicizing the previous word) 
      indeed, yes 
 gou=n (ge/…ou]n): at least, at any rate 
de/: but, and (conjunction) 
     on the other hand (adverb with me/n) 
dh/: just, really, very, certainly, indeed (emphatic, expresses exactness) 
dh/pou: perhaps, I suppose, not doubt 
h]: truly, in truth (introduces a question)` 
kai/: and (conjunction),  
     also, even, too, in fact (adverb) 
 kai\ dh\ kai/: and in particular, and especially, and indeed also 
 kai/ ei0: even if (ei0 kai\: although) 
 kai\ de/: and also (kai/ adverbial) 
 kai\ me/ntoi kai/: yes indeed and (1st kai/ adverbial) 
me/n: on the one hand (often untranslated); certainly (affirmative) 
 me\n ou]n: certainly in fact (affirmative) 
          no, rather; on the contrary (marks a correction) 
me/ntoi: certainly, of course, moreover; however, yet 
mh/n: surely, truly (strong emphatic) 
 ti/ mh/n: naturally, of course, what indeed? 
ou0-de/: and not, but not, nor (conjunction); not even (adverb) 
ou]n: and so, then, therefore (inferential) 
 d  0ou]n (de/…ou]n): and so, then, therefore (inferential) 
 ou0kou=n: and so….not? not then? (interrogative) 
         and so, then, therefore (inferential) 
 ou1koun: and so….not, not then 
pou: I suppose, somehow 
toi/: you know, to be sure (ethical dat. of su/) 
 toi/-nun: well then; therefore, accordingly 
 
For more details see Denniston’s The Greek Particles or Smyth’s Greek Grammar pp. 631-671. 
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i<3hmi, h3sw, h[ka, ei[ka, ei[mai, ei3qhn: to send, release, let go 

 Present Imperfect Aorist 

A
ct

iv
e i<3hmi i<3emen  

i<3hj i<3ete 
i<3hsin i<9a=si 

i<3hn i<3emen  
i<3eij      i<3ete  
i<3ei i<3esan 

h[ka ei[men  
h[kaj ei[te 
h[ken ei[san 

Imp i<3ei i<3ete   e3j e3te 

Pple i<9ei/j, i<9ei=sa, i<9e/n  
     i<3entoj, i<9ei/shj, i<3entoj 

 ei3j, ei[sa, e3n 
     e3ntoj, ei3shj, e3ntoj 

Inf. i<9e/nai   ei[nai 

M
id

dl
e i<3emai i<9e/meqa 

i<3esai i<3esqe 
i<3etai i<3entai  

i<9e/mhn i<9e/meqa 
i<3eso i<3esqe  
i<3eto i<3ento 

ei3mhn ei3meqa 
ei[so ei[sqe  
ei[to ei[nto 

Imp i<3eso i<3esqe   ou[ e3sqe 

Pple i<9e/menoj, h, on   e3menoj, h, on 

Inf. i<3esqai   e3sqai 

 

ei0mi/ (to be) 

  present     imperfect   imp. pple inf.  

 1st ei0mi/  e0sme/n   h], h]n h]men  i1sqi  w!n  ei]nai 
 2nd  ei]  e0ste/   h]sqa h]te   e1ste ou]sa 
 3rd  e0sti/n ei0si/n   h]n   h]san    o1n 

  subjunctive    optative  
 1st w}  w}men   ei1hn  ei]men   
 2nd  h]|j  h]te    ei1hj  ei]te 
 3rd  h]|  w]sin    ei1h  ei]en 
 
 ei]mi (to go, present translates as the future of e1rxomai) 

  present      imperfect         imp. pple inf.  

 1st ei]mi  i1men    h]|a  h[|men  i1qi  i0w&n  i0e/nai 
 2nd ei]  i1te    h}eisqa h]|te   i1te  i0ou=sa 
 3rd ei]si  i1a>sin   h]|ein  h]|san     i0o/n 

  subjunctive    optative       
 1st i1w  i1wmen   i1oimi i1oimen      
 2nd  i1h|j  i1hte    i1oij  i1oite 
 3rd  i1h|  i1wsin   i1oi   i1oien 
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lu/w, lu/sw, e1lusa, le/luka, le/lumai, e0lu/qhn: loosen, ransom 
 

PRESENT FUTURE  
Active Middle/Pass. Active Middle Passive 

Pr
im

ar
y 

In
di

at
iv

e lu/w 
lu/eij 
lu/ei 
lu/omen  
lu/ete  
lu/ousi(n) 

lu/omai  
lu/e(s)ai 
lu/etai  
luo/meqa 
lu/esqe  
lu/ontai 

lu/sw 
lu/seij 
lu/sei 
lu/somen 
lu/sete 
lu/sousi(n) 

lu/somai 
lu/se(s)ai 
lu/setai 
luso/meqa 
lu/sesqe 
lu/sontai 

luqh/somai 
luqh/se(s)ai 
luqh/setai 
luqhso/meqa 
luqh/sesqe 
luqh/sontai 

Se
co

nd
ar

y 
In

di
ca

tiv
e e1luon 

e1luej 
e1lue(n) 
e0lu/omen 
e0lu/ete 
e1luon 

e0luo/mhn 
e0lu/e(s)o 
e0lu/eto 
e0luo/meqa 
e0lu/esqe  
e0lu/onto 

   

Su
bj

un
ct

iv
e 

lu/w 
lu/h|j 
lu/h|  
lu/wmen  
lu/hte  
lu/wsi(n) 

lu/wmai 
lu/h| 
lu/htai  
luw/meqa 
lu/hsqe  
lu/wntai 

   

O
pt

at
iv

e 

lu/oimi 
lu/oij 
lu/oi 
lu/oimen 
lu/oite 
lu/oien 

luoi/mhn 
lu/oio 
lu/oito 
luoi/meqa 
lu/oisqe 
lu/ointo 

lu/soimi 
lu/soij 
lu/soi 
lu/soimen 
lu/soite 
lu/soien 

lusoi/mhn 
lu/soio 
lu/soito 
lusoi/meqa 
lu/soisqe 
lu/sointo 

luqhsoi/mhn 
luqh/soio 
luqh/soito 
luqhsoi/meqa 
luqh/soisqe 
luqh/sointo 

Im
p lu=e 

lu/ete 
lu/e(s)o 
lu/esqe 

   

Pp
le

 lu/wn, 
lu/ousa, 
lu/on 

luo/menoj,  
luome/nh,  
luo/menon 

lu/swn, 
lu/sousa, 
lu/son 

luso/menoj,  
lusome/nh,  
luso/menon 

luqhso/menoj, 
luqhsome/nh, 
luqhso/menon 

In
f. lu/ein lu/esqai lu/sein lu/sesqai luqh/sesqai 

2nd sg. mid/pass -s is often dropped except in pf. and plpf. tenses:   e(s)ai  h|,ei    e(s)o  ou 
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AORIST PERFECT  
Active Middle Passive Middle Passive 
   

le/luka 
le/lukaj 
le/luke 
lelu/kamen 
le/lu/kate 
lelu/kasi(n) 

le/lumai 
le/lusai 
le/lutai 
lelu/meqa 
lelu/sqe 
lelu/ntai 

Prim
ary Indiative 

e1lusa 
e1lusaj 
e1lue(n) 
e0lu/samen 
e0lu/sate 
e1lusan 

e0lusa/mhn 
e0lu/sa(s)o 
e0lu/sato 
e0lusa/meqa 
e0lu/sasqe 
e0lu/santo 

e0lu/qhn 
e0lu/qhj 
e0lu/qh  
e0lu/qhmen 
e0lu/qhte 
e0lu/qhsan 

e0lelu/kh 
e0lelu/khj 
e0lelu/kei 
e0lelu/kemen 
e0lelu/kete 
e0lelu/kesan 

e0lelu/mhn 
e0le/luso 
e0le/luto 
e0lelu/meqa 
e0lelu/sqe 
e0le/lunto 

Secondary Indiative 

lu/sw  
lu/sh|j 
lu/sh| 
lu/swmen 
lu/shte 
lu/swsi(n) 

lusw/mai 
lu/sh| 
lu/shtai 
lusw/meqa 
lu/shsqe 
lu/swntai 

luqw~ 
luqh|=j 
luqh|= 
luqw~men 
luqh=te  
luqw~si(n) 

lelu/kw 
lelu/kh|j 
lelu/kh| 
lelu/kwmen 
lelu/khte 
lelu/kwsi(n) 

lelume/noj w} 
  --     h|]j 
  --     h|] 
  --     w}men 
  --     h]te 
  --     w}sin 

Subjunctive 

lu/saimi 
lu/saij 
lu/sai 
lu/saimen 
lu/saite 
lu/saien 

lusai/mhn 
lu/saio 
lu/saito 
lusai/meqa 
lu/saisqe 
lu/sainto 

luqei/hn 
luqei/hj 
luqei/h 
luqei=men 
luqei=te 
luqei=en 

lelu/koimi 
lelu/koij 
lelu/koi 
lelu/koimen 
lelu/koite 
lelu/koien 

lelume/noj ei1hn 

  --   ei1hj 
  --   ei1h 
  --   ei1hmen 
  --   ei1hte 
  --   ei1hsan 

O
ptative 

lu=son 
lu>/sate 

lu=sai 
lu>/sasqe 

lu/qhti 
lu/qhte 

 
le/luso 
le/lusqe  

Im
p 

lu>/sa>j, 
lu>/sa>sa,  
lu=san 

lusa/menoj,  
lusame/nh,  
lusa/menon 

lu/qei/j, 
luqei=sa, 
luqe/n 

lelukw/j, 
lelukui=a 
leluko/j 

lelume/noj, 
lelume/nh 
lelume/non 

Pple 

lu=sai lu>/sasqai luqh=nai leluke/nai lelu/sqai 

Inf. 

Adapted from a handout by Dr. Helma Dik (http://classics.uchicago.edu/faculty/dik/niftygreek) 
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Core Vocabulary List 
(Words 7 or More Times) 

 
Readers should memorize this core list as soon as possible and then begin to master the high 
frequency words (6-3 times or fewer) as they encounter them in the reading. A complete list of 
words occurring 6-3 times may be found at the end of this book. If you encounter a word that is 
not found in the facing vocabulary or commentary, it is most likely in this list.  
 
The number of occurrences of each word in the Symposium was tabulated with the help of 
vocabulary tools in the Perseus Digital Library (perseus.tufts.edu). 
 
 
a0gaqo/j, -h/, -o/n: good, brave, noble 
0Aga/qwn, -onoj, o9: Agathon 
a1gw, a1cw, h1gagon, h]xa, h]gmai, h1xqhn: to lead, bring, carry, convey; keep, maintain 
a0-du/natoj, -on: unable, incapable, impossible 
a0ei/: always, forever, in every case 
a0-qa/natoj, -on: undying, immortal 
ai1rw, a0rw=, h]ra, h]rka, h]rmai, h1rqhn: to lift, take up, raise up; exalt, extol 
ai0sxro/j, -a/, -o/n: shameful, disgraceful, base; ugly 
ai0sxrw=j: shamefully, disgracefully 
ai0sxu/nw, ai0sxunw=, h|1sxuna, -, h|1sxummai, h|0sxu/nqhn: to shame, dishonor; mid. feel shame 
ai1tioj, -a, -on: culpable, responsible, blameworthy 
a0kou/w, a0kou/somai, h1kousa, a0kh/koa, -, h0kou/sqhn: to hear, listen to (acc. thing; gen. person) 
a0lhqh/j, -e/j: true 
a0lhqw=j: truly 
0Alkibia/dhj, o9: Alcibiades 
a0lla/: but 
a0llh/lwn, -loij, -louj: one another (no nom. forms) 
a1lloj, -h, -o: other, one...another 
a1llou (a)/llo-se): to another place, to elsewhere 
a1llwj: otherwise, in another way`` 
a3ma: at once, at the same time; together with (+ dat.)  
a0mei/nwn, -on: better (comparative of a0gaqo/j) 
a0mfo/teroj, -a, -on: each of two, both 
a1n: modal adv. 
a0na/: up, upon (+ dat.); up to, on to (+ acc.) 
a0nagka/zw, a0nagka/sw, h0nagka/sa, h0na/gkaka, -, h0nagka/sqhn: to force, compel, require 
a0nagkai=oj, -a, -on: necessary, inevitable 
a0na/gkh, h9: necessity, force, constraint 
a0na-de/w, -dh/sw, -e/dhsa, -de/deka, -de/demai, -ede/qhn: to tie up, bind up, crown, wreathe 
a0ndrei=oj, -a, -on: brave, courageous, manly 
a1neu: without (+ gen.) 
a0nh/r, a0ndro/j, o9: man, male human being 
a1nqrwpoj, o9: human being, person 
a1nw: up, above, aloft 
a1cioj, -a, -on: worthy of, deserving of (+ gen.) 
a0ci/wj: worthily, deservingly 
a9palo/j, -h/, -o/n: delicate, tender, soft, gentle 
a1p-eimi -e/somai: to be away, be absent 
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a0p-e/rxomai, -eleu/somai, -h=lqon, -elh/luqa, -, -: to go away, depart 
a0po/: from, away from. (+ gen.) 
a0po-qnh|/skw, -qanou=mai, -e/qanon, -te/qnhka, -, -: to die, die off, perish 
a0-pore/w, a0porh/sw: to be at a loss, puzzled, bewildered; be poor 
a3ptw, a3yw, h[ya, -, h[mmai, h3fqhn: to fasten, join; mid. touch, grasp (+ gen.) 
a1ra: then, therefore, it seems, it turns out 
a]ra: untranslated particle introducing a yes/no question 
a0reth/, h9: excellence, virtue, goodness 
0Aristo/dhmoj, o9: Aristodemus 
a1ristoj, -h, -on: best, most excellent (superl. a0gaqo/j) 
0Aristofa/nhj, o9: Aristophanes 
a9rmoni/a, h9: attunement, harmony; fastening, joint 
a1rrhn, -enoj, o9, h9, to/: male, masculine 
a0rxh/, h9: the beginning; rule, office 
a1rxw, a1rcw, h]rca, h]rxa, h]rgmai, h1rxqhn: to begin; rule, be leader of 
a(/te: inasmuch as, since, seeing that (+ pple.) 
au]: again, in turn; further, moreover 
au0to/j, -h/, -o/: he, she, it; the same; -self 
au0tou=: at the very place, here, there 
a0f-i/hmi, -h/sw, -h=ka, -ei=ka, -ei=mai, -ei/qhn: to let go, release, give up, send forth, launch 
0Afrodi/th, h9: Aphrodite 
 
bi/oj, o9: life 
bio/w, biw/somai, e0bi/wsa, bebi/wka, bebi/wmai, -: to live 
ble/pw, ble/yw, e1bleya, -, -, -: to see, look, look to, look at, gaze upon 
bou/lomai, boulh/somai, -, -, bebou/lhmai, e0boulh/qhn: to wish, be willing, desire, choose  
 
Gai=a, h9: Gaia, Earth 
ga/r: for, since 
ge: at least, at any rate; indeed 
geloi=oj, -a, -on: laughable, ridiculous 
ge/nesij, -ewj, h9: origin, beginning, birth, generation 
genna/w, gennh/sw: to beget, engender, bring forth, produce 
ge/noj, -eoj, to/: race, clan; offspring, child; type, kind 
gi/gnomai, genh/somai, e0ge/nomhn, ge/gona, gege/nhmai, -: to become, come into being, be  
     born, happen, occur 
gignw/skw, gnw/somai, e1gnwn, e1gnwka, e1gnwsmai, e0gnw/sqhn: to learn, realize; know 
gunh/, gunaiko/j, h9: woman, wife 
 
de/: but, and, on the other hand 
dei=: it is necessary, must, ought  (+acc. + inf.) 
deino/j, -h/, -o/n: terrible; strange, marvelous; clever  
deipne/w, deipnh/sw, e0dei/pnhsa, dedei/pnhka, -, -: to make dinner, eat dinner 
de/w (de/omai), deh/sw, e0de/hsa, dede/hka, dede/hmai, e0deh/qhn: to lack, want, need; mid. ask, beg 
de/w, dh/sw, e1dhsa, de/deka, de/demai, e0de/qhn:  to bind 
dh/: indeed, surely, really, certainly, just  
dh=loj, -h, -on: clear, evident, conspicuous, obvious  
dhmiourgo/j, o9: craftsman, skilled workman* 
dh/-pou: perhaps, I suppose, I presume, of course 
dia/: through (+ gen.); on account of, because of (+ acc.) 



Core Vocabulary 152 

dia-le/gomai, -le/comai, -eleca/mhn, -, -ei/legmai, -ele/xqhn:  to converse with, discuss, talk to 
dia-fe/rw, -oi1sw, -h/negkon, -enh/noxa, -enh/negmai, -hne/xqhn: to disagree, differ; be superior 
di/dwmi, dw/sw, e1dwka, de/dwka, de/domai, e0do/qhn: to give, offer, grant, provide 
di-hge/omai, -hgh/somai, -hghsa/mhn, -, -h/ghmai, -: to set out in detail, relate, narrate, explain 
di/kaioj, -a, -on: just, right, lawful, fair 
dikai/wj: justly, rightly, lawfully, fairly 
dio/: di 0 o3, on account of which, on which account 
Dioti/ma, h9: Diotima 
diw/kw, diw/cw, e0di/wca, dedi/wxa, -, e0diw/xqhn: to pursue, follow; prosecute 
doke/w, do/cw, e1doca, dedo/khka, de/dogmai, e0dokh/qhn: to seem, seem good; think, suppose 
du/namai, dunh/somai, -, -, dedu/nhmai, e0dunh/qhn: to be able, can, be capable 
du/namij, -ewj, h9: power, force, ability, influence 
du/o: two 
 
e3: 3rd person sg., acc. reflexive pronoun (ou[, gen., oi[, dat. ) 
e0a/n: ei0 a1n, if ever (+ subj.) 
e9autou=, -h=j, -ou=: himself, herself, itself, themselves 
e0a/w, e0a/sw, ei1asa, ei1aka, ei1amai, ei0a/qhn: to allow, permit, let be, suffer 
e0gkwmia/zw, e0gkwmia/sw, -, e0gkekwmi/aka, -, -: to praise, laud, extol 
e0gw/: I 
e0qe/lw, e0qelh/sw, h0qe/lhsa, h0qe/lhka, -, -:: to be willing, wish, desire 
ei0: if, whether  
ei]don: saw, beheld, (aor. of o9ra/w)  
ei]doj, -eoj, to/: form, shape, appearance; kind, sort 
ei]lon: seized, took; mid. chose (aor. of ai9re/w) 
ei0mi/, e1somai: to be, exist 
ei]mi: will go, will come, (fut. of e1rxomai,)  
ei]pon: said, spoke (aor. le/gw, fhmi/) 
ei0j: into, to, for, in regard to (+ acc.) 
ei[j, mi/a, e[n: one, single, alone 
ei0s-e/rxomai, -eleu/somai, -h=lqon, -elh/luqa, -, -: to go in, enter 
ei1wqa: to be accustomed (pf. with pres. sense) 
e0k: out of, from (+ gen.) 
e3kastoj, -h, -on: each, each one, every every one 
e0kei=noj, -h, -on: that, those 
e9kw/n, e9kou=sa, e9ko/n: willing, intentional 
e0m-autou=, -h=j, -ou=: myself 
e0mo/j, -h/, -o/n: my, mine 
e0m-poie/w, poih/sw, e0poi/hsa, pepoi/hka, pepoi/hmai, e0poih/qhn: to engender, implant, cause 
e0n: in, on, among. (+ dat.) 
e0n-anti/oj, -a, -on: opposite, contrary, facing 
e0n-deh/j, -e/j: in need of, lacking, deficient (+ gen.) 
e0n-di/dwmi, -dw/sw, -e/dwka, -de/dwka, -de/domai, -edo/qhn: to give in, surrender; give, lend 
e3neka: for the sake of, because of, for (+ preceding gen.) 
e0nqa/de: here, hither, there, thither; now, in this case 
e0ntau=qa: here, hither, there, thither; then, at that time 
e0n-tugxa/nw, teu/comai, e1tuxon, tetu/xhka, -, -: to chance upon, meet with, encounter (dat) 
e0c-apata/w, -apath/sw: to deceive, beguile, trick 
e1oika: to be like, seem like, resemble, be likely (pf. with pres. sense) 
e0p-aine/w, -aine/sw, -h|/nesa, -h|/neka, -, -h|ne/qhn, : to praise, praise for, approve, commend 
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e1painoj, o9: praise, approval, commendation 
e0pei/: since, because; when, after 
e0peida/n: whenever 
e0peidh/: since, because; when, after 
e1p-eita: then, next, secondly 
e0pi/: near, at (+ gen. + dat.), to, (+ acc), upon, after  (+ dat) 
e0pi-qume/w, e0piqumh/sw: to desire, long for 
e0pi-qumi/a, h9: desire, longing, yearning 
e0pisth/mh, h9: knowledge 
e0pi-ti/qhmi, qh/sw, e1qhka, te/qhka, te/qeimai, e0te/qhn: to put on, impose, attribute; set on, attack 
e0pi-xeire/w: to attempt, try, endeavor; attack, set upon 
e3pomai, e3yomai, e9spo/mhn, -, -, -: to follow, accompany, escort 
e0rasth/j, -ou=, o9: lover 
e0rasto/j, -h/, -o/n: beloved, lovely 
e0ra/w, -, h0ra/sqhn: to love, to be in love with, desire (+ gen.) (aor. deponent) 
e0rga/zomai, e0rga/somai, h0rgasa/mhn, -, ei1rgasmai, h0rga/sqhn: to work, accomplish, perform 
e1rgon, to/: work, labor, deed, act 
e0re/w: will say, will speak, will mention (fut. of le/gw, pf. ei1rhmai) 
e1romai, e0rh/somai, h0ro/mhn: to ask, question, inquire 
0Eruci/maxoj, o9: Eryximachus 
e1rxomai, e0leu/somai, h]lqon, e0lh/luqa, -, -: to come, go 
e0rw/menoj, o9, h9: beloved, the one loved 
1Erwj, -wtoj, o9: Eros, Love, Desire 
e1rwj, -wtoj, o9: love, desire 
e0rwta/w, e0rwth/sw, h0ro/mhn, h0rw/thka, h0rw/thmai, h0rwth/qhn: to ask, inquire, question 
e0rwtiko/j, -h/, -o/n: erotic, amorous, of desire 
e9tai=roj, o9: companion, comrade, mate 
e3teroj, -a, -on: one (of two), other; different 
e1ti: still, besides, further, yet, any longer, moreover 
eu]: well 
eu0-dai/mwn, -on: happy, fortunate, blessed 
e0f-i/sthmi, -sth/sw, -e/sthsa, -e/sthka, -e/stamai, -esta/qhn: to set, stop, or stand near or over 
e1xw, e3cw, e1sxon, e1sxhka, e1sxhmai, -: to have, hold, possess; be able; be disposed 
e3wj: until, as long as 

za/w, zh/sw, e1zhsa, : to live 
Zeu/j, Dio/j, o9: Zeus 
zhte/w, zhth/sw, e0zhth/sa, e0zh/thka, -, -: to seek, look for, search, investigate 
zw|=on, to/: animal, living creature 
 
h1: or, either...or; than 
h]: in truth, truly (introduces a question)` 
h9ge/omai, h9gh/somai, h9ghsa/mhn, -, h3ghmai, -: to lead, guide; consider, think, believe 
h1dh: already, now, at this time 
h9donh/, h9: pleasure, enjoyment, delight 
h[doj, -eoj, to/: pleasure, enjoyment, delight 
h3kw, h3cw: to have come, be present (impf. h[kon as plpf.) 
h9mei=j: we 
h9me/ra, h9: day 
h9me/teroj, -a, -on: our 
h0mi/: I say 
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h3misu, to/: a half 
h3misuj, -eia, -u: half 
h9mo/j, -h/, -o/n: our 
h3ttwn, -on: less, weaker, inferior (comp. of kako/j) 
 
qauma/zw, qauba/somai, e0qau/masa, teqau/maka, -, e0qauma/sqhn: to wonder, be amazed 
qauma/sioj, -a, -on: wonderful, marvelous, amazing 
qaumasth/j, o9: an admirer 
qaumasto/j, -h/, -o/n: wonderful, marvelous, amazing 
qea/, h9: a goddess 
qea/omai, qea/somai, e0qeasa/mhn, -, teqe/amai, -: to see, watch, look at; contemplate, consider 
qei=oj, -a, -on: divine, god-like, sent by the gods 
qeo/j, o9: god, divinity 
qnh|/skw, a0poqa/nomai, a0pe/qanon, te/qnhka, -, -: to die, die off, perish 
qnhto/j, -h/, -o/n: mortal, able to die 
qu/ra, h9: door 
qusi/a, h9: sacrifice, offering 
 
i0atriko/j, -h/, -o/n: medical, of a physician; medicine  
i9kano/j, -h/, -o/n: enough, sufficient, adequate, competent 
i9kanw=j: enough, sufficiently, adequately 
i3na: in order that (+ subj.); where (+ ind.) 
i1soj, -h, -on: equal to, same as, like 
i3sthmi, sth/sw, e1sthsa, e4sthka, e3stamai, e0sta/qhn:: to make stand, set up, stop, establish 
i0sxuro/j, -a/, -o/n: strong, powerful; severe` 
i1swj: perhaps, probably; equally, likely 
 
kaqa/: kaq 0 a3, according as, just as 
kaq-ora/w, -o/yomai, -ei=don, -ewraka, -w=mmai, -w/fqhn: to look down upon, perceive, observe 
kai/: and, also, even, too, in fact 
kako/j, -h/, -o/n: bad, base, cowardly, evil 
kale/w, kale/w, e0ka/lesa, ke/klhka, ke/klhmai, e0klh/qhn: to call, summon, invite 
ka/lloj, -eoj, o9: beauty 
kalo/j, -h/, -o/n: beautiful, fair, noble, fine 
kalw=j: well, nobly 
ka)n: kai\ e0an, and if, even if, although 
kata/: down; in accordance with, according to (+ acc.) 
kata-kei=mai, kei/somai: to lie (down), recline (often equivalent to pass. of ti/qhmi) 
kata-kli/nomai, -kline/omai, -, -, -, katekli/qhn: to lie down, recline; act. make recline 
keleu/w, keleu/sw, e0ke/leusa, keke/leuka, kekeleu/somai, e0keleu/sqhn: to bid, order, exhort 
keno/w, kenw/sw, e0ke/nwsa, -, keke/nwmai, e0kenw/qhn: to empty out, drain of (+ gen.) 
kefalh/, h9: head 
kinduneu/w, kinduneu/sw: to run the risk, risk, be likely do, be in danger 
koino/j, -h/, -o/n: common, ordinary; public 
ko/smioj, -a, -on: well-ordered, regular, moderate 
kta/omai, kth/somai, e0kthsa/mhn, -, ke/kthmai, e0kth/qhn: to acquire, get, gain, procure, possess 
kue/w, kuh/sw, e0ku/hsa: to conceive, be pregnant with 
 
lamba/nw, lh/yomai, e1labon, ei1lhfa, ei1lhmmai, e0lh/fqhn: to take, receive, catch, grasp 
le/gw, le/cw, e1leca, ei1loxa, le/legmai, e0le/xqhn: to say, speak, (fut. is often e9re/w) 
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lei/pw, lei/yw, e1lipon, le/loipa, le/leimmai, e0lei/fqhn: to leave, forsake, abandon 
lo/goj, o9: word, speech, account, argument, reason 
 
ma/lista: especially, in particular, most of all, certainly 
ma=llon: more, rather (comparative of mala/) 
mantiko/j, -h/, -o/n: prophetic, oracular; subst. prophecy 
me/gaj, mega/lh, me/ga: big, great, important; haughty 
megi/stoj, -h, -on: very big, greatest, most important 
me/llw, mellh/sw, e0me/llhsa: to be about to, be going to; intend to  
me/n: on the one hand 
me/ntoi: however, nevertheless; certainly 
meta/: with, along with (+ gen.); after (+ acc.)  
metacu/: betwixt, between 
met-e/xw, -e/cw, -e/sxon, -e/sxhka, -e/sxhmai, -: to partake, take a part in, have a share in (gen.) 
mh/: not, lest 
mh-de/: and not, but not, not even, nor 
mhd-ei/j, mhd-emi/a, mhd-e/n: no one, nothing 
mh/n: truly, surely, then; yet 
mh/-te: and not, neither...nor 
mh/thr, h9: mother 
mikro/j, h/, o/n: small, little; trifle, insignificant 
mo/noj, -h, -on: alone, only, solitary, single 
mousikh/, h9: music, the art of music, the arts 
mousiko/j, -h/, -o/n: musical, educated, cultured 
 
ne/oj, -a, -on: new, novel, strange, young; sub. a youth 
nomi/zw, nomiw=, e0no/misa, neno/mika, neno/mismai, e0nomi/sqhn: to believe, consider, deem, hold 
no/moj, o9: custom, law 
nou=j, o9: mind, thought, reason, attention, sense 
nu=n: now; as it is 
 
o9, h9, to/: the 
o3de, h3de, to/de: this, this here, the following 
oi]da: to know (pf. with pres. sense) 
oi1omai, oi0h/somai, -, -, -, w|0h/qhn: to suppose, think, imagine 
oi[oj, -a, -on: what sort, which sort, such as, as 
oi1xomai, oi0xh/somai: to go, go off, depart 
o0li/goj -h, -on: few, small, little 
o3loj, -h, -on: whole, entire, complete 
 3Omhroj, o9: Homer 
o3moioj, -a, -on: like, resembling, similar to (+ dat.) 
o9moi/wj: similarly, in the same way, in the same manner 
o9mo-loge/w, o9mologh/sw, w9molo/ghsa, w9molo/ghka, -, w9mologh/qhn: to agree, acknowledge 
o3mwj: nevertheless, however, yet 
o1noma, -atoj, to/: name, word 
o3pwj: how, in what way; in order that, that 
o9ra/w, o1yomai, ei]don, e9w/raka, w]mmai, w1fqhn: to see, look, behold 
o0rqo/j, -h/, -o/n: straight, upright, right 
o0rqw=j: rightly, correctly 
o3j, h3, o3: who, which, that 
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o3soj, -h, -on: as much as, as many as; all who, all that 
o3s-per, h3-per, o3-per: whoever, whatever, the very one  
 who, the very thing which 
o3s-tij, h3-tij, o3 ti: who, which; whoever, whichever,  
 anyone who, anything which, anything that 
o9stis-ou=n, h9tis-ou=n, o9ti-ou=n: whosoever, whatsoever 
o3tan: o3te a1n, whenever 
o3ti: that; because 
ou0, ou0k, ou0x: not, no 
ou]: where 
ou0-de/: and not, but not, not even, nor 
ou0d-ei/j, ou0de-mi/a, ou0d-e/n: no one, nothing 
ou]n: and so, then; at all events 
ou0ra/nioj, -a, -on: heavenly, dwelling in heaven 
ou1-te: and not, neither...nor  
ou[toj, au3th, tou=to: this, these 
ou3twj: in this way, thus, so 
 
paidika/, ta/: darling, favorite, boyfriend 
paidiko/j, -h/, -o/n: boyish, playful, sportive 
pai=j, paido/j, o9, h9: child, boy, girl; slave 
palaio/j, -a/, -o/n: old, aged, ancient 
pa/lin: again, once more; back, backwards 
pa/n-dhmoj, -on: common, popular, vulgar 
pa/nu: quite, very, entirely, completely 
para/: from, at, to the side of (+ gen., dat., acc.); in respect to, contrary to 
pa/r-eimi, -e/somai: to be near, be present, be at hand 
par-e/xw, -e/cw, -e/sxon, -e/sxhka, -e/sxhmai, -: to provide, furnish, supply, produce 
pa=j, pa=sa, pa=n: every, all, the whole, entire 
pa/sxw, pei/somai, e1paqon, pe/ponqa: to suffer, experience; allow 
path/r, o9: father 
Pausani/hj, o9: Pausanias 
pau/w, pau/somai, e1pausa, pe/pauka, pe/paumai, e0pau/qhn: to stop, make cease; mid. cease 
pei/qw, pei/sw, e1peisa, pe/poiqa, pe/peismai, e0pei/sqhn: to persuade, win over, trust; mid. obey 
peira/zw: to make an attempt, endeavor 
peira/omai, -h/somai, e0peirhsa/mhn, -, pepei/rhmai, e0peirh/qhn: to attempt, make trial of (gen) 
peri/: concerning, about, around (+ gen., dat., acc.) 
phro/j, -h/, -o/n: maimed, disabled 
pi/nw, pi/omai, e1pion, pe/pwka, -, e0po/qhn: to drink 
ple/wn, -on: more, greater (comparative of polu/j) 
ple/wj, ple/a, ple/wn: full, full of (+ gen.) 
poie/w, -h/sw, e0poi/hsa, pepoi/hka, pepoi/hmai, e0poih/qhn: to do, make, create; mid. consider 
poi/hsij, -ewj, h9: creation, production; poetry 
poihth/j, ou=, o9: maker, creator, poet 
po/lij, h9: a city 
polla/-kij: many times, often, frequently 
polu/: adv. much, quite, by far, far 
polu/j, polla/, polu/: much, many, great, large, long 
poreu/omai, poreu/somai, e0poreusa/mhn, -, peporeu/mai, e0poreu/qhn: to travel, proceed 
pote/: ever, at some time, once 
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pou: somewhere, anywhere; I suppose 
pou=: where? 
pra=gma, to/: deed, act; matter, affair, trouble 
pra/ttw, pra/cw, e1praca, pe/praxa, pepra/gmai, e0pra/xqhn: to do, accomplish, make, act 
pre/sbuj, -ewj, o9: old man, elder, ambassador 
pre/sbu/tatoj, -h, -on: oldest, most important 
pre/sbu/teroj, -a -on: older, more important 
pro/: before, in front; in place of  (+ gen.) 
pro/j: to, towards (+ acc.), near, in addition to (+ dat.) 
pros-e/xw, -e/cw, -e/sxon, -e/sxhka, -e/sxhmai, -: to offer, provide; direct 
pro/teroj, -a, -on: before, in front; earlier 
prw=ton: adv. first 
prw=toj, -h, -on: first, earliest 
pwj: somehow, in some way 
pw=j: how? in what way? 
 
r9a/|dioj, -a, -on: easy, ready 
 
se-autou=, -h=, -ou=: yourself 
seu/w: to put in quick motion; drive, chase away 
smikro/j, -a/, -o/n: small, little, insignificant 
so/j, -h/, -o/n: your, yours 
sofi/a, h9: wisdom, skill, judgment, intelligence 
sofo/j, -h/, -o/n: wise, skilled 
spoudh/, h9: effort, earnestness, zeal, enthusiasm; haste 
su/: you 
su/n-eimi, -e/somai: to be with, associate with 
sun-ousi/a, h9: gathering, association, union 
sfei=j: they 
sfo/dra: very, very much, exceedingly, earnestly 
sfo/j, -h/, -o/n: their, their own 
Swkra/thj, -ouj, o9: Socrates 
sw=ma, -atoj, to/: body 
swfrosu/nh, h9: moderation, temperance, prudence 
 
tau/th|: in this way, in this respect, so, thus 
taxu/j, ei=a, u/: fast, quick, swift, rapid 
taxu/: quickly, swiftly, hastily 
te: and, both 
teleuta/w, teleuth/sw, e0te/leusa, teteleu/thka, -, -: to end, complete, finish; die 
te/xnh, h9: art, skill, craft 
th=|: here, there 
ti/qhmi, qh/sw, e1qhka, te/qhka, te/qeimai, e0te/qhn: to set, put, place, arrange, make, cause 
ti/ktw, te/comai, e1tekon, te/toka, -, -: to give birth, beget, bring forth, bear, produce 
tima/w, timh/sw, e0ti/mhsa, teti/mhka, tetimh/somai, e0timh/qhn: to honor, value, esteem 
timh/, h9: honor; office 
tij, ti: anyone, anything, someone, something 
ti/j, ti/: who? which? 
toi/-nun: well then; therefore, accordingly 
toi-ou=toj, -au/th, -ou=to: such, this sort 
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tolma/w, tolmh/sw, e0to/lmhsa, tetolmhka, -, -: to dare, undertake, venture 
tos-ou=toj, -au/th, -ou=to: so great, so much, so many 
to/te: at that time, then 
tre/pw: to turn, direct; alter, change 
tro/poj, o9: way, manner; turn, direction; custom 
tugxa/nw, teu/comai, e1tuxon, tetu/xhka, -, -: to chance, happen to (+ pple); get (+ gen.) 
 
u9mei=j: you 
u9mo/j, -h/, -o/n: your, yours 
u9pe/r: above, on behalf of (+ gen.); over, beyond (+ acc.) 
u9po/: by, because of, from (+ gen.), under (+ dat., + acc.) 
 
Fai=droj, o9: Phaedrus 
fai/nw, fanw=, e1fhna, pe/fhna, pe/fasmai, e0fa/nqhn: to show; mid. appear, seem 
fau=loj, -h, -on: worthless, insignificant, mediocre 
fe/rw, oi1sw, h1negkon, e0nh/noxa, e0nh/negmai, h0ne/xqhn: to bear, carry, bring, convey 
fhmi/, e9re/w, ei]pon, ei1rhka, ei1rhmai, e0rrh/qhn: to say, claim, assert 
fili/a, h9: friendship, affection, love, devotion 
fi/loj, -h, -on: dear, friendly, beloved; subst. friend, kin 
filo-sofi/a, h9: pursuit of wisdom, philosophy 
fu/sij, -ewj, h9: nature, natural qualities, character 
fu/w, fu/sw, e1fusa, pe/fuka, -, -: to bring forth, beget, engender; to be by nature 
 
xai/rw, xairh/sw, -, kexa/rhka, kexa/rhmai, e0xa/rhn: to rejoice, be glad; be pleased; fare well 
xalepo/j, -a/, -o/n: difficult, hard, harmful 
xari/zomai, xari/somai, e0xarisa/mhn, -, kexa/rismai: to (do a) favor, gratify, indulge (+ dat.) 
xei/r, xeiro/j, h9: hand 
xe/w, xe/w, e1xea, ke/xuka, ke/xumai, e0xu/qhn: to pour 
xra/omai, xrh/somai, e0xrhsa/mhn, -, ke/xrhmai, e0xrh/sqhn: to use, employ, engage in (+ dat.) 
xrh/: it is necessary, it is fitting; must, ought (+ inf.) 
xrh=ma, -atoj, to/: thing; pl. money, goods 
xro/noj, o9: time 
 
yuxh/, h9: breath, life, spirit, soul 
 
w]: O! oh! 
w9j: as, thus, so, that; when, since 
w3sper: just as, as, as if 
w3ste: so that, that, so as to 
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